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Preface 



These volumes comprise an. introduction to the Hungarian language. 
While emphasis has been placed on giving the student spoken command of 
the language, both the vocabulary and the structure necessary for imme- 
diate use of written materials are included. The general plan of the 
course follows the tradition of the Spoken Language Series prepared 
under the auspices of the American Council of Learned Societies during 
World War II, but it also takes advantage of more recent pedagogic 
theory. The drills, in particular, are designed along the lines of 
present-day texts. 

The course has been prepared under an agreement with the 
United States Office of Education, Department of Health, Education and 
Welfare, under the National Defense Education Act. It is designed to 
fill the need for the Hungarian Basic Course in the over-all plan of 
the Uralic and Altaic Program of the ACLS, as outlined by Dr. John Lotz, 
Director of Research of the Program. 

This text, consisting of two volumes (twenty-four units) with 
accompanying tape recordings, is the result of the coordinated efforts 
of the Hungarian staff of the School of Language and Area Studies work- 
ing under the direction and supervision of Augustus A. Koski. Particular 
credit for the preparation of the dialogs and much of the drill material 
goes to Mrs. Ilona Mihalyfy. She has been assisted by Nandor J. Cheploe 
and by Otto M. Szivak, who has served faithfully and conscientiously in 
the tape recording of the text. Deep appreciation is expressed to 
Miss Vera J. Harris for her most valuable contribution in the meticulous 
preparation of tha major portion of the typescript. 

Dr. Ronald A.C. Goodison" s editorial work on the text following the 
departure of the author from the staff of the School is also gratefully 
acknowledged. . ^ 

H. E. Sollenberger 

Dean, School of Language and Area Studies 
Foreign Service Institute 
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Introduction 

PURPOSE 

The FSI Hungarian Basic Course has been written with the aim of 
providing the student with a firm control of the basic structure of 
the spoken language and a vocabulary adequate for him to make limited 
practical use of both the spoken and written language in his travels, 
work and social obligations. In addition, the course should provide 
the learner a sound background for further development of fluency 
and proficiency in Hungarian. 

ORGANIZATION OF THE TEXTBOOK 

The materials in each of the two volumes of the text are 
contained in twelve lessons or units. Each unit includes a set of 
basic sentences that are intended for memorization. These are in the 
form of conversations or dialogs focused on specific situations in 
which a person might find himself in Hungary. Notes to the basic 
sentences are added occasionally to provide additional background in- 
formation on some cultural feature unfamiliar to Americans, or to 
clarify some special difficulty in vocabulary or idiom. Notes on 
pr onunc ia t ion are included in each of the first seven units. Sound, 
stress and intonation features which have been found to be particularly 
troublesome for American students are here presented with explanations 
and a series of practice drills. The notes on grammar in each unit 
concentrate on those structural features illustrated in the basic sen- 
tences which are considered appropriate for analysis at a given stage 
in the course. The section after the grammatical explanations in each 
lesson provides for systematic and detailed practice of the new fea- 
tures comprising a particular unit. Specifically, the substitution 
drills are designed for exercise in the manipulation of forms through 
substitution of specific items in fixed sentence patterns. This 
practice is intended to build habits of association, so that in a 
given syntactic environment the appropriate grammatical form auto- 
matically comes to mind. A common type of substitution drill used in 
the drill sections is the transformation drill , in which the pattern 
sentence is changed from one grammatical or lexical category to 
another. Variation drills provide for the manipulation of larger 
syntactic patterns. In each group a model sentence, underscored, 
serves as a guide. Associated with it are additional sentences incor- 
porating the same syntactic frame but in which most of the individual 
word items have been replaced. Vocabulary drills provide practice in 
the use of new words and also allow for manipulation of sentence 
elements, the particular form and arrangement of which depends upon 
their association with that vocabulary item. The manipulation of all 
these drills as presented in the units is carried out generally with 
the use of English equivalents. Specific translation drills are also 
provided, however. In general these exercises supplement the material 
of the basic dialog in the form of a narrative. In this way they pro- 
vide content review of the basic sentences and practice in the 
transformation from active dialog to descriptive narration. The 
response drills are question-and-answer-type exercises on the situa- 
tions of the basic dialogs but are also designed to develop the 
student' s ability to give realistic answers to appropriate real-life 
situations. Conversation practice and additional situations in 
outline bridge the gap to free conversation. 

METHOD AND PROCEDURE 

This is a course in Spoken Hungarian; the forms and patterns of 
the language are intended to be colloquial. The emphasis in instruc- 
tion is everywhere on speech, and an indispensable component of the 
learning process is the voice of the instructor, whose native language 
is Hungarian. On no account should the student attempt to use these 
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materials without either a native instructor or recordings of a native 
instructor's voice. The method of instruction incorporates guided 
imitation , repetition , memorization , pattern practice , and conversation . 

Working under the supervision of a linguist the instructor's role 
is to serve as a model for speech as Hungarians really use the language 
in actual conversation. In this connection the instructor will main- 
tain the normal tempo of pronunciation as the classroom standard at all 
times; he will never distort his speech by slowing down. The student's 
job is to watch and listen carefully to the instructor and to imitate 
as exactly as he can the sounds that he hears, together with their 
pitch and stress patterns. He must keep in mind that to learn an en- 
tirely new set of language habits, he will reguire constant correction 
and repetition. Each time the student is given a new model to practice, 
the instructor says it for him first. The student should never 
attempt to read from his text, but rather should watch the instructor 
and pay attention to him as he says a word or utterance for the 
class. As far as possible, he should leave his book closed during the 
presentation and concentrate on the speech and actions of the teacher. 
The normal procedure in class will consist of a great deal of choral 
and individual repetition of the basic sentences and drills, for only 
by frequent repetition after an authentic model for speech can habitual 
fluent and accurate reproduction of the sounds and forms of the foreign 
language be achieved. 

The basic sentences are preceded by "build-ups" giving the 
component parts of the utterance separately. Each new item which is 
introduced appears first as a build-up. The instructor will ask the 
students to repeat the build-ups separately first, then combined into 
larger units, and finally the complete new sentence or utterance. The 
basic sentences are subdivided into numbered sections, each to be 
treated as a unit, repeated in chorus and individually, with and 
without build-ups, until the students' imitation is satisfactory. 
Only then may a new section be taken up. The time required to cover 
each part of the dialog in this way will differ widely, depending on 
the size and ability of the class. After acceptable imitation and 
accurate pronunciation have been achieved, the sections are then 
assigned for memorization outside of class or repeated in class until 
memorized. The student should be able to give either the Hungarian 
sentence or its English equivalent on request, or switch from one 
language to the other and back again. The instructor will drill the 
class by repeating each sentence for each student; then by giving each 
student a different sentence, repeating it for him first; and finally 
by asking the class to recite the sentences in order, the first stu- 
dent the first sentence, the second student the second sentence, etc., 
without receiving a cue from the instructor. Repetition out loud 
outside of class, preferably with the help of recorded materials, 
should be continued to the point of overlearninq . The student 
should not only be able to give the correct Hungarian sentence upon 
hearing the English equivalent at random selection, but he should also 
be able to give the correct Hungarian statement with equal ease and 
speed of response upon hearing its Hungarian cue. As a final step, 
the students are expected to act out the basic dialog in its entirety 
from memory, with the instructor or with other students. Only when 
the basic sentences have been mastered to this extent can they be con- 
sidered to provide an adequate basis for control of the spoken 
language. It should be noted at this point that the English text 
accompanying the basic sentences is not primarily a translation but 
a set of conversational equivalents. Many apparent discrepancies will 
be found if the student, or the instructor, looks for word-for-word 
correspondence between the English and Hungarian text. Such a thing 
will not be found in the text. Rather, in any particular situation, 
one should regard the English text as a symbolization of how a particu- 
lar situation is rendered in English, and the Hungarian text as a 
symbolization of how that situation is rendered in Hungarian. 
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The pronunciation practice drills are taken up in class only after 
the presentation of the basic sentences has been completed and memoriza- 
tion of the dialogs has been started. The pronunciation exercises are 
arranged in groups according to the particular feature concerned, 
whether it be sound or stress. Words are to be repeated first in chorus 
and then individually by each student after the instructor, at first 
following the vertical columns and later, for variation and comparison, 
going horizontally across the page. Particular attention should be paid 
to items in contrast. These are minimum, meaningfully distinctive sound 
patterns, accurate control of which is important for communication and 
comprehension. Contrasting word pairs are linked by a dash, and after 
separate practice for accuracy, the items should be repeated by pairs to 
bring out the exact distinctions between them. 

The notes on grammar are designed for home study after the basic 
sentences have been introduced and drilled in class. Although the 
grammar analysis is intended to explain and clarify all points of struc- 
ture that are emphasized in a particular unit and illustrated in the 
basic sentences, the student may still encounter some difficulty in 
understanding some details of the analysis. In such cases he is urged 
to ask the linguist for assistance in his difficulty. The instructor is 
specifically requested not to enter into discussion with his students 
about the structure of the language . Time in class is spent most 
profitably with practice in actual use and manipulation of the language 
and not in talking about it. 

After the basic sentences of a unit have all been repeated several 
times and memorization of these is well under way, work can be started 
on the drills . The material in these is designed to provide a maximum 
of additional experience in using the forms and patterns of the 
language learned in the basic sentences. It is not assumed, however, 
that the learner is automatically able to transfer the experience 
gained in the basic sentences to error-free manipulation of these forms 
and patterns. The drills are by no means a test of what the student 
can do with the elements given to him. It is a matter of no great 
importance whether he can or cannot "figure them out" by himself. The 
goal is to learn to speak the language accurately and fluently ,' and 
this aim can be achieved only by correct repetition of the forms and 
patterns involved. Therefore all the sentences in each drill group 
are first to be repeated in their correct form after the instructor. 
After this the instructor cues each student in turn for repetition of 
one of the drill sentences until all students have given all sentences 
correctly. 

In the substitution drills the model sentence and all its variants 
are first repeated in chorus after the instructor. He then gives the 
model sentence again and the class repeats it in chorus. After this 
each student is cued individually with an item to be substituted, 
whereupon he repeats the sentence with the substitution called for. 
In some cases the cue is the exact form which fits into the sentence; 
in other cases a cue is given which requires the student to choose the 
proper form to fit the syntactic environment of the model. Regardless 
of which type of cue is given or how simple or complex the exercise 
may appear to be, the student's task is to make the substitution with- 
out hesitation and to repeat the sentence accurately at normal 
conversational speed. 

In the transformation exercises , as well as in the variation and 
vocabulary drills , the basic procedure is about the same as for the 
substitution drills. All sentences in a given group are first 
repeated after the instructor. The teacher then gives the pattern 
sentence again, and the students repeat it in chorus. Then they are 
required individually to recall and repeat the correct Hungarian sen- 
tences for which an English equivalent is given. Students may work 
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on the drills with their books open, covering up the column where the 
Hungarian sentences are printed and taking their cues from the English 
sentences . 

Transformation drills require the conversion of one or more 
elements in a sentence from one grammatical form to another — singular 
to plural, present to past, etc. No English is provided for these 
sentences as a rule. However, the instructor may check the student's 
understanding by asking for a random spot translation into English, or 
he may go through the drill a second or third time, giving English 
sentence cues for which the student gives the Hungarian equivalent. 

Translation and response drills, as noted above, are in most 
cases directly related to the basic sentences. In translation drills 
the procedure is similar to that followed in the other types of exer- 
cise already described. Students work with their books open, covering 
the Hungarian text and reading the English sentences to themselves. In 
the response drills it is often appropriate for the tutor to address 
two or three questions to the same student and then two or three more 
to the next, so that the exercise takes on a more natural character of 
conversational interchange. In addition to questions printed in the 
text, the experienced instructor may find it expedient to add other 
questions in order to make a situation appear more realistic or to 
provide further practice on a particular point of grammar. Both trans- 
lation and response drills should be repeated in their entirety several 
times until all students have had an opportunity to get practice on 
each item. 

It will be noted that ail drill material is provided with both a 
cue and a correct response, so that all may be prepared by the student 
outside of class and repeated and practiced by him as often as neces- 
sary to achieve complete accuracy and fluency. In many cases there is 
more than one possible response to a given cue, and instructors are 
encouraged to accept all answers that are truly equivalent . If a 
correct response has been given, however, instructors are not to 
suggest variant forms which may occur to them, as this only introduces 
unnecessary complexity of choice to an exercise that is difficult 
enough as it is. 

In the conversation practice brief dialogs, usually on the same 
theme as the basic sentences, are read through by the instructor three 
or four times while the class listens. Then the teacher takes one 
role while one student takes the other, and they repeat the conversation 
together. The student's aim here is not primarily to memorize and 
repeat exactly, but to give as near an equivalent as possible in his own 
words. After acting out the conversation with the instructor, the stu- 
dent goes through it again with another student, he in turn with the 
next student, and so on until all have taken both parts in the dialog. 

The situations are brief descriptions, in English in the earlier 
units, later in Hungarian, of occurrences similar to those on which 
the basic dialogs are based. Two or more students act out these situa- 
tions in their own words. They are encouraged to use their imagination 
and expand on the brief descriptions as long as they limit themselves to 
the vocabulary and structure covered up to that point in the course. 
However, the whole conversation should not take more than four or five 
minutes in order to assure that all students in the class may try their 
hand at the same situation. 

The narratives are designed for reading purposes, with actual 
reading done by the student outside of class. In class they may be 
used for oral narration: the class may listen to the narration as 
recited by the instructor two or three times; then follows a period of 
questions by the instructor concerning the subject matter of the narra- 
tive; and finally the instructor calls upon students to retell in their 
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own words as much of the story as they remember. In the early units the 
narratives cover much of the material of the basic sentences in third 
person form. In the later units some features of expository prose — 
matters or both form and style — which differ from normal spoken usage 
are introduced through the narratives in order to bridge the gap between 
conversational Hungarian and those reading skills of a specialized 
nature which require particular study and attention. 

The ultimate goal of the course, as has been stated above, is to 
speak accurately, fluently and easily. The text provides for the 
assimilation of all basic forms and patterns of the language by the 
guided imitation, memorization, and manipulation of a large number of 
sentences and by practice in confronting various widely occurring every- 
day situations. Actual living use of the language in free conversation 
is a necessary and essential adjunct. The instructor should therefore 
encourage his students from the start to use the language in every way 
possible, above and beyond what is provided for in the text. As early 
as possible in the course both students and instructors should avoid 
the use of English in the classroom insofar as it is expedient to do so, 
and instructors should encourage students to speak Hungarian outside the 
classroom as well. Only by constant use of the skill he is learning can 
the student hope to master the language and retain it as a useful tool 
of his profession. 
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Hello (Good day) 



HALL6, ITT BUDAPEST". 
Basic Sentences 
I 

Jo napot'. 



Mr., sir, gentleman 
little, small 

Hello, Mr. Little'. 

Good morning". 

Taylor 

Miss , young lady 
Good morning, Miss Taylor". 
Good evening". 

Mrs. 

Good evening, Mrs. Little'. 

how 
is 

How are you? 

I thank 
well 
I am 

I'm fine, thank you. 

and 
you 

And you, Mr. Little? 
I 

also, too 

I'm fine too, thank you. 

you speak; he, she speaks 
in English 

Do you speak English? 

yes 

1 speak 

Yes, I speak English. 

you understand; he, she 

understands 
in Hungarian 

Do you understand Hungarian? 



ur 
kis 

Jo napot, Kis ur'. 1 
Jo reggelt'. 

Szabo 

kisasszony 
Jo reggelt, Szabo kisasszony'. 1 
Jo estet*. 

-ne 

jo estet, Kisne'. 

hogy 
van 

Hogy van? 

koszbnom 

J 6l 

vagyok 
Koszbnom, jol vagyok. 
es 

maga 

ts maga, Kis lir? 

en 
is 

Koszbnom, en is jol vagyok. 

beszel 
angolul 

Beszel angolul? 

igen 

beszelek 
Igen, beszelek angolul. 



ert 

magyarul 



£rt magyarul? 



EGY 
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no , not 

I understand 

I don't understand Hungarian well. 

where 

the railroad station 

Where's the railroad station? 

here (in this place) 

there (in that place) 

Here's the railroad station. 

this 
that 

Is this the railroad station? 

Yes, this is the station. 

what's it like (what kind of) 
big, large 

What's the station like? Is it big? 

Yes, it's big. 

which is the way to 
the airport 

Which is the way to the airport? 

straight 
ahead 

It's straight ahead. 

What's the airport like? Is it big? 

small 

It's not big, it's small. 

II 

what 

What' s this? 

American 
embassy 

This is the American Embassy. 

And what's that? 

a (one) hotel 

£ That' s a hotel. 

clean 
dirty 



nem 
ertek 

Neiti ertek jol magyarul. 
ho1 , 

az allomas 
Hoi van az allomas? 
itt 

ott 

Itt van az allomas. 
ez 

az 

Ez az allomas? 

Igen, ez az allomas. 

mi lye n 
nagy 

Milyen az allomas? Nagy ? 
Igen, nagy. 

merre 

a repiiloter 

Merre van a repiiloter? 

egyenesen 
elore 

Egyenesen elSre van. 
Milyen a repiiloter? Nagy? 

kicsi 
Nem nagy, kicsi. 

mi 

Mi ez? 

amerikai 
kovetseg 

Ez az amerikai kovetseg. 

6s mi az? 

egy szalloda 

Az egy szalloda. 

tiszta 

piszkos 
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Is the hotel clean? 
It" s clean. 

nice, pretty, beautiful 
Is it nice? 
Yes , it" s nice . 

a restaurant 
Where's there a restaurant? 

to the right 
There's a restaurant to the right. 
Is the restaurant good? 
Yes , it' s good. 

a cafe 

And where's there a cafe? 

to the left 
There's a cafe to the left. 
Is the cafe big? 
No, it' s not big. 

the toilet 
Where's the toilet? 
The toilet's to the left. 
Thank you. 

gladly, with pleasure 
Don't mention it. 

What's "thanks a lot" in Hungarian? 

nicely 
"Koszonbm szepen". 
And "goodby"? 

see you again 
"Viszontlatasra" . 



A szalloda fciaata? 

Tiszta . 

szep 

Szep? 

Igen, szep. 

egy vendeglS 
Hoi van egy vendeglo? 

j obbra 

Jobbra van egy vendeglo. 
A vendeglo jo? 
Igen, jo. 

egy kavehaz 
6s hoi van egy kavehaz? 

balra 

Balra van egy kavehaz. 
A kavelid/ iWigy? 
Nem, nem nagy. 

Ill 

a W.C. (vece) 
Hoi van a W.C. ? 
A W.C. balra van. 
Koszonbm. 

szivesGn 
Szivesen . 

IV 

Mi az magyarul "thanks a lot"? 

szepen 
Koszonbm szepen. 
ts "goodby"? 

viszontlatasra 
Viszontlatasra . 
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Thank you very much. 
Don't mention it. 
Good night'. 
Good night'. 

pleases 

What would you like to have? 

I ask, I want, I beg 
stamp 

stamp (object) 

I want a stamp. 

else, other, different 

else, other, different (object) 

you want; he, she wants 

Don't you want anything else? 

but 

cigarette 
cigarette (object) 

Oh, yes. I also want some cigarettes 

how many 

how many (object) 
How many do you want? 
ten 

ten (object) 
Ten, please. 

what does it cost 

How much is it? 

four 
forint 

It costs four forints. 

very 

expensive 

That's very expensive. 

please 
cheap 

Here's a cheap one. 

How much is this? 

two 

4 



Koszonom szepen. 
Szivesen. 
Jo ejszakat'. 
J 6 ejszakat 1 . 

tetszik 

Mi tetszik? 

kerek 
belyeg 

belyeget (accusative) 
Kerek egy belyeget. 
mas 

mast (accusative) 
parancsol 

Mast nem parancsol? 

de 

cigaretta 

cigarettat (accusative) 
De igen. Cigarettat is kerek. 
hany 

hanyat (accusative) 
Hanyat parancsol? 
tiz 

tizet (accusative) 
Tizet kerek. 

mibe keriil 

Mibe keriil? 

negy 
forint 2 

Negy forintba keriil. 

nagyon 
draga 

Az nagyon draga. 

tessek 
olcso 

Tessek, itt van egy olcso. 
Ez mibe keriil? 

ketto, ket 

NEGY 
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Two forints. 



Ket forintba. 



match 

match (object) 

I want some matches also. 

five 

twenty 
filer 
its price 

Here you are. The price is five 
fillers. 



gyufa 

gyufat (accusative) 
Gyufat is kerek. 

St 

husz 
filler 3 
az ara 

Tessek. fit filler az ara. 



VI 



hungry 

I" m hungry. 

to eat 
I'd like 

I' d like to eat. 

what (object) 
What would you like to have? 

ham 

ham (object) 

I want ham. 

some, a little 
water 

water (object) 
And some water, 
bread 

bread (object) 

What kind of bread do you want? 

white 
or 

brown 

We have white or brown. 

I want white bread. 

beer 

milk 
cold 

is the beer cold? 
It isn' t cold. . 

wine 
7nd the wine? 



ehes 
thes vagyok. 
enni 

szeretnek 
Enni szeretnek. 

mit (accusative) 
Mit parancsol? 

sonka 

sonkat (accusative) 



Sonkat kerek. 



egy kis 
viz 

vizet (accusative) 
6s egy kis vizet. 
kenyer 

kenyeret (accusative) 

Milyen kenyeret parancsol? 

feher 

vagy 

barna 

Van feher vagy barna. 
Feher kenyeret kerek. 
sor 

tej 
hideg 

A sor hideg? 

Nem hideg. 

bor 

6s ^ bor? 
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The wine is very good. 

coffee 

tea 

warm 

The coffee and the tea are very good 
also. They're good and hot. 

that (object) 

I don't want any. I'd like wine. 



A bor nagyon jo. 

kave 
tea 
me leg 

A kave es a tea is jo. 
Jo me leg. 

azt (accusative) 

Azt nem kerek. Bort szeretnek. 



VII 



pardon 

I beg your pardon, excuse me 
hour 

Excuse me, what time is it? 

three 
It's three o'clock. 

when 

you leave, start, depart; he, she, 
it leaves, starts, departs 
train 

When does the train leave? 
six 

The train leaves at six. 

you arrive; he, she, it arrives 
At what time does the train arrive? 

seven 

At seven. 

begins, starts 
movie 

At what time does the movie begin? 

eight 
nine 
eleven 
twelve 

The movie begins at eight. 



bocsanat 
bocsanatot kerek 
ora 

Bocsanatot kerek, hany ora van? 

harom 
Harom ora van. 

mikor 

indul 
vonat 

Mikor indul a vonat? 
hat 

Hatkor indul a vonat. 

erkezik 
Mikor erkezik a vonat? 

net 

Hetkor . 

kezdodik 
mozi 

Mikor kezdodik a mozi? 

nyolc 

kilenc 

tizenegy 

tizenketto 

Nyolckor kezdodik a mozi. 



VIII 



how much 
and 



mennyi 
meg 



How much is two and three? 



Mennyi ketto meg harom? 
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Two and three is five. 
How much is five and six? 
Five and six is eleven. 
How much is four and eight? 
Four and eight is twelve. 
How much is five and five? 
Five and five is ten. 



Ketto meg harom az 6t. 

Mennyi ot meg hat? 

Qt meg hat az tizenegy. 

Mennyi negy meg nyolc? 

Negy meg nyolc az tizenketto. 

Mennyi ot meg ot? 

6t meg Ot az tiz. 



Notes to the Basic Sentences 



Whenever a title, such as Mr., Mrs., Miss, is used before a person's name in 
English the corresponding Hungarian usage will require the title to follow 
the name. 

Medium of exchange in Hungary, equal to less than 10 cents. 
Hungarian monetary unit equal to 1/100 of a for int. 



Although Hungarian spelling does not present the difficulties encountered 
in English, there is no writing system existent that can begin to reproduce speec 
or to represent adequately the features of stress and intonation that are such 
fundamental elements of any spoken language. So at the beginning of your course 
do not expect to get much help from your Hungarian textbook in your efforts to 
acquire and develop proficiency in the Hungarian sound system and in its stress 
and intonation patterns. These features you can best learn through imitation 
and oral practice with your instructor in the classroom and through systematic 
use of the taped drills. 

Since Hungarian spelling is for the most part regular and uses the same 
alphabet as English, the American student should not have much difficulty in 
reading Hungarian. The standard Hungarian written style is used throughout the 
textbook, and no use is made of phonemic script. A word of caution at this 
point, however, is necessary. The student must keep in mind that, although the 
letter symbols used in Hungarian are in most cases the same as we use in written 
English, these Hungarian written symbols do not represent the same sound values 
you know in English. The student will need much drill and practice in the 
Hungarian sounds in order to reflect these differences in his speech. For that 
reason we will present for particular drill and attention in the first few units 
those sound features of Hungarian which experience has shown present particular 
difficulty for American students. 

The Hungarian alphabet consists of the following single letters and digraphs 
(single speech sounds represented by a combination of two letters, as p_h in 
phone) listed in conventional order: 

a, £, b, c, cs, d, e, e, f_, £, gy , h, _i, _£, j_, k, 1, ly_, m, n, ny , o, 6, 

o, o, £, r , s^ sz, t, ty , u, u, u, u, v, z, zs_. The letters g_, w, x and 

y_ occur only in borrowed words. 
These letters are conventionally divided into two types of sounds: vowels and 
consonants. The vowels consist of the letters a, a, e_, e, i_, i, o, 6, o, 6, u, 
u, u and u. All the remaining letters of the alphabet are classified as 
consonants . 

A. Short Vowels 

Hungarian distinguishes between short and long vowels. The writing system 
shows this distinction with the mark '_ or ^_ over a long vowel, and no mark 
over a short one, with the exception of o and u. The vowels a, e_, _i and u are 
not vastly different from the corresponding English sounds: the sound represented 
by a is a back open rounded vowel somewhat like the a in hall, but pronounced 
short. The sound represented by e is an open low front sound something like the 
vowel in English hat, but short. The vowel .i is pronounced approximately like 
the double e in see, but short and produced well forward in the mouth, with 
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narrower opening and lips more extended than in English. U is a sound very 
close to the double o in moon, but short. 

The Hungarian front rounded vowels 6 and u do not occur in English. To 
produce 5, pronounce e as in bed with your lips rounded as for whistling. 
Likewise, to get the sound u, pronounce e as in he_ (but short) with your lips 
rounded again as for whistling. (Note that lip rounding is the only feature 
which differentiates u from _i and 6 from e . ) 

Experiment with the following groups of words containing the above vowel 
sounds until your instructor is satisfied with your pronunciation. Do not 
worry about the meaning of the words in these practices, but concentrate only 
on the sounds. Be sure that in each word you pronounce the vowels short . The 
duration of a sound is a highly important feature of Hungarian pronunciation, 
and in many cases makes a big difference in the meaning of an utterance. 

Practice 1. A. 



i - - - 














itt 


ez 


azt 


ott 


un 


ol 


iit 


is 


eay 


hat 


hoi 


uj j 


6t 


u'de 


igen 


iste 


van 


mond 


utca 


obol 


iidiil 


mit 


emel 


bal 


nyolc 


mulat 


sor 


fiil 


tizet 


tej 


maga 


bor 


fut 


koszon 


su'l 


1. B. 














ide 


vide 


el - 61 


hal 


hoi 


hoi 


hull 


ige 


u'get 


fel - fb'l 


fait 


- folt 


hozat 


huzat 


izen - 


iizen 


kelt - kolt 


kar 


- kor 


nyomta - 


nyugta 


olt - 


olt 


uras - u'res 


ok 


- u'k 


or 6m 


iirom 


ont 


ont 


ruha - ruhe 


olt 


- u'lt 


koltom - 


kii ldom 


sor 


sb'r 


ugat - u'get 


folt 


- fult 


koszon - 


kiizdom 



B. Long Vowels 

There are no sounds in English exactly like the Hungarian long vowels. 
If you will pronounce English 'hate' and then ask your instructor to pronounce 
Hungarian het , you will notice that the English vowel sound seems to change 
during its pronunciation, but the Hungarian sound seems tense and stable 
throughout its duration. Your tongue actually moves during the production of 
the English vowel sound, but during the production of the Hungarian sound the 
tongue remains in the same position. The long 6, 5, u and u are formed 
approximately like the short o, 6, u and u. Thus, the basic difference between 
the long and the short vowels, with the exception of a - a, and e - e, is one 
of length rather than quality. The long a is a sound between 'a' in 'father' 
and 'a' in 'cat'; e as indicated above, is like the 'a' in 'hate', but pro- 
nounced more tensely, without any suggestion of the y glide typical in 
English. (The distinction between the two sounds i. and ± is rapidly disappear- 
ing in the speech of the younger generation of Hungarians. Likewise, as you 
will observe from the pronunciation of your tutor, for practical purposes a 
distinction is not always made between u and u. ) 

Practice 2. A. 



t / / / / # * 
i----e----a----o----u-- - - o - - - - u 

ir ev all ora vir ok uz 

ij het at oda ugy os fuz 

£ny del as 6cska fuj osz fut 

Iz szep hat ota hus oz fu 

kin negy hany jo till foz tu 



8 



NYOLC 



SPOKEN HUNGARIAN 



UNIT 1 



Practice 2. B. 



< 

1Z 


- uz 


ek 


- ok 


as 


- 6s 


szo 


- szu 


tiz 


- tuz 


er 


- or 


s 

ar 


- or 


rozsa 


- ruzsa 


szin 


- szun 


ter 


- tor 


fak 


- fok 


tora 


- tura 


16 


- 16 


ur 


- ur 


to 


- tu 


fo 


- fu 


to 


- to 


tur 


- tur 


h6 


- hu 


f 6z 


- fuz 


cipo 


- cipo 


ut 


- fut 


so 


- suru 


szor 


- szur 



C. Digraphs 

Each of the consonant combinations cs, cjy ( ly_, ny_, sz, ty_ and zs represents 
a separate sound in the Hungarian writing system, and as such is considered a 
separate letter of the Hungarian alphabet. The following comparisons with 
English sounds are for general guidance: (in Hungarian the pronunciation of a 
sound may be affected and modified by adjacent sounds, as we shall see later.) 

CS is pronounced like ch in child. 



GY - 


like the d in duke, with strong palatalization 
pressing hard against the upper gum ridge. 


LY - 


like 


the y_ in yes. 


NY - 


like 


ny in canyon. 


SZ - 


like 


s_ in sun. 


TY - 


like 


t in tune, with strong palatalization. 


ZS - 


like 


s^ in pleasure . 



Practice 3- 



cs - 



gy 



- iy 



ny - - 



sz 



zs - 



ty 



csak 

kovacs 

bocsanat 

parancsol 

olcso 

kicsi 



gyar 

egy 

negy 

vagyok 

magyar 

gyere 



lyuk 

belyeg 

mely 

mi lye n 

olyan 

gaily 



nyak 

nyolc 

mennyi 

kenyer 

konyv 

asszony 



szabo 

szep 

beszel 

koszonom 

tiszta 

szalloda 



zseb 

zs Lr 

zsarol 

rozs 

rozsa 

tozsde 



tyuk 

tyuhaj 

atya 

batyu 

batyam 

bastya 



Notes on Grammar 
(For Home Study) 

A. The Article 

Hungarian, as English, uses both definite and indefinite articles. The 
definite article 'the' has two forms: a^ before words beginning with a consonant, 
and az before words beginning with a vowel. The Hungarian definite article is 
not always used in the same way as the English 'the 1 . The differences in usage 
will be discussed in subsequent units. 

In an unstressed position the indefinite article egy corresponds in meaning 
to the English 'a' or 'an', but when emphasized or used alone it is equivalent 
in meaning to 'one'. It likewise does not correspond exactly to the English 
indefinite article in its usage. The tendency in colloquial speech in general 
is not to use it except when attention is directed to the singleness of an 
object or when it has the meaning of 'a certain' . 
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B- 



Omission of Subject Pronoun 

Note the following expressions from the Basic Sentences: 



Jol vagyok. 
Kerek egy belyeget. 
Beszel magyarul? 
Mibe keriil? 



I am well. 

I want a stamp. 

Do you speak Hungarian? 

What does it cost? 



One striking difference between the above Hungarian statements and the 
corresponding English equivalents is that in English the pronoun subject 

'you', 'it') is expressed, whereas in Hungarian it is left out. The form 
of the Hungarian verb usually shows clearly what the subject is, so the 
Hungarian does not have to depend on the pronoun to complete the meaning ex- 
pressed by the verb. As a rule, the pronoun subject is not used much in 
conversation; its use is generally limited for purposes of emphasis or 
clarification: 



£n' beszelek magyarul. 
C. Equational Sentences 



Ez a kbvetseg. 
Az egy vendeglo. 
A szalloda tiszta. 
A sor nem draga . 
Maga Kovacs ur? 



It is I (not you) who speak Hungarian. 



This is the embassy. 
That's a restaurant. 
The hotel is clean. 
The beer is not expensive. 
A^e you Mr. Smith? 



The English equivalents of the above Hungarian expressions have the word 
'is* (or 'are') in common. In Hungarian the subject and the predicate noun or 
adjective are simply juxtaposed, with no verb. Note that maga 'you' patterns 
with third person subjects, as in the last example. 



D. Negative Sentences 

In English a sentence may be made negative by the use of the auxiliary 
verb 'do' followed by the word 'not' plus the action word; for example, the 
negative of 1 I go' is 1 I do not go' . Hungarian uses no auxiliary in the forma- 
tion of the negative; the form nem (not) is simply placed before the verb: 
ker ('he wants') - nem ker ('he doesn't want'). 

E. Word Order 

Word order in a Hungarian sentence is much more flexible than it is in 
English. However, one simple pattern, common to Hungarian as well as English 
and illustrated in some of the Basic Sentences of this unit, consists of subject 
plus predicate (verb) : 

A bor is nagyon jo. 

A basic principle of Hungarian word order that the student will do well to 
keep in mind is that the most emphatic element in the Hungarian sentence always 
comes immediately before the predicate (verb) . 



SUBSTITUTION DRILL 

This section is made up of a number of model sentences. One or two words 
in each sentence are underscored. Below each group will be found a series of 
isolated words. The drill consists in substituting these words, one by one, for 
the one that is underscored in the model sentence, and making necessary changes 
in the rest of the sentence. 

The instructor says the model sentence out loud, and the class repeats 
after him. The first student makes the first substitution, the next student the 
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second, and so on. Repeat until all students have had a chance to make each 
substitution at least once, then proceed to the next model sentence. 

This drill may be done s with books closed. The instructor then gives the 
students the item to be substituted. 



Keep things moving along. Maintain a lively pace. If one student gets 
stuck, the next one takes over after three or four seconds, or the instructor 
supplies the cue. 



1. Hoi van egy vendeglo ? 

hotel - toilet - movie - 
cafe - cigarette 

2. Itt van egy vendeglo . 

cigarette - cafe - movie 
toilet - hotel 



Where's there a restaurant ? 

szalloda - W.C. - mozi - 
kavehaz - cigaretta 

Here' s a restaurant . 

cigaretta - kavehaz - mozi - 
W.C. - szalloda 



Merre van a kavehaz ? 

airport - embassy - toilet 
train - movie 



A kavehaz jobbra van. 



embassy - airport 
hotel - movie 



train 



Which is the way to the cafe ? 

repiiloter.- kovetseg - W.C. - 
vonat - mozi 

The cafe is to the right. 

kovetseg - repiiloter - vonat - 
szalloda ■» mozi 



Hoi van Kisur? 



Where's Mr. Little? 



Mrs. Little - Mr. Taylor 
Miss Taylor - Budapest 
New York - Baltimore 



Kisne - Szabo ur - 

Szabo kisasszony - Budapest 

New York - Baltimore 



6. Ott van Kis ur . 

Mrs. Taylor - the station - 

the hotel - the bread - the r,.ilk 

7- Mibe keru'l a kave ? 

stamp - bread - milk - 
beer - tea - ham 



8. A kave tiz fillerbe keru'l. 

milk - stamp - beer - wine 

9 - A vendeglo draga . 

hotel - cafe - coffee - 
beer - ham - wine 



tea 



There's Mr. Little . 

Szabone - az allomas - 

a szalloda - a kenyer - a tej 

How much does the coffee cost? 

belyeg - kenyer - tej - 
sor - tea - sonka 

The coffee costs ten fillers. 

tej - belyeg - sor - bor - tea 

The restaurant is expensive. 

szalloda - kavehaz - kave - 
sor - sonka - bor 



10. 



A kave jo. 



beer 
wine 



milk - tea 
bread 



ham - 



11. A sor jo? 

wine - coffee - bread 
hotel - restaurant 



milk 



The coffee is good. 

sor - tej - tea - sonka - 
bor - kenyer 



Is the beer good? 

bor - kave - kenyer 
szalloda - vendeglo 



tej - 
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12. A bor nagyon jo. 

cafe - bread - hotel - 
milk - water - ham 

13- A szalloda olcso. 

cafe - restaurant - movie - 
wine - beer - milk 

Ik. A sor is nagyon jo. 

tea - water - wine - milk - 
bread - hotel - restaurant 

15. Az a vendeglo nem draga. 

hotel - cafe - wine - 
bread - beer - milk 

16. Ez a kavehaz nagyon nagy . 

small - clean - nice - cold - 
warm - expensive - cheap 

17. Az nem a szalloda . 

embassy - station - airport - 
train - cafe - restaurant - 
toilet 

1&. Harom ora van. 

one - four - six - eight - 
nine - eleven - five - seven - 
ten - twelve 

19. Mikor indul Kisne ? 

Mr. Little - Miss Little - 
Miss Taylor - Mr. Taylor - 
Mrs. Taylor 

20. Ha tkor indul a vonat. 

at one - at three - at seven - 

at eight - at ten - at twelve - 

at four - at nine - at two - 

at five - at eleven 

21. Bocsanatot kerek, hoi van a mozi ? 

embassy - toilet - station - 
train - hotel - airport 

22. Hogy van, Kis ur ? 

Miss Little - Mrs. Taylor - 
Mrs. Little - Miss Taylor - 
Mr. Taylor 

23. Ot filler az ara . 

ten fillers - twenty fillers - 
twelve fillers - three forints - 
eight forints - fifteen forints 



The wine is very good. 

kavehaz - kenyer - szalloda - 
tej - viz - sonka 

The hotel is cheap. 

kavehaz - vendeglo - mozi - 
bor - s6r - tej 

The beer is very good also. 

tea - viz - bor - tej - 
kenyer - szalloda - vendeglo 

That restaurant isn't expensive. 

szalloda - kavehaz - bor - 
kenyer - sor - tej 

This cafe is very big . 

kicsi - tiszta - szep - hideg - 
meleg - draga - olcso 

That isn' t the hotel . 

kovetseg - allomas - repuloter - 
vonat - kavehaz - vendeglo - 
W.C 

It's three o'clock. 

egy - negy - hat - nyolc - 
kilenc - tizenegy - 6t - het - 
tlz - tizenket 

When does Mrs. Little leave? 

Kis ur - Kis kisasszony - 
Szabo kisasszony - Szabo vir - 
Szabone 

The train leaves at six . 

egykor - haromkor - he tkor - 
nyolckor - tizkor - tizenkettokor - 
negykor - kilenckor - kettokor - 
6tkor - tizenegykor 

Excuse me, where is the movie ? 

kovetseg - W.C - allomas - 
vonat - szalloda - repuloter 

How are you, Mr. Little ? 

Kis kisasszony - Szabone - 
Kisne - Szabo kisasszony - 
Szabo ur 

Its price is five fillers . 

tlz filler - husz filler - 
tizenket filler - harom forint - 
nyolc forint - tizenot forint 
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The sentences in each group of this section are to be completed by one of 
the isolated words which appear at the head of each group, as illustrated by the 
English versions. Each student takes a sentence. Complete one group with one of 
the suggested words before taking Hp the next word. 



embassy - hotel 



Hoi van 
Itt van 

Ez 



restaurant - airport 

9 



Igen, ez 

Nem, nem ez 

Merre van 

Balra van 



Egyenesen elore van ? 

Igen, egyenesen elore van . 

wine - beer - coffee - bread 



— T' J6? 

nagyon jo. 

nem nagyon jo. 

_draga ? 



Igen, 
Nem, 



Nem, 

Hoi van 
Itt van 



olcso. 



Where's the embassy ? 
Here's the embassy . 
Is this the embassy ? 
Yes, this is the embassy . 
No, this isn' t the embassy . 
Which is the way to the embassy ? 
The embassy is to the left. 
Is the embassy straight ahead? 
Yes, the embassy is straight ahead. 



Is the wine good? 

Yes, the wine is very good. 

No, the wine isn't very good. 

Is the wine expensive? 

No, the wine is cheap. 

Where ' s the wine ? 

Here's the wine. 



VARIATION DRILL 



This section is made up of several groups of sentences. Each group is headed 
by a model sentence which is underscored. The instructor reads the model sentence 
out loud, and the class repeats after him. The first student then gives the 
Hungarian version of the first English variation sentence under the model sentence. 
The next student takes the second sentence, and so on. 

While doing this drill, STUDENTS MUST COVER THE RIGHT-HAND SIDE OF THE PAGE. 

The English version must be read silently, and the Hungarian version must be 
given without stopping, with the proper pronunciation, including intonation. If 
you have to "translate" word by word, you need more practice with the Basic 
Sentences . 

The instructor must insist on COMPLETE SENTENCES. 



I 



1. Beszel magyarul ? 

a. Do you speak English? 

b. Do you speak Hungarian? 

c Do you understand Hungarian? 
d. Do you understand English? 

2. Nem beszelek jol magyarul . 

a. I don't speak English well. 

b. I don't speak Hungarian well. 

c I don't understand Hungarian well, 
d. I don't understand English well. 



Do you speak Hungarian ? 

Beszel angolul? 
Beszel magyarul? 
l£rt magyarul? 
6rt angolul? 

I don't speak Hungarian well . 

Nem beszelek jol angolul. 
Nem beszelek jol magyarul. 
Nem ertek jol magyarul. 
Nem ertek jol angolul. 
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3 - Nem beszel maqyarul . 

a. He doesn't speak English. 

b. He doesn't speak Hungarian. 

c. He doesn't speak Hungarian well. 

d. He doesn't understand Hungarian 
well. 

e. He doesn't understand English 
well . 



SPOKEN HUNGARIAN 



He doesn' t speak Hungarian . 

Nem beszel angolul. 
Nem beszel magyarul. 
Nem beszel jol magyarul. 
Nem ert jol magyarul. 

Nem ert jol angolul. 



4. A tej me leg . 

a. The embassy is big. 

b. The coffee is cold. 

c. The hotel is small. 

d. The restaurant is good. 

e. The movie is dirty. 

5 . A tea nem me leg . 

a. The beer isn't cold. 

b. The wine isn't cheap. 

c. The ham isn't good. 

d. The bread isn't brown. 

e. The embassy isn't big. 

6 - A bor nagyon draga . 

a. The tea is very hot. 

b. The milk is very cold. 

c. The hotel is very clean. 

d. The restaurant is very good. 

e. The cafe is very small. 

7 . A tej nem nagyon draga . 

a. The beer isn't very cold. 

b. The ham isn't very good. 

c. The restaurant isn't very 
expensive . 

d. The toilet isn't very clean- 

e. The bread isn't very white. 

8 . A bor is nagyon jo . 

a. The coffee also is very good. 

b. The ham also is very good. 

c. The restaurant also is very good. 

d. The cafe also is very good. 

e. The hotel also is very good. 

9. Jobbra van az amerikai kovetseg . 

a. The station is to the left. 

b. The airport is straight ahead. 

c. The hotel is to the right. 

d. Here' s the cafe. 

e. There's the restaurant. 



The milk is warm . 

A kovetseg nagy. 
A kave hideg. 
A szalloda kicsi. 
A vendeglo jo. 
A mozi piszkos. 

The tea isn' t hot . 

A sor nem hideg. 
A bor nem olcso. 
A sonka nem jo. 
A kenyer nem barna. 
A kovetseg nem nagy. 

The wine is very expensive . 

A tea nagyon me leg. 

A tej nagyon hideg. 

A szalloda nagyon tiszta. 

A vendeglo nagyon jo. 

A kavehaz nagyon kicsi. 

The milk isn't very expensive . 

A sor nem nagyon hideg. 

A sonka nem nagyon jo. 

A vendeglo nem nagyon draga. 

A W.C. nem nagyon tiszta. 
A kenyer nem nagyon feher . 

The wine also is very good . 

A kave is n. on jo. 
A sonka is nagyon jo. 
A vendeglo is nagyon jo. 
A kavehaz is nagyon jo. 
A szalloda is nagyon jo. 

The American Embassy is to the right . 

Balra van az allomas. 

Egyenesen elore van a repiilSter. 

Jobbra var. a szalloda. 

Itt van a kavehaz. 

Ott van a vendeglo. 
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10. Ez az allomas? Nem, az az allomas. 



a. Is this the restaurant? No, 
that' s the restaurant. 

b. Is this the embassy? No, 
that' s the embassy. 

c. Is that the hotel? No, this 
is the hotel. 

d. Is this the airport? Yes, this 
is the airport. 

11. Hoi van az allomas? Jobbra van. 



a. Where's the hotel? It's 
straight ahead. 

b. Where's the restaurant? It's 
to the left. 

c. Where's the cafe? It's here. 

d. Where's the embassy? It's 
there . 

12. A szalloda tiszta? Igen, tiszta . 

a. Is the restaurant expensive? 
Yes, it's expensive. 

b. Is the beer cold? No, it's 
not cold. 

c. Is the cafe warm? Yes, it's 
warm. 

d. Is the airport big? Yes, it's 
big. 

13. Mibe keru'l a kave? Husz fillerbe 
keriil ■ 

a. How much does the beer cost? 
It costs one forint. 

b. How much does the bread cost? 
It costs 6 fillers. 

c. How much does tne ham cost? 
It costs 2 forints. 

d. How much does the stamp cost? 
It costs 15 fillers. 

14. Harom meg negy az het . 

a. Five and three is eight. 

b. Seven and two is nine. 

c. Three and eight is eleven. 

d. One and six is seven. 

e. Is eight and two nine? 

f. No, eight and two is ten. 

15. Milyen a repu'loter? Nagy ? 

a. What's the hotel like? Is it 
clean? 

b. What's the movie like? Is it good? 

c. What's the cafe like? Is it small? 

d. What's the tea like? Is it hot? 

e. What's the beer like? Is it 
cold? 



Is this the station? No, that's 
the station . 

Ez a vendeglo? Nem, az a vendeglo. 

Ez a kovetseg? Nem, az a kovetseg. 

Az a szalloda? Nem, ez a szalloda. 

Ez a repu'loter? Igen, ez a 
repu'loter . 

Where's the station? It's to the 
right . 

Hoi van a szalloda? Egyenesen 
elore van. 

Hoi van a vendeglo? Balra van. 

Hoi van a kavehaz? Itt van. 
Hoi van a kovetseg? Ott van. 

Is the hotel clean? Yes, it' s clean . 
A vendeglo draga? Igen, draga. 
A sor hideg? Nem, nem hideg. 
A kavehaz meleg? Igen, meleg. 
A repiiloter nagy? Igen, nagy. 

How much does the coffee cost? it 
costs twenty fillers " 

Mibe keru'l a sor? Egy forintba 
keru'l. 

Mibe keru'l a kenyer? Hat fillerbe 
keru'l. 

Mibe keriil a sonka? Ket forintba 
keriil. 

Mibe keriil a belyeg? Tizenot 
fillerbe keriil. 

Three and four is seven . 

"6t meg harom az nyolc. 
Het meg ketto az kilenc. 
Harom meg nyolc az tizenegy. 
Egy meg hat az het. 
Nyolc meg ketto az kilenc? 
Nem, nyolc meg ketto az t£z. 

What's the airport like? Is it big ? 

Milyen a szalloda? Tiszta? 

Milyen a mozi? jo? 
Milyen a kavehaz? Kicsi? 
Milyen a tea? Meleg? 
Milyen a sor? Hideg? 
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16. Mikor erkezik a vonat? 



At what time does the train arrive? 



a. 


At what 


time 


does 


Mrs 


. Kis 


Mikor 




arrive? 








. Szabo 




b. 


At what 
leave? 


time 


does 


Mrs 


Mikor 


c 


At what 
leave? 


time 


does 


Mr. 


Szabo 


Mikor 


d. 


At what 
begin? 


time 


does 


the 


movie 


Mikor 


e. 


At what 
arrive? 


time 


does 


Mr. 


Kis 


Mikor 



17. Kilenckor erkezik Kis ur . 

a. Mrs. Szabo arrives at ten. 

b. Miss Szabo leaves at four. 

c. Mrs. Kis leaves at five. 

d. The movie begins at eight. 

e. Miss Kis arrives at twelve. 



Mr. Little arrives at nine . 

Tlzkor erkezik Szabone. 
Negykor indul Szabo kisas&zony. 
Otkor indul Kisne. 
Nyolckor kezdodik a mozi. 
Tizenkettokor erkezik Kis kisasszony. 



II 



1. Count in Hungarian from 1 to 20 (forward, backward, odd numbers only, 



even 


numbers 1 


3nly, 


by twos, 


by 


threes , etc . ) , 












Read 


the 


following 


out loud 


in 


Hungarian: 












2 


meg 


3 


az 


5 




5 


meg 


5 


az 


10 


15 


meg 


5 


az 


20 


4 


meg 


h 


az 


3 




10 


meg 


2 


az 


12 


9 


meg 


9 


az 


18 


5 


meg 


2 


az 


7 




12 


meg 


3 


az 


15 


7 


meg 


13 


az 


20 


6 


meg 


3 


az 


9 




16 


meg 


2 


az 


18 


5 


meg 


11 


az 


16 


4 


meg 


5 


az 


9 




11 


meg 


3 


az 


14 


3 


meg 


15 


az 


18 


3 


meg 


3 


az 


6 




14 


meg 


3 


az 


17 


2 


meg 


9 


az 


11 


2 


meg 


8 


az 


10 




3 


meg 


2 


az 


5 


4 


meg 


8 


az 


12 


4 


meg 


3 


az 


7 




13 


meg 


3 


az 


16 


5 


meg 


9 


az 


14 


9 


meg 


1 


az 


10 




15 


meg 


4 


az 


19 


7 


meg 


12 


az 


19 


2 


meg 


2 


az 


4 




12 


meg 


8 


az 


20 


8 


meg 


10 


az 


18 


7 


meg 


3 


az 


10 




8 


meg 


8 


az 


16 


9 


meg 


6 


az 


15 


6 


meg 


1 


az 


7 




7 


meg 


7 


az 


14 


7 


meg 


9 


az 


16 


4 


meg 


2 


az 


6 




6 


meg 


6 


az 


12 


10 


meg 


10 


az 


20 



TRANSLATION DRILL 



Students cover right-hand side of page and take turns giving the Hungarian 
version of the sentences in the English column. The instructor must insist that 
each student give his version without hesitation. Go over the drill several 
times, until each student has had an opportunity of giving all sentences. 

Unless students can do this drill confidently, they need more preparation. 



1. What's this? Is this the station? 

2. Yes, this is the station. 

3. What's the station like? 

4. The station is big and clean. 

5. What time is it? 

6. It's three o'clock. 

7. When does the train leave? 

8. The train leaves at four. 

9. Where's the train? 

10. The train is straight ahead. 



Mi ez? Ez az allomas? 

Igen, ez az allomas. 

Milyen az allomas? 

Az allomas nagy es tiszta. 

Hany ora van? 

Harom ora van. 

Mikor indul a vonat? 

Negykor indul a vonat. 

Hoi van a vonat? 

A vonat egyenesen elore van. 



16 



TIZENHAT 



SPOKEN HUNGARIAN 



UNIT 1 



11. Is the train clean? 

12. It isn't very clean. 

13. When does Mrs. Kis leave? 
14- She leaves at four. 

15. Is Mr. Kis also here? 

16. Yes, he's here. 

17. How are you, Mr. Kis? 

18. Thank you, I'm well. 

19- What would you like to have? 

20. I want coffee. 

21. Please. Here it is. 

22. Is the coffee warm? 

23 . Yes, it' s warm. 

24. How much is it? 

25. Its price is ten fillers. 

26. What's that? Is it wine? 

27- No, it's not wine; it's beer. 

28. Is the beer expensive? 

29. It isn't expensive; it's cheap. 

30. is the bread white? 

31. It isn't white; it's brown. 

32. Is the ham cold? 

33. The ham isn't cold; it's warm. 

34. Is the water cold? 
35- Yes, it's very cold. 

36. Don' t you want anything else? 

37. No, thank you. 

38. Where's Miss Szabo? 
39- She's there. 

40. Does she speak Hungarian? 

41- She doesn't speak Hungarian. 

42. And you? Do you speak Hungarian? 

43- Yes, I speak Hungarian. 

44. Do you speak English also? 

4b>- Yes, I speak English also. 

46. What time does the movie begin? 

47. It begins at six. 

48. Thank you very much. 

49. Don't mention it. 

50. Good night. 



A vonat tiszta? 

Nem nagyon tiszta. 

Mikor indul Kisne? 

Negykor indul. 

Kis ur is itt van? 

Igen, itt van- 

Hogy van, Kis ur? 

Koszonom, jol vagyok. 

Mi tetszik? 

Kavet kerek. 

Tessek. Itt van. 

A kave me leg? 

Igen, meleg. 

Mibe keriil? 

Tiz filler az ara. 

Mi az? Bor? 

Nem, nem bor, sor. 

A sor draga? 

Nem draga, olcso. 

A kenyer feher? 

Nem feher, barna. 

A sonka hideg? 

A sonka nem hideg, meleg. 

A viz hideg? 

Igen, nagyon hideg. 

Mast nem parancsol? 

Koszonom, nem. 

Hoi van Szabo kisasszony? 

Ott van. 

Beszel magyarul? 

Nem beszel magyarul. 

6s maga? Beszel magyarul? 

Igen, beszelek magyarul. 

Beszel angolul is? 

Igen, beszelek angolul is. 

Mikor kezdodik a mozi? 

Hatkor kezdodik. 

Koszonom szepen. 

Szivesen. 

Jo ejszakat. 



RESPONSE DRILL 



Students are to prepare this drill at home. The questions are generally 
directed toward the situation or situations presented in the Basic Sentences. 
However, the student need not feel restricted to verbatim repetition of the 
Basic Sentences as the only possible answers. He should feel free to vary them 
or to replace them by his own formulations ad libitum , within the limitations 
of structure and vocabulary covered. 



1. Jo regyelt, Szabo ur'. Hogy van? 

2. Beszel magyarul? 

3. Beszel angolul? 

4. Kis ur amerikai? 

5. Kisne amerikai? 

6. Bocsanatot kerek, merre van az 
allomas? 

7. A vonat egyenesen elore van? 

8. Hoi van a W. C. ? 
9- A W. C. tiszta? 

10. Hoi van egy vendeglo? 

11. A vendeglo jo? 

12. A vendeglo draga? 



Good morning, Mr. Szabo'. How are you? 

Do you speak Hungarian? 

Do you speak English? 

Is Mr. Kis an American? 

Is Mrs. Kis an American? 

Excuse me, which is the way to the 

station? 

Is the train straight ahead? 

Where's the toilet? 

Is the toilet clean? 

Where is there a restaurant? 

Is the restaurant good? 

Is the restaurant expensive? 



tizenh£t 
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13. Merre van a szalloda? 

14. A szalloda olcso? 

15. Mibe kerul a szalloda? 

16. Mibe kerul a kave? 

17. A kave meleg? 

18. A tea hideg? 

19. A sonka jo? 

20. A kenyer feher? 

21. A tej jo? 

22. A sor hideg? 

23. A viz tiszta? 

24. A bor draga? 

25. A belyeg kicsi? / 

26. Hoi van egy kavehaz? 

27. A kavehaz nagy? 

28. Hoi van a kovetseg? 

29- Ez az araerikai kovetseg? 

30. Az amerikai kovetseg nagy? 

31. Hany or a van? 

32. Tiz ora van? 

33. Mikor erkezik a vonat? 

34. Mikor erkezik Szabone? 

35. Mikor indul Kis kisasszony? 

36. Kis kisasszony szep? ' 

37. Kisne b?rna? 

38. Kis ur beszel angolul? 
39- Mikor kezdodik a mozi? 
40. Mi az magyarul 1 goodby' ? 



Which is the way to the hotel? 

Is the hotel cheap? 

What does the hotel cost? 

What does the coffee cost? 

Is the coffee warm? 

Is the tea cold? 

Is the ham good? 

Is the bread white? 

Is the milk good? 

Is the beer cold? 

Is the water clean? 

Is the wine expensive? 

Is the stamp small? 

Where's there a cafe? 

Is the cafe big? 

Where' s the embassy? 

Is this the American Embassy? 

Is the American Embassy big? 

What time is it? 

Is it ten o'clock? 

At what time does the train arrive? 

At what time is Mrs. Szabo arriving? 

At what time is Miss Kis leaving? 

Is Miss Kis pretty? 

Is Mrs. Kis brown? 

Does Mr. Kis speak English? 

At what time does the movie begin? 

How do you say ' goodby* in 

Hungarian? 



CONVERSATION PRACTICE 



Students keep books closed. Preparation before class is recommended. 

The instructor reads one conversational bout three or four times, out loud, 
again at normal speed. Class listens and students memorize. 

The instructor and one student now 'play back' the conversation. Repeat 
each bout until each student has taken each part once. Then proceed to the 
next bout. 

Keep the ball rolling. If students are hesitant, abandon this drill for 
the day. Students will prepare themselves at home for the next repetition of 
the drill. 

The instructor will POSTPONE CORRECTING OF MISTAKES during a bout until 
after it is concluded so as not to discourage the student. After the bout, 
the instructor simply says the mistaken or mispronounced item to the student 
and has him repeat it after him. 



Jo reggelt'. Beszel angolul? A: 
jo reggelt'. Igen, beszelek angolul. 

Kerek egy belyeget. B: 

Tessek. Mast nem parancsol? A: 

De igen. Cigarettat is szeretnek. B: 
Hanyat parancsol? 

Tizet kerek. A: 

Parancsol gyufat? B: 

Azt is kerek. Mibe kerul? A: 

Ket forintba kerul. B: 

Tessek a ket for int. As 
Koezonom. 



Bocsanatot kerek, hoi van egy 
kavehaz? 

Balra van egy kavehaz. 
Ez a kavehaz? 

Nem. Ez egy vendeglfi. Az ott a 
kavehaz. 

Hoi van az amerikai kovetseg? 
Jobbra van a kovetseg. 
Koszonom szepen. 
Szivesen. Jo ejszakat. 
Jo ejszakat. 
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A: 
B: 
A: 
B: 
A: 
B: 
A: 
B: 
A: 
B: 
A: 



Jo estet, Kis ur'. Mi tetszik? 

Sort kerek. Enni is szeretnek. 

Van sonka, kenyer, tej es kave. 

Sonkat kerek es egy kis kenyeret. 

Milyen kenyeret parancsol? Van feher es barna. 

Barna kenyeret kerek. 

Tessek. 

Koszonom... Mibe keriil? 

6t forintba. 

Tessek. 

Koszonom. Jo ejszakat- 



SITUATIONS 



You are now ready for free conversation. Act out the following situations, 
which are slight variations on the Basic sentences, as freely and fluently as 
you can, making use of all the patterns you have learned. 



1. You have Just arrived in Budapest; you stop a stranger on the street 
and ask him where there is a good restaurant. He gives you the directions. You 
don' t understand so you tell him that you don' t know much Hungarian and repeat 
the question. He gives it again much more slowly. Now you understand him, 
thank him, and say goodby. 

2. Go through this conversation again, asking for a hotel, cafe, station, 
etc. The stranger on the street gives you different directions. 

3. you walk into a cafe, the waitress greets you and asks you how you are. 
You return her greeting and tell her you are fine and that you are very hungry. 
She tells you they have cold ham. You say fine, you want ham and some bread. 
She asks you whether you want white or brown bread, you tell her your choice 
and ask for beer also. After the meal you ask her how much everything is. She 
tells you 10 forints. You pay her and say goodby. 

4. You go into a cigar store, and after exchanging greetings ask for 
cigarettes. The proprietor asks you how many you would like. You tell him and 
ask the price. He tells you how much they cost and you feel they're too 
expensive. He has some cheap ones also - which you buy. You need some matches 
too. You pay and say goodby. 



Ez az allomas. Az allomas nagy, de nem tiszta. Egyenesen elore van az 
amerikai kovetseg. Az amerikai kovetseg nagy es szep. Jobbra van egy kavehaz, 
balra egy vendeglo. A vendeglo kicsi, de jo es olcso. 

Ehes vagyok. Egy kis sonkat szeretnek enni. Sonkat, kenyeret es sort 
kerek. A sor Jo hideg. A bor is jo, de a jo bor draga. Az olcso bor nem Jo. 
A tej nem draga. Husz filler az ara. 

Kis lir is itt van. Kis ur nem beszel angolul, de Kisne igen. 
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Basic Sentences 



rose 
John 

the Johnsons 
to meet 

you, they meet 
in Budapest 

John Rose and the Johnsons meet in 
Budapest. 

Americans 

Peter 

diplomat 

The Johnsons are Americans. Peter 
Johnson is a Foreign Service Officer. 



rozsa 

Janos 

Johnsonek 

talalkozni 

talalkoznak 

Budapesten 

Rozsa janos 1 es Johnsonek talalkoznak 
Budapesten. 

amerikaiak 
Peter 

diploma ta 2 

Johnsonek amerikaiak. Johnson Peter 
diploma ta. 



r6zsa 

Hello, Mr. Johnson'. How are you? 
JOHNSON 

Hello, Mr. Rose'. Thank you, I'm fine. 

hand 
to kiss 

I kiss your hand 
woman 

my lady, madam 

r6zsa 

I kiss your hand, Madam'. 

long ago 
to see 
I saw 

MRS. JOHNSON 

Hello, Mr. Rose'. I haven't seen you 
for a long time. 

certainly, indeed 

where, in which direction 

to hurry 

you hurry; he, she, it hurries 

r6zsa 

It's been a long time, indeed. Where 
are you hurrying, Madam? 



Jo napot, Johnson ur'. Hogy van? 



jo napot, Rozsa ur'. Koszonom, jol 
vagyok. 

kez 

csokolni 

kezet csokolom 3 

asszony 

asszonyom 



Kezet csokolom, asszonyom'. 

regen 
latni 
la t tarn 



Jo napot, Rozsa ur'. Regen nem 
lattam. 

bizony 
hova 
sietni 
siet 



Bizony nagyon regen. Hova siet, 
asszonyom? 
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to purchase, go shopping 

MRS. JOHNSON 

I'm going shopping. 

to want, intend 

you want; he, she wants 

r6zsa 

What do you intend to buy? 
hat 

coat 
I want 

to buy, take 

MRS. JOHNSON 

I intend to buy a hat. 

you want (speaking to family 
member or intimate friend) 
Mary 

JOHNSON 

What kind of a hat do you want to buy, 
Mary? 

MRS. JOHNSON 
A nice white hat. 
R<5ZSA 

How do you like Budapest, Madam? 

beautiful, magnificent 

city 

now 

I hurry 

MRS . JOHNSON 

I like it very much. 
Budapest is a beautiful city. 
But I'm in a hurry now. 
Goodby, Mr. Rose'. 

to do, make 

you do, make; he, she, it 
does, makes 

ROZSA 

I kiss your hand, Madam'. 
What are you going to do now, 
Mr. Johnson? 

to have lunch or dinner 
to come 

you come; he, she, it comes 
with me 



vasarolni 



Vasarolni. 

akarni 
akar 



Mit akar vasarolni? 

kalap 

kabat 
akarok 
venni 



Kalapot akarok venni. 
akarsz 
Maria 



Mllyen kalapot akarsz venni, Maria? 



Egy szep feher kalapot. 



Hogy tetszik Budapest, asszonyom? 

gYonyoru 
varos 
most 
sietek 



Nagyon tetszik. 
Budapest gyonyoru varos. 
De most sietek. 
Viszontlatasra, Rozsa ur'. 

csinalni 

csinal 



Kezet csokolom, asszonyom'. 

Maga most mit csinal, Johnson ur? 

ebedelni 
j onni 
j on 
ve lem 
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JOHNSON 

I'd like to have lunch. Won't you 
come with me? 

r6zsa 

Thank you, I'll be glad to. 

II 

(in the cafe) 
Smith 
JOHNSON 

Good morning, Mr. Smith'. What are you 
doing? 

only, merely, just 
to sit (i sit) 
to read (i read) 

to write (i write) 

to look (i look) 

to draw (I draw) 

KOVACS 

Good morning, Mr. Johnson! I'm just 
sitting and reading. 

you read; he, she reads 
newspaper 

book 

letter 

JOHNSON 

What paper are you reading? 

Hungarian 
English 

kovacs 

A Hungarian newspaper. 

seat, place 
to occupy 

to take a seat, to sit down 
chair 

Please sit down. Here's a chair. 

tired 
sick 

JOHNSON 

Thank you. I'm tired. It's very hot. 
waiter 

right away, immediately 
to bring 

you bring; he, she, it brings 



Ebedelni akarok. Nem jon velem? 



Koszonom, nagyon szivesen. 



(a ka'veha'zban) 

KOVclCS 



Jo reggelt, Kovacs url Mit csinal? 
csak 

iilni (iilok) 

olvasni (olvasok) 
irni (frok) 
nezni (nezek) 
rajzolni (rajzolok) 



jo reggelt, Johnson ur! Csak u'lok 
es olvasok. 

olvas 
uj sag 

kon^v 

level 



Milyen ujsagot olvas? 

magyar 
angol 



Magyar ujscigot. 

hely 

foglalni 

he lye t foglalni 

szek 

Tessek helyet foglalni. Itt van egy 
szek. 

faradt 
be teg 



Koszonom. Faradt vagyok. Nagyon 
me leg van. 

pincer 
mindj cirt 
hozni 
hoz 
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glass 
kovAcs 

The waiter will bring a glass of 
water right away. Are you hungry? 

JOHNSON 

I'm not hungry. 

to say 

you say; he, she says 
who 

tall, high 
short, low 
fat 

thin, slim 
lady 
girl 
woman 

Say, who is that tall lady? 

to know, be acquainted 
you know; he, she knows 
he , she 
him, her 

kovAcs 

She's Mary Taylor. Don't you know her? 
I Know 
JOHNSON 

No, I don' t. Is she an American? 



often 

with her, him, it 

kovAcs 

No, she's not. She's a Hungarian. 
I often speak Hungarian with her. 
But she speaks English well, too. 



Ill 

tomorrow 
Vienna 
to Vienna 
to travel 
we travel 

JOHNSON 

We're traveling to Vienna tomorrow. 

you, they do, make 
in Vienna 



pohar 



A pincer mindjart hoz egy pohar vizet. 
£hes? 



Nem vagyok ehes. 

mondani 
mondj a 
ki 

magas 

a lac sony 

kover 

sovany 
holgy 

lany 

no 

Mondj a, ki az a magas holgy? 

ismerni 
ismeri 

6 

6t 



Szabo Maria. Nem ismeri ot? 
ismerem 



Nem ismerem. Amerikai? 



gyakran 
vele 



Nem amerikai. Magyar. 

Gyakran beszelek vele magyarul. 

De angolul is jol besze. 1 



hoi nap 

Bees 

Becsbe 

utazni 

utazunk 



Holnap Becsbe utazunk. 

csinalnak 
Becsben 
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kovAcs 

What will you be doing in Vienna? 

we purchase 
wife 
my wife 
to find 

you find; he, she finds 
nothing 

JOHNSON 

We're going shopping. My wife can't 
find anything in Budapest. 

kovAcs 

what does she want to buy? 
red 

handbag 
yellow 

JOHNSON 

She wants to buy a red handbag. But 
here she can't find ahy red ones, 
only yellow ones. 

surely 

you, they find 
everything, every, all 

kovAcs 

You' 11 surely find everything in 
Vienna . 

if 

I find 
I bring 
but 

JOHNSON 

Of course. And if I find any nice 
bags, I'll bring not one but two. 

kovAcs 

Don't you intend to buy anything else? 

a pair 

shoe 



Mit csinalnak Becsben? 

vasarolunk 
f eleseg 
f elesegem 
talalni 
talal 
semmi 



Vasarolunk. A felesegem Budapesten 
nem talal seramit. 



Mit akar venni? 

piros 
taska 
sarga 



Egy piros taskat. De itt nem talal 
pirosat, csak sargat. 



biztosan 
talalnak 
minden 



Becsben biztosan talalnak mindent. 



ha 

talalok 

hozok 

hanem 



Biztosan. Es ha szep taskat talalol 
nem egyet hozok, hanem kettot. 



Mast nem akar venni? 

egy par 
cipo 



Yes, 
also 



JOHNSON 

I intend to buy a pair of shoes 



something, some 
gift, present 

toy 

ball 

pe nc i i 



De igen. Egy par cipot is akarok 
venni . 

valami 
aj andek 

jatek 

labda 

ceruza 
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paper 
pen 

And some presents. 



passport 
passports 

examination, inspection 
please 

OFFICER 

t-assport inspection". Passports, 
please. 

JOHNSON 
Here you are. 

name 

your, his, her, its name 

OFFICER 
What's your name? 

my name 

JOHNSON 
My name is Peter Johnson. 

you travel; he, she travels 

OFFICER 
Where are you traveling? 

JOHNSON 

To Vienna. 

how long 
to remain, stay 
you remain, stay; he, she, it 
remains, stays 

OFFICER 

How long are you staying there? 
week 

for two weeks 
afterwards, then 
to go back, return 

JOHNSON 

Just for a couple of weeks. Then I 
intend to go back to Budapest. 

customs 

suitcase 

in the suitcase 



paplr 
toll 

Meg valami ajandekot. 



utlev^l 
utlevelek 
vizsgalat 
kerem 



titlevelvizsgalat'. Kerem az 
utleveleket. 



Tessek. 

nev 
a neve 



Mi a neve? 

a nevem 



Johnson Peter a nevem. 
utazik 



Hova utazik? 



Becsbe . 

meddig 
maradni 

marad 



Meddig marad ott? 
het 

ket hetig 

azutan 

visszamenni 



Csak ket hetig. Azutan vissza 
akarok menni Budapestre. 

vara 

borond 

a borondben 
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OFFICER 

customs inspection: What's in the Vamvizsgalat'. Mi van a borondben? 

suitcase? 

clothes, suit, dress ruha 
JOHNSON 

There are only clothes in the 
suitcase. 

lucky 
trip 

OFFICER 

Thank you. Have a nice trip. Koszonom. Szerencses utat. 



Notes to the Basic Sentences 

1 Just as titles follow the surname, likewise when a christian name is used with 
the family name, the christian name comes after the family name: Rozsa Janos 
('John Rose'), Johnson Peter ('Peter Johnson'). As a rule, titles are used 
only with the surname except in addressing letters, where the full name may be 
written, followed by the title. 

2 Used loosely to designate any Foreign Service officer abroad. 

3 Polite way of greeting a lady. 



Notes on Pronunciation 



A. Long and Short Vowels 

It is extremely important for you to make the distinction in Hungarian 
between long and short vowels because the length of vowel sounds is one import- 
ant way Hungarians distinguish meaning. 

Practice 1. 

faj - faj 
kar - kar 
agy - agy 
part - part 
vagy - vagy 

6t 
tor 
fol 
or ok 
tor 6m 

B. Double Consonants 

Most of the consonants in Hungarian are pronounced about as in English. 
However, a feature of Hungarian pronunciation that reguires special attention is 
double consonants. A Hungarian double consonant coming before a vowel sound 
must always be pronounced twice as long as a single consonant, except at the end 
of a breath group. This characteristic of Hungarian pronunciation is especially 
difficult for American students to master because we do not use this feature of 
pronunciation in English to convey differences in meaning. We pronounce conso- 
nants double in English only in some compound words or in linking two words that 



Csak ruha van a borondben. 



szerencses 
ut 



el 

fel 

szel 

kel 

vesz 



el 

fel 

szel 

kel 

vesz 



kor - kor 
koros - koros 



oda 
ont 
orra 



oda 
ont 
ora 



ot 

tor 

fol 

orok 

torom 



iizlet 

bu'ntet 

csu'lke 

fuzet 

tiido 



uzet 

buntett 

csurje 

fuzet 

tuzo 
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have similar or identical consonant sounds coming together, as in the examples 
in parentheses below. 



Practice 2. A. 



reggelt (as in bic[ game) 

lassabban (ss as in horse shoe; bb as in Hepburn) 
allomas (as in Al Lewis) 
cigaretta (as in ho_t time) 



abban 

j obban 

labbal 

ebben 

biccen 

moccan 

icce 

uccu 

eddig 

kedden 

meddo 

rbf fen 

grof fal 



szaggat 

fuggo 

ahhoz 

ehhez 

ejjel 

baj j al 

vaj jal 

jojjbn 

ekkor 

akkor 

zbkken 

csbkken 

csekket 



tollal 

fu'llel 

val.las 

kellett 

ziimmog 

cammog 

immel 

ammal 

enni 

inni 

ennek 

iinnep 

benne 



csuppan 

cseppen 

csippent 

nappal 

erre 

arra 

merre 

orra 

korrai 

f r issen 

siessen 

tessek 

vassal 



kessel 

mossa 

tettel 

hettel 

ketten 

hittel 

szivvel 

hevvel 

evvel 

avval 

izzad 

tuzzel 

huzza 



Practice 2. B. 



halott - hallott 

kelet - kellett 

tolat - tollat 

fulel - fiillel 

telet - tellett 

labal - labbal 

agyal - aggyal 

ara - arra 

varja - varrja 



s zeme 1 - s zemme 1 

hitel - hittel 

mese - messe 

vasal - vassal 

kesel - kessel 

szivel - szfvvel 

zuza - zuzza 

tvizel - tuzzel 

nazal - hazzal 



C. Hungarian r 

Hungarian r (identified as a "dental flap" or "trill") is usually pro- 
nounced like the English 1 r" in a telephone operator's pronunciation of the 
number 'thr-r-ree', or like the Midwestern sound represented by the spelling 
'tt' in such words as 'butter' , 'Betty', 'lettuce', 'better', 'fatter', or 
'hotter' spoken fast. It is formed by vibrating the tip of the tongue against 
the roof of the mouth right behind the upper front teeth. In the speech of some 
Hungarians this sound is weakened when it appears at the end of a breath group 
or when it precedes another consonant within the same syllable. 

As is true of all double consonants in Hungarian, the double r is 
pronounced twice as long as the single. 



Practice 3. 



rab 

rak 

regen 

rigo 

repul 



borond 

derek 

dbrbg 

briil 

arva 

butor 

cukor 

cimer 

kor 

kar 



draga 

drapp 

drot 

brekeg 

bravur 



trefa 

Tatra 

prem 

proba 

trakta 

merre 

orra 

porra 

erre 

terre 



borda 

torta 

porta 

kert 

bort 



Repa, retek, mogyoro; koran reggel ritkan rikkant a rigo. 
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D. Vowel Harmony 

Hungarian words are generally divided into front-vowel words and back-vowel 
words, depending on the type of vowel the contain and the type of suffix they 
consequently take. Those which do not fit into either of these categories are 
neutral-vowel words. 



Front-Vowel Words Back-Vowel Words Neutral-Vowel Words 

Debrecenben lapban isznak 

beszelek azutan hisznek 

tervu'k urak fiatalnak 

borcndben akarnak celja 

iilnek vacsorazunk szivnak 

oriilnek olvasok oktoberben (or oktoberban^ 

E. Linking (Liaison) 

Hoi van az allomas? (Hoi va-na-zallomas?! 

Cigarettat is kerek. (cigaretta-tis-kerek . N 

Kovacs ur. (Kova-csur.' 1 

Szeretnek enni. (Szeretne-kenni. ) 

Csak u'lok es olvasok. (csa-kulo-ke-solvasok. ) 

The above examples illustrate the principle that in Hungarian when a word 
ending in a consonant is followed immediately in the same breath group by a word 
beginning with a vowel, the consonant is pronounced in the same syllable as the 
following vowel. 

F- Syllabication 

Milyen szepek ezek a viragok'. (Mi-lyen-sze-pe-ke-ze-ka-vi-ra-gok 1 . ) 

Johnsonek amerikaiak. ( John-so-ne-ka-me-ri-ka-i-ak. ) 

Nem akar ebedelni? (Ne-ma-ka-re-be-del-ni?) 

Csak iilok es olvasok. (csa-kii-lo-ke-sol-va-sok . ) 

Zsazsat ismeri? (Zsa-zsa-tis-me-ri?) 

Ossze (osz-sze) 

Mennyi (meny-nyi) 

The list above contains examples of how words or groups of words are 
divided into syllables (minimum units of word structure! . Note the following: 

(l) In Hungarian a syllable begins with a consonant and ends with a 
vowel whenever possible. 

(2^ Two adjacent vowel sounds always form separate syllables. (a word 
therefore always has as many syllables as it has vowel sounds . 1 

(3^ The digraphs cs, £y_, ly_, ny_, • s_z , ty_ ana zs represent separate 
phonemes in the language, and as such are never separated in 
syllabication. 

(41 The combinations ccs , ssz , zzs , gqy , lly , nny and tty , which repre- 
sent double sounds in Hungarian, are divided in syllabication into 
cs-cs , sz-sz , zs-zs , qy-qy , ly-ly , ny-ny and ty-ty , respectively. 
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Notes on Grammar 
(For Home Study) 



A. The Present Tense 

The concept of person exists in English pronouns, but has very limited 
application to English verbs. Most verbs in English occur with an ending in 
what might be called the third personal singular form: 1 1 hit - he hits, I dig - 
he digs, I miss - he misses' . The Hungarian verb, on the other hand, regularly 
has six different endings, since it must change to agree with its subject for 
singular (one) and plural (more than one), for the first person (i - we), second 
person (you), and third person (he, she, it - they). The second person is 
further distinguished for familiar or formal. The familiar. te (singular 'you') 
or ti (plural 'you') is used only in intimate conversation, that is, when you 
address a person (or persons) whom you know very well (e.g., a member of the 
family or a close friend). The form that you will use most for 'you' is maga 
(in addressing one person) or maguk (in addressing more than one person). 
Immediately after maga and maguk , in the chart below, you will find on and onok 
in parentheses to indicate that although on and onok also mean 'you', they are 
not used very much in conversation any more, except perhaps by the older genera- 
tion. The main distinction between maga and on is that maga is less formal than 
on ; maga is the form employed in general conversation. The use of on is limited 
to official and very formal speech. Both maga and on (and their plurals) 
require the third person form of the verb. 

From the chart of the Present Tense it will be seen that the third person 
singular has a ' zero" ending (that is, no ending) and that all the other persons 
have this third person 'stem 1 in common. We can thus consider the third person 
singular of the present tense as the base or 'root' of the Hungarian verb, to 

which are added suffixes which show differences in person, and as we shall see 

later, in time and mood. 

(in the verbs below note that the vowels of the endinos in the three groups 
vary according to the rules of vowel harmony. ) 



Pronoun 
Subject 


Back -vowel verb 


Front-vowel verb 


(Front) 

Rounded-vowe 1 
verb 


en 


akarok 


beszelek 


vilok 


te 


akarsz 


beszelsz 


ulsz 


maga 

(on) 


akar 


beszel 


iil 


o 


akar 


beszel 


iil 


mi 


akarunk 


beszeliink 


uliink 


ti 


akartok 


beszeltek 


iiltok 


maguk 
(onok) 


akarnak 


beszelnek 


iil nek 


5k 


akarnak 


beszelnek 


iil nek 



Note: The familiar form of the second person singular of verbs whose root ends 
in s, sz or z terminates in o\_, e_l or ol_. Examples: olvasol , nezel , 
f 5zol , haliszol. 
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B. Case 

To the American student the preponderance of suffixes in Hungarian 
presents a special problem. Not only do verb endings change, as just noted, 
but Hungarian substantives also undergo alterations in different verbal situa- 
tions. For the native speaker of English this is something strange, since we 
have only a few basic variations for nouns. We do have special forms for the 
plural number, as for example, 'boys', 'children', but once we have selected 
the singular or plural form, we can use it without further change, as in the 
following statements: 

The boy is here. 

Do you see the boy? 

She trusts the boy. 

The boy likes the book. 

I asked the boy a question. 

They treat the boy badly. 

She's married to the boy. 

In Hungarian, however, 'boy' would require a different ending in each of these 
statements. These endings comprise categories or 'cases', the selection of 
which is determined by the particular situation, that is, what is said or done 
at the time. In English we can see how the case concept functions by the way 
we use personal pronouns. Thus, the selection of the proper form in the pairs 
'I - me', 'he - him', 'she - her', 'we - us' and "they - them' is determined 
not by meaning but on the basis of subject-object functions. 

1. The NOMINATIVE form: In Hungarian, as in English, the basic sentence 
structure is an ACTOR -ACTION pattern: somebody doing something. The 
ACTOR is called the SUBJECT of the sentence, and a noun or pronoun 
designating the ACTOR always has the NOMINATIVE form. Hungarian 
dictionaries always list nouns in the nominative form; this form is 
generally referred to as the 'basic' or 'dictionary' form. If you 

ask a Hungarian for the equivalent of an English word in his language, 
he will in all probability reply with a noun in its nominative case. 

Johnson Peter diploma ta. 

Maga mit csinal? 

Hogy tetszik Budapest ? 

2. The ACCUSATIVE (Direct Object) form: In many sentences in both English 
and Hungarian there is another element, the GOAL or OBJECT of the action, 
the person or thing toward which the action is aimed. In Hungarian a 
word designating the OBJECT of an action is usually in the ACCUSATIVE 
form. 

Mit akar? 

Bort parancsol? 

Cigarettat is kerek. 

Magyar uj sagot olvasok. 

A pincer hoz egy poha"r vizet . 

Borondot is akarok venni. 

Kerem az utlevelet l 

In English there is no difference in the form of a noun with reference 
to its use as subject or object. However, in Hungarian, as the words 
underlined in the examples above indicate, the accusative case always 
ends in -t . These sentences illustrate various ways in which the direct 
object suffix is added to the stem or basic form of a word: 

(a) Most substantives ending in a vowel add ^t only. However, when 
the final vowel is ^a or -e , -a changes to zA and to z£. w ith 
the addition of -t . 

(b) Nouns ending in 1, ly_, n, ny_, r, s, sz, z, and z£ add -t 
only. 
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(c) Words ending in consonant sounds other than those indicated above 
require a helping vowel before the -t. The selection of this vowel 
is determined by the rule of vowel harmony, which requires the 
choice of front or back vowel in the suffix to harmonize with the 
type of vowel in the basic form of the word. Most front-vowel 
(including rounded-vowel) nouns ending in a consonant require the 
auxiliary vowel -e- . Most back-vowel nouns will use -o- . However, 
many rounded-vowel nouns will take -o- and many back-vowel words 
have -a- before ^t. Because of the instability of the linking 
vowel, in the build-ups after this unit the direct object form will 
be given after the basic noun for every new entry of this type that 
requires the auxiliary -a- or -o- . If this information is not 
given for a particular noun in the build-up, the student may assume 
that the particular entry requires the more common linking vowel 
-o- or -e- ■ 

The accusative of some nouns must be learned separately, as they do not 
follow the patterns described above. There are exceptions, for example, 
among nouns which end in or ^1 preceded by a long vowel. These exceptions 
form the accusative by shortening the vowel and adding a linking vowel (-a- 
or -e- ) before j^t. (Nouns in this classification, as well as all irregular 
nouns, will be identified with their accusative forms in the build-ups after 
this lesson.) 

Numerals may also be direct objects of a verb, in which case they take 
the suffix ^t under precisely the same conditions as nouns do. Notice 
the forms of the following numerals and the irregular pattern of some: 



egy 

ketto 

harom 

negy 

ot 

hat 



one 

two 

three 

four 

five 

six 



eg yet 

kettot 

harmat 

negyet 

otot 

ha tot 



het 

nyolc 

kilenc 

t£z 

szaz 

ezer 



seven 
eight 
nine 
ten 

hundred 
thousand 



hetet 

nyolc at 

kilencet 

tizet 

szazat 

ezret 



C. The Negative Sentence 

In standard English only one negative is tolerated in a statement, e.g., 
'I never gave him anything.' If we reinforce or double the negation, e.g., 
'I never gave him nothing', our speech will be labeled as 'sub-standard'. In 
Hungarian, however, negation may be emphasized by adding more negative words; 
in fact, the 1 I never gave him nothing' would be standard Hungarian, while a 
literal Hungarian translation 'I never gave him anything' would be unacceptable. 
Fxamples are: 



Budapesten nem talal semmit. 
A kavehazban nem rajzol semmit. 
Kovacs nem olvas semmit. 
A pincer nem hoz semmit. 
Rozsa nem beszel semmit. 
Johnsonek nem akarnak semmit. 
Kovacsne nem vasarol semmit. 



She doesn' t find anything in Budapest. 

He doesn't draw anything in the cafe. 

Kovacs doesn' t read anything. 

The waiter doesn't bring anything. 

R<5zsa doesn' t speak anything. 

The Johnsons don't want anything. 

Mr. Kovacs doesn't buy anything. 
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D. Interrogative Sentences 

One basic pattern for questions in English involves the use of the 
auxiliary verb 'do' or 'be' with inverted order of the subject, as for example, 
"Do you read at home?' or 'Are you reading at home?" In Hungarian such an 
auxiliary is not necessary and cannot be used; the two English questions above 
correspond to only one in Hungarian: Maga otthon olvas ? 

E. Hanem 

We have learned two ways of expressing "but" in Hungarian: de and hanem . 
De corresponds to the English 'but' used as a coordinating conjunction to Join 
words, phrases and clauses; hanem is commonly used in one pattern: it follows 
a negative statement and precedes a contrasting or offsetting affirmative word 
or idea . 



SUBSTITUTION DRILL 



Proceed as directed in Unit 1. 



1. Mast nem parancsol? 

wine - coffee - paper - beer 
two 

2. Nem latok task£t . 

dress - ball - pencil - 
ham - tea 

3. KeVek eyy be lye get , 
book - chair - seat 

4. Kabatot akarok venni. 

toy - hat - newspaper - 
gift 

5. Nem latok levelet . 

name - airport - bread - 
seven - glass 

6. A pincer hoz vizet . 

wine - beer - bread - tea - 
coffee - milk - one 

7. Hoz ok valamit. 

do - say - want - write - 
purchase - find - see - 
read - draw 

3. Nem ertek semmit. 

look at - speak - ask - 
eat ( for lunch', 



Don't you want anything else ? • 

bort - kavet - papfrt - sort - 
kettot 

I see no handbag . 

ruhat - labdat - ceruza"t - 
sonkat - teat 

I want a stamp . 

konyvet - szeket - he lye t 

I want to buy a coat . 



jatekot - kalapot - ujsagot - 
a j cmdekot 



I see no letter . 

nevet - repiilotere.t - kenyeret - 
hetet - poharat 

The waiter will bring water . 

bort - sort - kenyeret - teat - 
kavet - tejet - egyet 

I bring something. 

csin^lok - mondok - akarok - frok 
vasarolok - talalok - latok - 
olvasok - raj zolok 

I don't understand anything. 

nezek - beszelek - kerek - 
ebedelek 
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9. Nem latok semmit. 

ask - write - do - find - 
look at - purchase - read - 
understand 

10- Mit vasarol ? 

bring - write - say - read - 

draw - look at - have (for lunch) - 

see - understand - speak 

11. Olvasunk valamit. 

draw - write - purchase - 
see - find - want - 
say - do 

12. Nem beszelu'nk . 

understand - look - ask - 
eat lunch 

13. Mikor irunk? 

read - bring - ask - 

speak - find - understand - 

eat lunch - start - arrive - 

meet 

14. Vasarolnak valamit. 

bring - do - want - write - 

find - read - draw - 

see 

15. Nem kernek semmit. 

look at - speak - eat (for lunch) 

16. Mit olvasnak ? 

look at - bring - write - speak - 
draw - find - see - 
do - want - ask for 

17. £hes vagyok. 

tired - sick - tall - pretty - 
short - fat - slim 

18. Nem vagyok ehes . 

sick - tired - tall - pretty - 
American - Hungarian 

19- Kovacs Maria nem maga s . 

short - tired - sick - fat - 
slim - hungry - pretty 

20. Rozsa Janos magyar. 

Mary Little - Peter Taylor - John 
Smith - Mrs. John Smith - the 
woman - the lady - the gentleman 



I don't see anything. 

kerek - frok - csinalok - talalok - 

nezek - vasarolok - olvascjk - 
ertek 

What do you buy ? 

hoz - ir - mond - olvas - 
raj zol - nez - ebedel - 
lat - ert - beszel 

We read something. 

rajzolunk - Irunk - vasarolunk - 
latunk - talalunk - akarunk - 
mondunk - csinalunk 

We don' t speak . 

ertunk - neziink - keriink - 
ebedelunk 

When do we write ? 

olvasunk - hozunk - keru'nk - 
beszelunk - talalunk - er<tunk - 
ebedelunk - indulunk - erkeziink - 
talalkozunk 

They buy something. 

hoznak - csinalnak - akarnak - irnak - 
talalnak - olvasnak - raj zolnak - 
latnak 

They don't ask for anything, 
neznek - beszelnek - ebedelnek 
What do they read ? 

neznek - hoznak - irnak - beszelnek - 
raj zolnak - talalnak - latnak - 
csinalnak - akarnak - kernek 

I'm hungry . 

faradt - beteg - magas - szep - 
a lac sony - kover - sovany 

I'm not hungry . 

beteg - faradt - magas - szep - 
amerikai - magyar 

Mary Smith isn' t tall . 

alacsony - faradt - beteg - kover - 
sovany - ehes - szep 

John Rose is a Hungarian. 

Kis Maria - Szabo Peter - Kovacs 

Janos - Kovacs Janosne - 

az asszony - a holgy - az ur 
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21. Johnsonek amerikaiak. 



The Johnsons are Americans. 



the Szabos - the Kovacses - 
the Kises - the Fehers 

22- Johnson Peter a nevem. 

John Taylor - Peter Smith - 
Mrs. John Taylor - Peter Little 
Mrs. Peter Johnson - John Rose 

23. Ismeri Szabo Mariat ? 

Peter Taylor - Peter Johnson - 
John Smith - Mrs. John Smith - 
Mary Little - Mrs. Peter Taylor 

24. Mit csinal , Johnson ur? 

saying - buying - reading - 
writing - bringing - eating for 
lunch 



Szaboek - Kovacsek - 
Kisek - Feherek 

My name is Peter Johnson . 

Szabo Janos - Kovacs Peter - 
Szabo Janosne - Kis Peter - 
Johnson Peterne - Rozsa Janof 

Do you know Mary Taylor ? 

Szabo Petert - Johnson Petert - 
Kovacs Janost - Kovacs Janosnet - 
Kis Mariat - Szabo Peternet 

What are you doing , Mr. Johnson? 

mond - vasarol - olvas - 
Ir - hoz - ebedel 



25- Szeretnek enni . 

to buy - to come - to go back - 
to have lunch - to read - 
to write - to draw - to start - 
to hurry - to stay 

26. Nem egyet hozok, hanem kettot . 

three - five - six - ten - 
twenty - four - seven - 
nine - eleven 

27. Hogy tetszik Budapest ? 

Vienna - New York - 
San Francisco - Washington - 
the city - the hotel - the cafe 
the dress - the girl 



I' d like to eat . 

venni - jonni - visszamenni - 
ebedelni - olvasni - 
irni - rajzolni - indulni - 
sietni - maradni 

I'm not bringing one, but two . 

harmat - otot - hatot - tizet - 
huszat - negyet - hetet - 
kilencet - tizenegyet 

How do you like Budapest ? 

Bees - New York - 

San Francisco - Washington - 

a varos - a szalloda - a kavehaz 

a ruha - a lany 



II 



A. 1. Repeat the sentences below substituting anqolul for magyarul . 

2. Substitute the proper form of each of the following in the model sentences 
below: 

Irni magyarul - beszelni magyarul - irni angolul - beszelni anqolul 



Olvasok magyarul. 
Kovacs olvas magyarul. 
Kovacs es en olvasunk magyarul. 
Kovacs es Kovacsne olvasnak 
magyarul . 

Nem olvasok magyarul. 
Kovacs nem olvas magyarul? 
Kovacs es en nem olvasunk 
magyarul. 

Kovacs es Kovacsne nem olvasnak 
magyarul. 



I read Hungarian. 
Kovacs reads Hungarian. 
Kovacs and I read Hungarian. 
Kovacs and Mrs. Kovacs read 
Hungarian. 

I don' t read Hungarian. 

Doesn' t Kovacs read Hungarian? 

Kovacs and I don't read Hungarian. 

Kovacs and Mrs. Kovacs don't read 
Hungarian. 
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Replace the underlined expression me leg teat in each of the sentences below 
with the proper form of the following: 

hideg kave - feher bor - barna kenyer - hideg tej 

teat kerek. I want hot tea. 



Me leg 

Szabo ur me leg teat ker. 
Melec[ teat kerunk. 
Szaboek meleg teat kernek. 
Nem kerek meleg teat . 
Szabo nem ker meleg teat . 
Nem kerunk meleg teat . 
Szaboek nem kernek meleg teat ? 



Mr. Szabo wants hot tea. 

We want hot tea. 

The Szabos want hot tea. 

I don't want hot tea. 

Szabo doesn't want hot tea. 

We don't want hot tea. 

Don' t the Szabos want hot tea? 



C. Replace piros kabatot with the proper form of the following in the sentences 
below: 

sarga taska - magyar konyv - angol ujsag - piros labda 



Piros kabatot akarok venni. 
Rozsane piros kabatot akar venni. 
Piros kabatot akarunk venni. 
Rozsaek piros kabatot akarnak venni. 
Nem akarok piros kabatot venni. 
Rozsane nem akar piros kabatot 
venni? 

Nem akarunk piros kabatot venni. 
Nem akarnak piros kabatot venni. 



I want to buy a red coat. 

Mrs. Rozsa wants to buy a red coat. 

We want to buy a red coat. 

The Rozsas want to buy a red coat. 

I don't want to buy a red coat. 

Doesn't Mrs. Rozsa want to buy a red 

coat? 

We don't want to buy a red coat. 
They don't want to buy a red coat. 



TRANSFORMATION DRILL 



Instructor: Mit csinal (maga) ? 
Student: Mit csinalnak (maguk) ? 



1. 


Mit 


raj zol? 


Mit 


raj zolnak? 


2. 


Mit 


lat? 


Mit 


latnak? 


3- 


Mit 


ir?^ 


Mit 


irnak? 


4. 


Mit 


vasarol? 


Mit 


vasarolnak? 


5- 


Mit 


talal? 


Mit 


talalnak? 


6. 


Mit 


hoz? 


Mit 


hoznak? 


7- 


Mit 


olvas? 


Mit 


olvasnak? 


8. 


Mit 


akar? 


Mit 


akarnak? 


9- 


Mit 


ker? 


Mit 


kernek? 


10. 


Mit 


beszel? 


Mit 


beszelnek? 


11. 


Mit 


nez? 


Mit 


neznek? 


12. 


Mit 


ebedel? 


Mit 


ebedelnek? 



VARIATION DRILL 



Proceed as directed in Unit 1. 
1. Rajzolok egy vendeglot . 

a. I'm drawing a station. 

b. I'm drawing a city. 

c. I'm drawing a movie. 

d. I'm drawing a shoe. 



I'm drawing a restaurant . 

Rajzolok egy allomast. 
Rajzolok egy varost. 
Rajzolok egy mozit. 
Rajzolok egy cipot. 
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2. Nem latok konyvet . 

a. I see no chair. 

b. I see no stamp. 

c. I see no milk. 

d. I see no water. 

3 • Jatekot neziink . 

a. We're looking at a coat- 

b. We're looking at a train. 

c. We're looking at a newspaper. 

d. We're looking at a hat. 

4. Kovacs ur ker egy ceruzat . 

a. Mr. Szabo wants a cigarette. 

b. Mr. Rozsa wants a match. 

c. The girl wants a ball. 

d. The lady wants a dress. 

e. Mrs. Kovacs wants a handbag. 

5 • Latnak egy amerikai repuloteret . 

a. They see a Hungarian letter. 

b. They see a Hungarian name. 

c. They see an American passport. 

d. They see a Hungarian airport. 

6. Konyvet olvasok . 

a. I'm bringing a book. 

b. I'm writing a book. 

c. I'm buying a book. 

d. I'm drawing a book. 

e. I see a book. 

7- Valamit kerek . 

a. I speak something. 

b. I understand something. 

c. I look at something. 

d. I eat something for lunch. 

8. Johnsonne egy kabatot vasarol . 

a. Mrs. Kovacs is looking at a 
coat. 

b. Mrs. Rozsa asks for a coat. 

c. Mrs. Szabo wants a coat. 

d. Mrs. Feher sees a coat. 

9- fllsagot olvasunk . 

a. We're buying a newspaper. 

b. We're bringing a newspaper. 

c. We're writing a newspaper. 

d. We find a newspaper. 

e . We see a newspaper . 

10. Itt iilu'nk . 

a. We're talking here. 

b. We're hurrying here. 

c. We're looking here. 

d. We're having lunch here. 



I see no book . 

Nem latok szeket. 

Nem latok belyeget. 

Nem latok tejet. 

Nem latok vizet. 

We're looking at a toy . 

Kabatot neziink. 
Vonatot neziink. 
tfj sagot neziink. 
Kalapot neziink. 

Mr. Kovacs wants a pencil . 

Szabo ur ker egy cigarettat. 
Rozsa ur ker egy gyufat. 
A lany ker egy labdat. 
A holgy ker egy ruhat. 
Kovacsne ker egy taskat. 

They see an American airport . 

Latnak egy magyar levelet. 
Latnak egy magyar nevet. 
Latnak egy amerikai utlevelet. 
Latnak egy magyar repuloteret. 

I'm reading a book . 

Konyvet hozok. 
Konyvet irok. 
Konyvet vasarolok. 
Konyvet rajzolok. 
Konyvet latok. 

I want something . 

Valamit beszelek. 
Valamit ertek. 
Valamit nezek. 
Valamit ebedelek. 

Mrs. Johnson is buying a coat . 

Kovacsne egy kabatot nez. 

Rozsane egy kabatot ker. 
Szabone egy kabatot akar. 
Feher ne egy kabatot lat. 

We're reading a newspaper . 

tfjsagot vasarolunk 
l}j sagot hozunk . 
tfjsagot irunk. 
t5j sagot talalunk. 
tij sagot latunk. 

We're sitting here . 

Itt beszeliink. 
Itt sietiink. 
Itt neziink. 
It 4 - ebedelunk. 
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11. Johnsonek egy levelet irnak . 

a. The Kovacses are bringing a 
letter. 

b. The Szabos are reading a letter. 

c. The Rozsas see a letter. 

d. The Kises find a letter. 

12. Konyvet olvasok . 

a. I'm writing a letter. 

b. I'm buying a dress. 

c. I'm finding a pencil. 

d. I'm asking for a match. 

e. I'm bringing a newspaper. 

13. Kovacs egy lanyt nez . 

a. Mary is asking for a stamp. 

b. Mr. Szabo is writing a letter. 

c. The gentleman is bringing a 
chair. 

d. The girl is reading -a book. 

e. The lady finds a handbag. 

14. Maria es en egy ruhat rajzolun k. 

a. Mr. Szabo and I are writing 
a letter. 

b. Mrs. Szabo and I are buying 
some milk. 

c Mrs. Rozsa and I are taking 
a seat. 

d. Mrs. Feher and I are reading 
a book. 

e. Feher and I are looking at a 
coat. 

15. Kovacsek tejet kernek . 

a. The Kovacses bring tea. 

b. The Szabos write a book. 

c. The Fehers find a hotel. 

d. The Johnsons look at a handbag. 

e. Rozsa and Szabo want wine. 

16. Szabo papirt ker . 

a. The girl and I bring bread. 

b. The Johnsons are buying stamps. 

c. I'm reading a newspaper. 

d. Feher brings a suitcase. 

17 • Rozs^ne nem olvas ujsaqot . 

a. Kovacs doesn't write a letter. 

b. Feher doesn't want tea. 

c. Szab6 doesn't bring a coat. 

d. The girl doesn't take a seat. 

e. Mrs. Johnson doesn't find a 
penc i 1 . 



The Johnsons are writing a letter . 

Kovacsek egy levelet hoznak. 

Szaboek egy levelet olvasnak. 
Rozsaek egy levelet latnak. 
Kisek egy levelet talalnak. 

I'm reading a book . 

Levelet £rok. 
Ruhat vasarolok. 
Ceruzat talalok. 
Gyufat kerek. 
tfjsagot hozok. 

Kovacs is looking at a girl . 

Maria egy belyeget ker. 
Szabo ur egy levelet fr. 
Az ur egy szeket hoz. 

A lany egy konyvet olvas. 
A holgy egy taskat talal. 

Mary and I are drawing a dress . 

Szabo ur es en egy levelet irunk. 

Szabone es en egy kis tejet 
vasirolunk. 

Rozsane es en helyet foglalunk. 
Feherne es en egy konyvet olvasunk. 
Feher es en egy kabatot nezu'nk. 



The Kovacses want milk . 

Kovacsek teat hoznak. 
Szaboek konyvet Irnak. 
Feherek egy szallodat talalnak. 
Johnsonek egy taskat neznek. 
Rozsa es Szabo bort kernek. 

Szabo asks for paper . 

A lany es en kenyeret hozunk. 
Johnsonek belyeget vasarolnak. 
£n ujsagot olvasok. 
Feher borondot hoz. 

Mrs. Rozsa doesn't read a newspaper . 

Kovacs nem £r levelet. 
Feher nem ker teat. 
Szabo nem hoz kabatot. 
A lany nem foglal helyet. 
Johnsonne nem talal ceruzat. 
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18. Nem keriink bort . 

a. They don't make coffee. 

b. I don't bring bread. 

c. He doesn't read a newspaper. 

d. We don't find a hotel. 

e. They don't write a letter. 

19. Nem egy taskat hozok, hanem kettot . 

a. I'm not asking for one chair, 
but foj^ ^three. 

b. I don't want one ball, but 
seven. 

c. I'm not writing one letter, 
but five. 

d. I'm not kissing one girl, 
but six. 

20. Naqyon faradt vaqyok . 

a. I'm very sick. 

b. I'm very hungry. 

c. I'm very fat. 

d. I'm very tall. 

e. I'm very short. 

21. Nem vaqyok faradt . 

a. I'm not short. 

b. I'm not sick. 

c. I'm not tall. 

d. I'm not pretty. 

e. I'm not hungry. 

22. Kovacs Maria nem naqyon magas . 

a. Mrs. Kovacs isn't very fat. 

b. Feher isn't very sick. 

c. Rozsa isn't very hungry. 

d. Mrs. Szabo isn't very tired. 

e. Mrs. Feher isn't very pretty. 

?3« Milyen kalapot akar venni ? 

a. What kind of toy does he want 
to find? 

b. What kind of book does she 
want to read? 

c. What kind of coat do they want 
to buy? 

d. What kind of newspaper do you 
want to read? 



We don't want wine . 

Nem csinalnak kavet. 
Nem hozok kenyeret. 
Nem olvas ujsagot. 
Nem talalunk szallodat. 
Nem irnak levelet. 

I'm not bringing one handbag but two . 
Nem egy szeket kerek, hanem harmat. 
Nem egy labdat akarok, hanem hetet. 
Nem egy levelet frok,, hanem otot. 
Nem egy lanyt csokolok, hanem ha tot. 



I'm very tired . 

Nagyon beteg vagyok. 
Nagyon ehes vagyok. 
Nagyon kover vagyok. 
Nagyon magas vagyok. 
Nagyon alacsony vagyok. 

I'm not tired . 

Nem vagyok alacsony. 
Nem vagyok beteg. 
Nem vagyok magas . 
Nem vagyok szep. 
Nem vagyok ehes. 

Mary Smith isn't very tall . 

Kovdcsne nem nagyon kover. 
Feher nem nagyon beteg. 
Rozsa nem nagyon ehes. 
Szabone nem nagyon faradt. 
Feherne nem nagyon szep. 

What kind of hat do you want to buy ? 

Milyen jatekot akar talalni? 

Milyen konyvet akar olvasni? 

Milyen kabitot akarnak vasarolni? 

Milyen ujsagot akar olvasni? 



TRANSLATION DRILL 



1. How are you, Mr. Szab6? 

2. Thank you, I'm fine. 

3. What are you doing? 

4. I'm reading. 

5- Don't you want to have lunch? 

6. No. I'm not hungry. 

7« What are you reading? 

8. I'm reading a book. 



Hogy van, Szabo vir? 
Koszonom, jol vagyok. 
Mit csinal? 
Olvasok. 

Nem akar ebedelni? 
Nem. Nem vagyok e"hes. 
Mit olvas? 
Konyvet olvasok. 
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9. What kind of book are you reading? 

10. A Hungarian book. 

11. Aren't you reading an English 
book? 

12. No, I don't understand English. 

13. What are you doing later (after- 
wards) ? 

14. I want to write a letter. 
15- Where do you want to write? 
16. Here in the cafe. 

17- Say, who is that gentleman? 

18. The fat gentleman? 

19- Not the fat one, the thin one. 

20. He's John Rose. Don't you know 
him? 

21. No, I don't. Is he Hungarian? 

22. Yes, he's Hungarian. 
23- Are you Hungarian also? 

24. Yes, I'm Hungarian. 

25. Is Mr. Kovacs also Hungarian? 

26. No, Mr. Kovacs is an American. 

27. Is Mr. Kovacs tall? 

28. He isn't tall; he's short. 

29. And Mrs. Kovacs? 

30. She's tall. 

31. What's Mrs. Kovacs doing? 

32. She's shopping. 

33. What's she buying? 

34. A nice dress. 

35. What kind of dress? 

36. A red dress. 

37* Does she want to buy a coat also? 

38. Yes, a yellow coat. 

39- Doesn' t she want to buy anything 
else? 

40. Certainly. A hat and a bag. 

41. What kind of bag? A red bag? 

42. Not a red one but a brown one. 

43. She'll surely find one. 

44. Of course. 

45. Are you tired? 

46. Yes, I'm tired. It's very hot. 
47- Do you want coffee? 

48. I don't want coffee. I want a 

glass of beer. 

49- A large glass of beer? 

50. Yes. A large glass of beer. 



Milyen konyvet olvas? 

Magyar konyvet. 

Angol konyvet nem olvas? 

Nem, nem ertek angolul. 
Mit csinal azutan? 

Levelet akarok £rni. 

Hoi akar lrni? 

Itt, a kavehazban. 

Mondja, ki az az ur? 

A kover ur? 

Nem a kover, a sovany. 

Rozsa Janos. Nem ismeri? 

Nem ismerem. Magyar? 
Igen, magyar. 
Maga is magyar? 
Igen, magyar vagyok. 
Kovacs ur is magyar? 
Nem, Kovacs ur amerikai. 
Kovacs ur magas? 
Nem magas, alacsony. 
£s Kovacsne? 
6 magas. 

Mit csinal Kovacsne? 

Vasarol. 

Mit vasarol? 

Egy szep ruhat. 

Milyen ruhat? 

Piros ruhat. 

Kabatot is akar venni? 

Igen, egy sarga kabatot. 

Mast nem akar venni? 

De igen*. ^ Egy kalapot es egy taskat. 

Milyen taskat? Piros taskat? 

Nem pirosat, hanem barnat- 

Biztosan talal egyet. 

Biztosan. 

Faradt? 

'Igen, faradt vagyok. Nagyon meleg van. 

Parancsol egy kavet? 

Nem kerek kavet. Egy pohar sort 

kerek. 

Egy nagy pohar sort? 

Igen. Egy nagy pohar sort. 



1. Jo estetl Mit csinal? 

2. Ebedelni akar? 

3. Nagyon ehes? 

4. Hoi ebedel? 

5. Nem beteg? 

6. Nem beteg, csak faradt? 

7- Nagyon meleg van itt? 

8. Akar egy kis hideg teat? 

9. Sort parancsol? 

10. Nem akar egy kis hideg sort? 

11. Mit akar vasarolni? 

12. Egy sarga kabatot akar venni? 
13- Nem akar piros kabatot venni? 



DRILL 

Good evening'. What are you doing? 
Do you want to have lunch? 
Are you very hungry? 
Where are you dining? 
Aren't you sick? 

You're not sick, just tired, aren't 
you? 

Is it very hot here? 

Do you want some cold tea? 

Do you want beer? 

Don' t you want some cold beer? 

What do you want to buy? 

Do you want to buy a yellow coat? 

Don't you want to buy a red coat? 
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14. Mibe keriil a kabat? 

15. Ceruzat akar vasarolni? 

16. Barna ceruzeit akar? 
17« Feher parlrt ker? 

18. Nera akar paplrt? 

19. Nem akar semmit? 

20. Mit olvas? 

21. Magyar konyvet olvas? 

22. Nem olvas semmit? 

23. Levelet Ir? 

24. Nem ir levelet? 

25. Nem £r semmit? 

26. Meddig marad Ltt? 

27. Piros vagy sarga ceruzat akar? 

28. Me leg vagy hideg teat akar? 

29. Olcso vagy draga kabatot akar? 

30. Rozsa kisasszony magas vagy 
alacsony? 

31. Kovacsne sovany vagy kover? 

32. Johnson amerikai vagy magyar? 

33. Johnsonne piros vagy barna cipot 
akar? 

34. Johnsonne szep asszony? 
35- Milyen tollat parancsol? 

36. Milyen kenyeret parancsol? 

37. Nem akar feher kenyeret? 

38. Lat egy kavehazat? 

39. Rozsa ur olvas? 

40. Milyen ujsagot olvas? 

41. Ker egy kis meleg teat? 

42. Ker egy magyar ujsagot? 
43- Nem ker magyar ujsagot? 
44. Draga borondot akar venni? 

45- Nem akar draga borondot venni? 

46. Maga magas? 

47. Kover? 

48. Ehes? 

49. Amerikai? 

50. Magyar? 



How much does the coat cost? 

Do you want to buy a pencil? 

Do you want a brown pencil? 

Are you asking for white paper? 

Don't you want paper? 

Don't you want anything? 

What are you reading? 

Are you reading a Hungarian book? 

Aren' t you reading anything? 

Are you writing a letter? 

Aren' t you writing a letter? 

Don' t you write anything? 

How long are you staying here? 

Do you want a red or a yellow pencil? 

Do you want hot or cold tea? 

Do you want a cheap or an expensive 

coat? 

Is Miss Rozsa tall or short? 

Is Mrs. Kovacs skinny or fat? 
Is Johnson an American or a 
Hungarian? 

Does Mrs. Johnson want red or Drown 
shoes? 

Is Mrs. Johnson a pretty woman? 
What kind of pen do you want? 
What kind of bread do you want? 
Don' t you want white bread? 
Do you see a cafe? 
Is Mr. Rozsa reading? 

What kind of newspaper is he reading? 

Do you want some hot tea? 

Do you want a Hungarian newspaper? 

Don't you want a Hungarian newspaper? 

Do you want to buy an expensive 

suitcase? 

Don't you want to buy an expensive 

suitcase? 

Are you tall? 

Are you fat? 

Are you hungry? 

Are you an American? 

Are you a Hungarian? 



CONVERSATION PRACTICE 



1 

A: Jo napot, Kovacs ur'. 
B: Jo napot, Johnson url Regen nem 
lattam. 

A: Bizony nagyon regen. Hogy van, 

Kovacs ur? 
B: Koszonom, j 6l vagyok. 6s maga, 

Johnson ur? 
A: Koszonom, en is jol vagyok. 
B: Mit csinal most, Johnson ur? 
A: Ebedelni akarok. Nem jon velem? 
B: De igen. Nagyon szlvesen. 



2 

A: Mit csinal, Szabo ur? 

B: Csak iilok. Nagyon faraat vagyok. 

A: 6n is faradt vagyok. Nagyon 

meleg van. 
B: Akar egy kis hideg kavet? 
A: Koszonom, nem kerek kavet. Sort 

kerek. 

B: Pincer: ket pohar sort keriink. 

Meg egy angol ujsagot. 
A: Maga angol ujsagot olvas? 
B: Igen. Es maga? 
A: fin csak magyar ujsagot olvasok. 

Nem olvasok angolul. 
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3 



A: 
B 
A 
B; 
A 
B 
A 
B 



Mondja, ki az az ur? 
A magas ur? 

Nem a magas, az alacsony. 
Feher a neve . 
Amerikai? 

Nem amerikai, hanem magyar. 

Beszel angolul? 

Igen, jol beszel angolul. 



A 
B 
A 
B 
A 
B 
A 
B 



Ki az a szep holgy? 

Johnsonne. Ott van Johnson vir is. 

Amerikaiak? 

Igen, amerikaiak, 

Mit csinalnak Budapesten? 

Johnson amerikai diplomata. 

Beszelnek magyarul? 

Johnson jol beszel magyarul, 

de Johnsonne nem. 



5 



6 



A: 
B: 
A: 
B: 
A: 
B: 



Mit csinalnak holnap? 

Becsbe utazunk vasarolni. 

Mit akarnak venni? 

A felesegem cipot akar venni. 

Mikor indulnak? 

Reggel nyolckor indulunk. 



A: 
B: 
A: 
B: 
A: 
B: 
A: 
B: 
A: 
B: 
A: 



Kerem az utleveleket'. 

Tessek. 

Mi a neve? 

Kovacs janos. 

Hova utazik? 

Becsbe . 

Meddig marad ott? 
Harom hetig. 
Mi van a borondben? 
Ruha es cipo. 

Koszonom. Szerencses utat. 



SITUATIONS 



1. Mr. Johnson meets Mr. Rozsa on the street. He greets him and says he 
hasn't seen him for a very long time. Rozsa says that it has indeed been a 
long time. Johnson asks Rozsa what he is doing. Rozsa tells him that he is 
on his way to have lunch and asks Mr. Johnson whether he would like to go 
along with him. Johnson is glad to Join him. 

2. In the cafe they order two glasses of cold beer and something to eat. 
They talk about how warm it is and how tired they are. Mr Johnson points 

to various people and asks information about them. Rozsa lis him everything 
that he knows about them. 

3- Mr. Rozsa asks about how Mrs. Johnson is and what she's doing. 
Mr. Johnson tells him that she's fine and that they are going to Vienna the 
following day. Rozsa inquires what they are going to do there. Johnson ex- 
plains to him that his wife wants to do some shopping and that she can' t find 
various things that she wants in Budapest. They are going to stay in Vienna 
for two weeks and afterwards they'll come back to Budapest. 



Johnson Peter amerikai diplomata Budapesten. Johnson ebedelni akar. Rozsa 
es Szabo a kavehizban iilnek. Rozsa alacsony es kovdr. Szab<5 magas 6a sovany. 
R6zsa angol ujsagot olvas, Szabo magyart. Nagyon meleg van. Johnson egy pohar 
sort k£r es pap£rt. Levelet akar £rni. A pincer hoz sort es pap£rt. 

Egy sovany alacsony ur is ott ill, 6a olvas. Angol konyvet olvas. Az 
Kovacs. Szab6 Maria is ott van. Magas, barna magyar liny. Nem beszel angolul 
csak magyarul. Sonkat, kenyeret es kav^t k^r. Nagyon £hes. Valamit rajzol. 

Most itt Jon Johnsonn^ is. Firadt. Hideg teat k4r. Reggel Becsbe akar 
utazni. Becsben vasarolni akar. Ruhat, kabatot, kalapot £s cipSt akar venni. 
Egy h^tig marad ott, azutan visszajon Budapestre. 
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Basic Sentences 



miller 
to go 

you go; he, she, it goes 
with Mr . . . 

Mr. Miller is going shopping with 
Mr. Johnson. 



molnar 
menni 
megy 
urral 

Molnar ur vasarolni megy Johnson 
urral. 



new 

shop, business, store 



iizlet 



JOHNSON 

I'd like to buy a new suit. 
Do you know a good store? 

I usually 
yesterday 
I bought 
state 
state 

department store 
state store 

MOLNAR 

I usually shop in Vienna. But yester- 
day I bought a good suit at the State 
Store . 



Egy uj ruhat szeretnek venni. 
Ismer egy jo iizletet? 



szoktam 
tegnap 
vettem 
a 11am 
allami 
aruhaz, 



(adj . ) 
-at 

allami aruhaz 



En Becsben szoktam vasarolni. De 
tegnap vettem egy jo ruhat az 
Allami Aruhazban. 



enough, sufficient, quite 

man 

suit 

are (they are, there are) 
to spend 

They have some fairly good men' s suits 
there. How much do you want to spend? 

much, many 

JOHNSON 



eleg 

ferfi, -ak 
ferf iruha 
vannak 
kolteni 

Ott eleg jo ferfiruhak vannak. 
Mennyit akar kblteni? 

sok 



I don't want to spend a lot. 
How much does a good suit cost? 

about, approximately 
thousand 

molnAr 

It costs about 2,000 forints. 
too 

it' s possible 
cheaper 

to get, receive 



Nem akarok sokat kolteni. 
Mibe keriil egy jo ferf iruha? 

korulbeliil 
ezer, ezret 



Korulbeliil ketezer forintba keriil. 



tul 
lehet 
olcsobb 
kapni 
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JOHNSON 

That's too expensive, isn't it 
possible to get a cheaper one? 

Alexander 
street 

still, yet, in addition, even 
MASZEK 

MOLNAR 

There's a small shop on Alexander 
Petofi Street. It's still a MASZEK* 

perhaps 
let' s go 

there (to that place) 

here (to this place) 
first, the first time 

Perhaps we'll get a cheaper one there. 
Let's go there first. 



(in the store) 

salesclerk 
to wish 

ELADd 

Good day'. What can I do for you? 

light (weight) , easy 
summer 

summer suit, dress 
JOHNSON 

I'd like a light-weight summer suit, 
colored 
ELAD6 

What color do you want? 

light (color) , bright 
grey 

JOHNSON 

Light brown or grey, but not very 
expensive. 

show window 
similar, like 

I like that grey suit in the show, 
window a lot. I want one like it. 



Az tul draga. Nem lehet olcsobbat 
kapni? 

Sandor 

utca 

meg 

MASZEK, -et 1 



A Petofi sandor utcaban van egy kis 
vizlet. Az meg MASZEK. 

talan 
men junk 
oda 

_ ide . 
eloszor 

Talan ott kapunk olcsobbat. Menjiink 
oda eloszor. 



(Az uzletben) 

elado 
kivanni 



jo napot kfvanok. Mi tetszik? 

konnyu , -ek 
nyar, nyarat 
nyari ruha 



Egy konnyu nyari ruhat szeretnek. 
szlnu, -ek 



Milyen szinut parancsol? 

vilagos 
sziirke 



Vilagosbarnat vagy sziirket, de nem 
nagyon dragat. 

kirakat 
hasonlo 

Az a sziirke ruha a kirakatban nagyon 
tetszik. Egy hasonlot kerek. 
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excellent 

material, fabric, cloth 
to try on 

ELAD6 

Here's one. This is excellent English 
material. Please try the jacket on. 

to stand 

becomes, suits ('stands well') 
is becoming to you, suits you 
mirror 

This looks very good on you. There's 
a mirror over there. How do you like 

it? 

really, indeed 
JOHNSON 

It really fits well. What price is it? 

hundred 

ELAD6 
1,500 forints. 

1 buy 

JOHNSON 

Good, I' 11 buy this one. 

sport 
jacket 

pair of trousers 
shorts 
sock 

handkerchief 
ELADO 

Do you want anything else? Sport- 
Jacket or trousers? 

is needed, wanted, necessary 

few, some 

shirt 

JOHNSON 

No, thank you, I don't need any, but 
I would like a few shirts. 

we got, received 

ELADO 

What kind of shirts do you want? 

We received many nice ones yesterday. 



kituno 
anyag 

fe lprobalni 



Itt van egy. Ez kituno angol anyag. 
Tessek a kabatot felprobalni. 

allni 
J 61 all 

•Jol all maganak 
tvikor , tiikfot 

Nagyon Jol all maganak. ott van egy 
tvikor. Hogy tetszik? 



tenyleg 



Tenyleg jol all. Mi az ara? 
szaz, -at 



Ezerotszaz for int. 
megveszem 



Jo, ezt megveszem. 

sport 

zako 

nadrag 

alsonadrag 

zokni 

zsebkend6 



Parancsol meg valamit? Sportzakot 
vagy nadragot? 

kell 

nehany 

ing 



Koszb'nom, az nem kell, de nehany 
inget szeretnek. 

kaptunk 



Milyen inget parancsol? Tegnap sok 
szepet kaptunk. 
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blue 

JOHNSON 

Do you have blue ones also? 

of course 

that (conj.) 

permitted, allowed 

may I ask 

size, measurement 

ELAD6 

Of course we have. May I have your 
size? 

unfortunately 

to know, to know how, 

to be able 
I know 
exactly 
America 
half 



kek 



Kek is van? 



p^rsze 

hogy 

szabad 

szabad kernem 
meret 



Persze, hogy van'. Szabad kernem a 
meretet? 

sajnos 

tudni 
tudom 
pontosan 
Amerika 
fel, felet 



JOHNSON 

Unfortunately I don' t know exactly. 
In America it's fifteen and a half. 2 

to, believe 
1 believe 

(you, he, she, it) will be 
ELAD6 

1 think this one will be big enough. 
How many do you want? 

altogether 

JOHNSON 

I want a blue one and two white ones . 
How much is that altogether? 

fifty 
necktie 

ELAD6 

450 forints. We have some beautiful 
neckties also'. 

somewhere , anywhere 
perfume, scent 
store, shop 

JOHNSON 

Thanks, 1 don't want neckties now. 
Is there a perfumery here somewhere? 

third 
house 



Sajnos, nem tudom pontosan. 
Amerikaban tizenot es fel. 

hinni 

hiszem 

lesz 



Azt hiszem, ez eleg nagy lesz. 
Hanyat parancsol? 

osszesen 



Egy keket es ket feheret kerek. 
Mennyi az osszesen? 

otven 
nyakkendo 



Negyszazbtven forint. Szep 
nyakkendok is vannak". 

valahol 

illatszer 

bolt 



Koszonom, nyakkendot most nem kerek. 
Van itt valahol egy illatszerbolt? 

harmadik 
haz, -at 
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ELAD6 

There's one in the third building to 
the right. 

Ill 

(in the perfumery) 
soap 
JOHNSON 

Good morning'. I'd like 3ome soap. 

toilet soap 
laundry soap 

E1AD6 

Toilet soap or laundry soap? 

JOHNSON 

Toilet soap. 

quality 
piece, bar 

ELAD6 

We have 'quality' toilet soap. How 
many bars do you want? 



to give 

give (command) 
shaving soap 

shaving cream 

face cream 

eau de Cologne 

JOHNSON 

Give me two bars , please . Do you 
have shaving soap also? 

ELAD6 

Yes, we have. It also is 'quality' . 
Here you are. 

brush 
toothbrush 

JOHNSON 

I want a toothbrush also. 

to choose 

ELAD6 

Here are the toothbrushes. You can 
have your choice. 

green 



Jobbra, a harmadik hazban van egy. 



(Az illatszerboltban) 
szappan 



Jo napot kivanok! Szappant szeretnek. 

mosdoszappan 
mososzappan 



Mosdoszappant vagy mososzappant? 



Mosdoszappant. 

minosegi 
darab 



Minosegi mosdoszappan van. Hany 
darabot parancsol? 



adni 

adjon (imperative) 
borotvaszappan 

borotvakrem 

arckrem 

kblniviz 



Kerem, adjon ket darabot. 
Borotvaszappan is van? 



Igen, van. Az is minosegi. Tessek. 



kefe 
f ogke f e 



Fogkefet is kerek. 

valasztani 



Itt vannak a fogkefek. Tessek 
valasztani. 

zold 
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JOHNSON 
Give me a green one. 
toothpaste 
ELAD6 

Do you want some toothpaste also? 
JOHNSON 

Good that you mentioned it. Yes, I do 
want some also. Do you have 'Odol'? 

tube 

ELAD6 

We have only 'quality' toothpaste. 
Do you want a small or a large 
tube? 

razor blade 
JOHNSON 

I want a large one. Do you have 
razor blades? 

run out (past participle) 

ELAD6 

I'm sorry, but we're out of razor 
blades. Don't you want anything else? 

to pay 

JOHNSON 

No, thank you. How much is the bill? 

thirty 
forty 
sixty 
seventy 
e ighty 
ninety 

ELAD6 

330 forints. 

dish, utensil 

JOHNSON 

Here's 33O forints. Tell me please, 
where can we buy dishes? 

Louis 
to try 



Adjon egy zoldet. 
fogkrem 



Fogkremet is parancsol? 



Jo, hogy mondja. Igen, azt is kerek. 
Van Odol? 

tubus 



Csak minosegi fogkrem van. 

Kis vagy nagy tubust parancsol? 



borotvapenge 



Nagyot kerek. Borotvapenge is van? 



elfogyott 



Sajnos, a borotvapenge elfogyott. 
Mast nem parancsol? 

f izetni 



Koszonom, nem kerek. Mit fizetek? 

harminc 
negyven 
hatvan 
hetven 
nyolcvan 
kilencven 



Haromszazharminc forintot. 
edeny 



Tessek a haromgzazharminc forint. 
Mondja kerem, hoi tudunk edenyt venni? 

Laj os 

megprobalni 



48 



NEGYVENNYOLC 



SPOKEN HUNGARIAN 



UNIT 3 



ELAD6 



There's a china shop on Lajos Kossuth 
street. They have very beautiful 
dishes there. Please try there. 



A Kossuth Lajos utcaban van egy 
edenybolt. Ott nagyon szep edenyek 
vannak. Tessek ott megprobalni. 



Notes to the Basic Sentences 



1 Term used to describe a store or personal business establishment as privately 
owned; abbreviation for Maganszektor . 

2 Hungarian collar sizes are measured in centimeters. To estimate from American 
sizes, multiply by 2.5. 



There are several features of pronunciation which are not shown by the 
regular spelling. One of these is stress (the relative intensity of one 
syllable as contrasted with anotherj^ Although a Hungarian word spoken as an 
isolated item generally has the main emphasis on the first syllable, Hungarian, 
like English, is spoken in phrases, each of which has one syllable more strongly 
accented than any other syllable in the phrase. Stress is often used in English 
to differentiate meaning between two words which otherwise are exactly the same 
in form, as for example, "Do not insult your mother-in-law" and "His conduct was 
an insult to his family. " Although the pattern of primary accent on a word or 
phrase in Hungarian is not used to distinguish meaning, it nevertheless is a 
highly important feature of the language. In order to learn to speak Hungarian 
satisfactorily, the student must learn the stress patterns of the language as 
thoroughly as he learns the patterns of sounds. Hungarian, as English, distin- 
guishes between four different degrees of loudness: the strongest emphasis is 
called primary stress; the next, secondary; the third, tertiary; and the weakest, 
unstressed. When a word stands in isolation, the loudest syllable has primary 
stress, but the same word occurring in a sentence may have a lesser degree of 
stress on the loudest syllable. In your classroom work and as you listen to the 
tape drills, observe carefully the stress patterns of your instructor's speech, 
and make a special effort to imitate them as closely as you can. 



The following list gives you drill on primary stress in Hungarian. Be sure 
to emphasize the first syllable of each word, regardless of vowel length. When 
a long vowel occurs in a syllable other than the first, note that it is not 
stressed. 



Notes on Pronunciation 



A- Stress 



Practice 



part j a 



partja 

labda 

kara 

alatt 

agyak 

kerek 

fele 

elem 

lecke 

Ede 



partj at 



laba 

kara 

allat 

agyak 

kerek 

fele 

elem 

lece 

£den 

olom 

odong 

or ok 

ujat 

tunik 



oldok 
Odon 
orbk 
uj jat 
tiinet 



labda t 

karat 

alad 

ad j ak 

kerek 

fele 

elem 

lecke t 

Edet 

oldot 

oltot 



oroklodo 

vaktyuk 

tu'zu 
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b. akarcsak alaja belatja baratja 

ajanlja kefemet eszmeje cserepje 

fizetese tehetsege fizeteset jaradekat 

hajszalat elvtarsat szazadat fesujet 

feleseget zsakmanyolj ak takaritjak uzsorazzak 

B. Intonation 

Another feature not shown by the ordinary spelling is the pitch or over -a 11 
sentence Intonation (the "ups and downs" of the voice). While intonation in 
Hungarian is similar to English intonation in some respects, in many other 
important ways it is entirely different, and therefore needs careful attention. 
In general the high intonation points of a declarative sentence in Hungarian 
coincide with those of corresponding stress. The intonation patterns of Hungarian 
questions are more complicated. Although the paragraphs that follow will give 
you some general guidance on the problem, the subtleties of intonation as well 
as stress are such that they can best be learned by careful imitation of your 
instructor' s speech and through systematic practice both in the classroom and 
in the tape lab. 

The most common pattern of pitch in a declarative sentence in Hungarian 
consists of a high level at the beginning, gradually descending to a low point 
at the end of the statement: 



A _repulot er^egyenesen elore van. 
Itt van az allomas. 

Interrogative sentences introduced by a "question" word (e.g. , mit, hoi , hogy ) 
have the same general pattern of intonation as declarative statements, but with 
a somewhat higher pitch initially; in the speech of many Hungarians there is 
also a rise in pitch at the very end. 

Interrogative sentences introduced by a word other than a question word have 
two common patterns of intonation, depending on the meaning and the final element 
of the question. The most common pattern consists of a pitch that rises sharply on 
the next -to-the -last syllable of the question, and then falls. This is always the 
case when the final element is the subject of the sentence. In this pattern if 
the final element is a monosyllabic word, the highest pitch will occur on the 
final syllable of the word preceding this final word. The syllable that receives 
the highest pitch is underlined in each of the following sentences that illustrate 
this pattern. (Note in the examples that the force of the question falls on the 
first part of the Hungarian sentence.) 

All Peter? Is Peter standing (and not doing something else)? 

Szep a_ lany? Is the girl beautiful (and not ugly) ? 

Jo az ut? Is the road good (or something else) ? 

tr Kovacs? Is Smith writing (or what)? 

When the force of the question is directed at the last word of a sentence, 
there will be a rising pitch on the final syllable of the question. This pattern 
is limited to questions in which the final element is a predicate noun or pronoun , 
adjective or verb consisting of not more than two syllables . If the final word 
consists of more than two syllables or if the force of the question is directed 
to the first part of the statement, the highest pitch will always fall on the 
next to the last syllable. 

Janos tanar ? Is John a teacher (and not a student) ? 

Janos tanar? Is John (and not somebody else) a teacher? 

A papir piros? Is the paper red (and not white) ? 
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A papfr piros? 


Is 


the paper (and not somethinq else) red? 


A sor j 6? 


Is 


the beer qood (not bad)? 


Janos faradt? 


Is 


John tired? 


J^nos faradt? 


Is 


John tired? 


Peter all? 


Is 


Peter standing (and not sitting) ? 


Peter a"ll? 


Is 


it Peter (and not someone else) who is 



standing? 



Kova'csek iilnek? Are the Smiths sitting (and not standing) ? 

Kovacsek iilnek? Are the Sm iths sitting? 

Johnson amerikai? Is Johnson an American? (or) 

Is Johnson an American? 



Az ingek feherek? Are the shirt s white? (or) 

Are the shirts whi te? 

Kovacsne vasarol? Is Mrs. Smith shopping (or) 

Is Mrs. Smith shopping ? 

In the pattern where an adjective is the final element and where the force 
of the question is directed at the subject, if the adjective is monosyllabic 
and comes immediately after a monosyllabic noun which itself is not preceded by 
an adjective, Hungarian always inserts an untranslatable a^ (az) between the two 
words. But if the noun is modified, or consists of more than one syllable, the 
use of the a (az) is optional. (Note that in the pattern: unmodified mono- 
syllabic subject plus monosyllab ic predicate adjectiv e, the force of the ques- 
tion is directed at the subject when a (az") is usedi otherwise the predicate 
is stressed, with corresponding change in intonation.) 

A sor a jo? Is it the beer (and not something else) 

that is good? 

A barna sor j<5? (or) 

A barna sor a jo? Is it the dark beer that's good? 
A kaVe j<5? (or) 

A kelve a jo? Is the cof fee good? 

The pattern in which a one- or two-syllable verb as the final element in a 
question is the center of the question is equal in meaning to a question with a 
noun subject as the final element. 

All Peter? Is Peter standing (and not sitting)? 

Peter all? Is Peter standing (and not sitting)? 



Notes on Gramm ar 
(For Home Study)" 



A. The Concept of the Plural 

As already mentioned in the preceding unit, both English and Hungarian use 
the concept of number, which distinguishes one (singular) from more than one 
(plural) . However, the use of this concept in the two languages is not always 
the same. Quite often Hungarian will use the singular form where English 
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requires the plural. This is always the case after numerals and words denoting 
quantity, such as 'many', 'several', 'few'. Likewise, where English uses the 
plural in referring to several items of identical description, Hungarian will 
generally use the singular. In compound statements, where a subject consists of 
two singular nouns connected by the conjunction 'and', the verb in English will 
generally be plural, whereas the corresponding concept in Hungarian will usually 
be expressed by the singular form of the verb. This is always true when the 
subject refers to things rather than persons. 

Compare the Hungarian and corresponding English below: 



B- The Formation of the Plural of Nouns 

Most English nouns have an ending in their plural forms, e.g., cats , dogs , 
horses . Hungarian likewise has an ending to indicate the plural: ^k. This -k 
is added to words ending in a vowel in exactly the same way as the direct object 
suffix ^t, that is, directly to the basic form if that form ends in any vowel 
except a and e_. These vowels are modified into a and e_ respectively before the 
addition of the plural ending. For words ending in consonants, the ^k must 
always be preceded by an auxiliary vowel. (Note that this differs from the 
formation of the direct object in that the direct object form does not always 
require an auxiliary vowel for words ending in consonants.) 



The auxiliary vowels for the plural are exactly the same as those used 
for the direct object: -o- and -a- for back-vowel words, and -e- and -o- for 
front-vowel words, in accordance with the rule of vowel harmony. The distribu- 
tion of these vowels is identical also, since the direct object and plural stems 
are identical. Therefore, in all those cases where the direct object form does 
not require an auxiliary vowel, the corresponding form for the plural will 
generally require -o- before ^k in back-vowel words, and -e- or -o- before ^k 
in front-vowel words. However, for the plural of proper names the ending is 
always -ek . (But note the usual change of ^a, ^e: Rozsa-Rozsaek, Fekete-Feketeek. ) 

The accusative (direct object) plural is formed by adding -at or -et (in 
accordance with the rule of vowel harmony) to the plural nominative (basic) form. 

The chart following contains examples of the nominative (subject) and 
accusative (direct object) forms. (Note that in the nouns having two suffixes, 
the direct object suffix ^t always follows the plural suffix and the second 
auxiliary vowel is always -a- for back-vowel words and -e- for front-vowel words. 
Note also that rounded-vowel nouns do not always take a rounded linking vowel to 
form the plural. However, those rounded-vowel nouns that do not require a link- 
ing vowel in the accusative will generally take the linking vowel -o- before the 
plural suffix.) 



Hat ferfit littam. 

Itt van harom magyar u1s£g . 

Sok levelet Irok. 

Nehany konvyet vesz. 

Hoi van a sor es a bor ? 

Ciqarettat akarok venni. 

Szep szeme van. 

jinos~e s Maria vasarolni 

megy ( mennek ) . 

A konyv es a papf r az 

asztalon van. 



I saw six men . 

Here are three Hungarian newspapers . 

I'm writing many letters . 

He's buying a few books . 

Where are the beer and the wine? 

I want to buy cigarettes . 

She has pretty eye s. 

John and Mar y are going shopping. 



The book and the pa per are on 
the table. 
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Singular Subject 


Plural Subject 


Singular Object 


Plural Object 


ajto 
fiu 
mozi 
tu 

vendeglo 


ajtok 
fiuk 
mozik 
tuk 

vendeglok 


aj tot 
fiut 
mozit 
tut 

vendeglot 


aj tokat 
f iukat 
mozikat 
tuket 

vendegloket 


szalloda 
szoba 
csesze 
kefe 


szallodak 
szobak 
cseszek 
kefek 


szallodat 
szoba t 
cseszet 
kefet 


szallodakat 
szobakat 
cseszeket 
kefeket 


vonat 
kabat 


vonatok 
kabatok 


vonatot 
kabatot 


vona tokat 
kabatokat 


H Y . . 
kavehaz 

a 


a^yak f 
kavehazak 
lj ak 


a<^yat 
kavehazat 

.{jat 


agyakat 

kavehazakat 

Ijakat 


asztal 

bor 

lany 

tanyer 

penztar 

kes 


asztalok 

borok 

lanyok 

tanyerok 

penztarak 

kesek 


asztalt 

bort 

lanyt 

tanyert 

penztart 

kest 


asztalokat 

bor oka t 

lanyokat 

tanyerokat 

penztarakat 

keseket 


konyv 
szek 
ing 
holgy 


konyvek 
szekek 
ingek 
hdlgyek 


konyvet 
szeket 
inget 
hblgyet 


konyveket 
szekeket 
ingeket 
hbigyeket 


borond 
gomb 


borondok 
gombok 


borbndot 
gombot 


borondoket 
gomboket 


sbr 

rendor 


sorok 
rendorok 


sort 
rendort 


soroket 
rendSroket 


kenyer 

level 

nev 

szamar 

ur 


kenyerek 

levelek 

nevek 

szamarak 

urak 


kenyeret 

levelet 

nevet 

szamarat 

urat 


kenyereket 

leveleket 

neveket 

szamarakat 

urakat 
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C. Cardinal Numerals 



Cardinal numbers from one to ten form the basis on which Hungarian 
numbering is built. The numbers from eleven to nineteen and from twenty-one to 
twenty-nine are formed by adding these basic cardinals to the forms tizen and 
huszon , respectively. In the series of thirties (harminc) and beyond, the 
cardinal numbers are joined to the tens without intervening suffix or auxiliary 
vowel. The tens from forty to ninety are formed by adding the suffix -van or 
-yen , with corresponding shortening of long vowel where it occurs in the basic 
form ( negy - negyven ; het - hetven ) . 

The two forms for the number * two' : ketto and ket , are in complementary 
distribution; that is, ordinarily they are not used interchangeably. Ketto is 
a substantive and is used when the numeral stands alone. Ket, on the other hand, 
functions as an adjective and is always found in an attributive position. 

Compound numerals up to 2000 are written as one word. From 2000 on the 
elements comprising the thousand-unit are written as one word. All units in the 
hundreds that follow are written as one word also, but hyphenated t<3 the 
thousand-unit. If the number following the thousand-unit is less than 100, it 
also is hyphenated to the thousand-unit. 

Where English uses commas to set off units of thousands in a series of 
figures, Hungarian uses spaces when the figure consists of five or more numbers. 

The following list gives the numbers which will enable you to count through 
the thousands in Hungarian: 



1 




egy 


11 


2 




ketto (ket) 


12 


3 




harom 


13 


4 




negy 


21 


5 




6t 


29 


6 




hat 


58 


7 




het 


72 


8 




nyolc 


74 


9 




kilenc 


83 


10 




tlx 


100 


20 




husz 


200 


30 




harminc 


300 


40 




negyven 


999 


50 




btven 


1000 


60 




hatvan 


4000 


70 




hetven 


5055 


80 




nyolcvan 


88 888 


90 




kilencven 


231 122 



tizenegy 

tizenketto (tizenket) 

tizenharom 

huszonegy 

huszpnkilenc 

otvennyolc 

hetvenketto (hetvenket) 

hetvennegy 

nyolc vanharom 

szaz 

ketszaz 

haromszaz 

kilenc szazkilencvenkilenc 

ezer 

negyezer 

otezer-otvenot 

nyolc vannyolcezer-nyolcszaznyolcvannyolc 
ketszazharmincegyezer-szazhuszonketto 



SUBSTITUTION DRILL 



1. Nagyon szep nyakkendok vannak. 

socks - handkerchiefs - shoes - 
movies - jackets - restaurants 

2. Kituno ferf iruhak vannak. 

hotels - handbags - toothbrushes 
pencils - balls - razor blades 

3- Hoi vannak az aruhazak ? 

men. - cafes - gentlemen - 
Americans 



We have some nice neckties . 

zoknik - zsebkendok - cipok - 
mozik - zakok - vendeglok 

There are excellent suits . 

szallodak - taskak - fogkefek - 
ceruzak - labdak - borotvapengek 

Where are the department stores ? 

ferfiak - kavehazak - urak - 
amerikaiak 
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4. Itt vannak a kirakatok . 

materials - trousers - women - 
wines - girls - toys - coats - 
perfumeries 

5- Milyen uzletek vannak Budapesten? 



chairs - books - embassies - 
stamps - dishes - shaving creams 

6. Hoi vannak a levelek ? 

names - airfields - passports 

7. Budapesten eleg jo uzletek vannak. 

show windows - materials - cafes - 
tailors - handkerchiefs - hotels - 
department stores - airports - 
suitcases - razor blades 

8. Hoi tudunk j atekokat venni? 

sportjackets - coats - socks - 
suits - handbags - materials - 
hats - soap - balls 

9- Tegnap szep inqeket kaptunk. 

stamps - books - suitcases - 
chairs - handkerchiefs - dishes 

10. Hoi lehet szep uzleteket latni? 



coats - books - materials - 
dishes - department stores - 
hotels - houses - embassies - 
airfields 

11. Ket inget kerek. 

one coat - four hats - 

six handkerchiefs - three stamps - 

eight pencils - five handbags 

12. Nehany borotvapenget szeretnek. 

cigarettes - pencils - neckties - 
toys - suitcases - toothbrushes - 
gifts - newspapers - roses 

13. Sok szep kabatot kaptunk. 

socks - handkerchiefs - dishes - 
neckties - pens - toys - 
balls - shoes - glasses 



Here are the show windows . 

anyagok - nadragok - asszonyok - 
borok - lanyok - j atekok - kabatok - 
illatszerboltok 

What kind of shops are there in 
Budapest? 

szekek - konyvek - kovetsegek - 
belyegek - edenyek - borotvakremek 

Where are the letters ? 

nevek - repuloterek - utlevelek 

There are fairly good shops in 
Budapest. 

kirakatok - anyagok - kavehazak - 
szabok - zsebkendok - szallodak - 
aruhazak - repuloterek - 
borbndok - borotvapengek 

Where can we buy toys ? 

sportzakokat - kabatokat - zoknikat - 
ferfiruhakat - taskakat - anyacpkat - 
kalapokat - szappanokat - labdakat 

We got nice shirts in yesterday. 

belyegeket - konyveket - borondoket - 
szekeket - zsebkendoket - edenyeket 

Where is it possible to see beautiful 
stores ? 

kabatokat - konyveket - anyagokat - 
edenyeket - aruhazakat - 
szallodakat - hazakat - kovetsegeket - 
repulotereket 

I want two shirts . 

egy kabatot - negy kalapot - 

hat zsebkendot - harom belyeget - 

nyolc ceruzat - Bt taskat 

I'd like to have a few razor blades . 

cigarettat - ceruzat - nyakkendot 
jatekot - borondot - focjkefet - 
ajandekot - uj sagot - rozsat 

We received many beautiful coats . 

zoknit - zsebkendot - edenyt - 
nyakkendot - tollat - jatekot - 
labdat - cipot - poharat 
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VARIATION DRILL 



1. Negy konyv kek. 

a. Three shirts are clean. 

b. Five suits are brown. 

c. Many department stores are big. 

d. Two balls are red. 

e. Six neckties are new. 

2. Ket lany iil. 

a. Five men are dining. 

b. Four girls are drawing. 

c. Two ladies are shopping. 

d. Seven women are traveling. 

e. One gentleman is standing. 

3- A ket ing haromszaz forint. 

a. The two jackets are 700 
f orints . 

b. The five coffees cost one 
forint. 

c. The ten razor blades are 80 
f or ints . 

d. The three brushes are 30 
f orints . 

e. The six handkerchiefs are 18 
f orints . 

Harom ceruzat kerek. 

a. I'm bringing two chairs. 

b. I'm drawing six girls. 

c . I see a few shops . 

d. I get many letters. 

e. I read two newspapers. 

5. Kirakatokat nezu'nk. 

a . We purchase books . 

b. We see girls. 

c. We bring chairs. 

d. We write letters. 

e. We find toys. 

6 . Aj andekokat hoznak ■ 

a. They see women. 

b. They read books. 

c. They buy socks. 

d. They look at passports. 

e. They find letters. 



Four books are blue. 

Harom ing tiszta. 
6t ferfiruha barna. 
Sok aruhaz nagy. 
Ket labda piros. 
Hat nyakkendo uj . 

Two girls are sitting. 

Ot ferfi ebedel. 
Negy lany rajzol. 
Ket holgy vasarol. 
Het asszony utazik. 
Egy ur all. 

The two shirts are ^00 for ints. 

A ket zako hetszaz forint. 

Az 6t kave egy forint. 

A tiz borotvapenge nyolcvan forint. 

A harom kefe harminc forint. 

A hat zsebkendo tizennyolc forint. 



I want three pencils. 

Ket szeket hozok. 
Hat lanyt rajzolok. 
Nehany uzletet latok. 
Sok levelet kapok. 
Ket ujsagot olvasok. 

We look at show windows . 

Konyveket vasarolunk. 
Lanyokat latunk. 
Szekeket hozunk. 
Leveleket irunk. 
Jatekokat talalunk. 

They bring gifts. 

Asszonyokat latnak. 
Konyveket olvasnak. 
Zoknikat vasarolnak. 
tft leveleket neznek. 
Leveleket talalnak. 



7- Sok levelet olvasok. 

a . We see shops . 

b. They bring a few chairs. 

c. He draws girls. 

d. I get many presents. 

e. They read Hungarian books. 



I read many letters. 

Ozleteket latunk. 
Nehany szeket hoznak. 
Lanyokat raj zol . 
Sok ajandekot kapok. 
Magyar konyveket olvasnak. 
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II 



Read the following: 





meg 




3Z 


en 

5U 




meg 


on 


3 Z 




60 


meg 




az 


90 


10 


meg 


30 


az 


40 


30 


meg 


30 


az 


60 


40 


meg 


50 


az 


90 


70 


meg 


30 


az 


100 


73 


meg 


32 


az 


105 


25 


meg 


55 


az 


80 


62 


meg 


28 


az 


90 


11 


meg 


22 


az 


33 


45 


meg 


13 


az 


58 



67 meg 11 az 78 
39 meg 39 az 73 

54 meg 46 az 100 
100 meg 50 az 150 
250 meg 70 a z 3 20 
430 meg 50 az 480 
570 meg 60 az 630 
330 meg 33O az 660 

55 meg 255 az 310 
365 meg 25 az 390 

1000 meg 700 az 1700 
1450 meg 550 az 2000 



482 


meg 


100 


az 


582 


637 


meg 


60 


az 


697 


999 


meg 


1 


az 


1000 


838 


meg 


112 


az 


1000 


555 


meg 


555 


az 


1110 


1500 


meg 


1500 


az 


3000 


2000 


meg 


1750 


az 


3750 


4200 


meg 


150 


az 


4350 


7600 


meg 


1400 


az 


9000 


3100 


meg 


10 


az 


3110 


7777 


meg 


200 


az 


7977 


5000 


meg 


4999 


az 


9999 



TRANSFORMATION DRILL 



I 



A 



Instructor: Hazat vasarolok. 
Student: 



1. Magyar ujsagot olvasok. 

2. Ancjol levelet irok. 
3- Ajandekot hozok. 

4. Kabatot akarok venni. 

5- Nyolckor indulok. 

6. Piros rozsat kapok. 

7- Kavet kerek. 

8. Kavehazban ebedelek. 



Magyar uj sagot olvasunk. 
Ancpl ^levelet irunk. 
Ajandekot hozunk. 
Kabatot akarunk venni. 
Nyolckor indulunk. 
Piros rozsat kapunk. 
Kavet keriink. 
Kavehazban ebedeliink. 



B 



Instructor: 
Student: 



1. Magyarul ertiink. 

2. Kirakatot nezu'nk. 

3- Ot forintot fizetiink. 

4. Szerencses utat klvanunk. 

5- Amerikai konyvet valasztunk. 

6. Szep ajandekot adunk. 

J. Piros labdat kapunk. 

8. Teat csinalunk. 



Angolul beszeliink. 
Angolul beszelek. 

Magyarul ertek. 
Kirakatot nezek. 
6t forintot fizetek. 
Szerencses utat kivanok. 
Amerikai konyvet valasztok. 
Szep ajandekot adok. 
Piros labdat kapok. 
Teat csinalok. 



C 



Instructor: 
Student: 

1. A holgy ruhat vasarol. 

2. A ferfi ujsagot olvas. 

3. A lany egy diploma tat ismer. 

4. Az amerikai a kavehazban iil. 
5- Szabo ebedel. 

6. Johnson ajandekot hoz. 

7- Rozsa levelet ir. 

8. Kovacs egy angol konyvet kap. 



Az ur szeket hoz. 

Az urak szeket hoznak. 

A holgyek ruhat vasarolnak. 

A ferfiak ujsagot olvasnak. 

A lanyok egy diploma tat ismernek. 

Az amerikaiak a kavehazban iilnek. 

Szaboek ebedelnek. 

Johnsonek ajandekot hoznak. 

Rozsaek levelet irnak. 

Kovacsek egy angol konyvet kapnak . 
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Instructor: 
Student: 

1. A flrfiak levelet lrnak. 

2. Kovacsek t£z forintot fizetnek. 
3« Az asszonyok kirakatot neznek. 
k. A holg^yek^rozsat kapnak. 

5. Szaboek jo utat klvannak. 

6. Az urak ujsa'got olvasnak. 

7. Johnsonek ajandekot adnak. 

8. Molnarek kilenckor indulnak. 



A lanyok magyarul beszelnek. 
A lany magyarul beszel. 

A ferfi levelet £r. 
Kovacs tiz forintot fizet. 
Az asszony kirakatot nez. 
A hocjy rozsat kap. 
Szabo jo utat ktvan. 
Az ur ujsacpt^olvas. 
Johnson ajandekot ad. 
Molnar kilenckor indul. 



Instructor: 
Student: 

1. Magyar levelet frok. 

2. Angol ujsclgot olvasnak. 
3- Heirom forintot fizetek. 
4. Kovacs reggel indul. 

5- Amerikai konyvet valasztunk. 

6. Kcivehazban ebedelek. 

7. Szep ajandekot kap. 

8- Johnsonek kabatot vasarolnak. 



tijsagot olvasunk. 
tfjsagot olvasok. 



Magyar levelet Irunk. 
Angol ujsa'got olvas. 
Harom forintot fizetiink. 
Kovacsek reggel indulnak. 
Amerikai konyvet valasztok. 
Kavehazban ebedelunk. 
Szep ajandekot kapnak. 
Johnson kabitot vasarol. 



Instructor: 
Student: 

1. Mciria szeket hoz. 

2. Rozsa lanyt rajzol. 

3- Szep kirakatot latnak. 

k. Barna borondot vasarolnak. 

5- Ajandekot hozok. 

6. Ceruzat keVek. 

7- Szep iizletet latunk. 

8. Jo szallodat talllok. 

9- Konyvet vasarolok. 

10. Johnson hazat nez. 

11. Angol anyagot talcilnak. 

12. Amerikai tollat valasztunk. 

13. Kovacsne" fogkefet vasarol. 
Ik. Magyar levelet xrunk. 

15. Poharat akarok venni. 

16. Repiiloteret neznek. 



II 

Levelet kapok. 
Leveleket kapok. 

Maria szekeket hoz. 
Rozsa lanyokat rajzol. 
Szep kirakatokat latnak. 
Barna ^borondoket vasarolnak. 
Ajandekokat hozok. 
Ceruzakat kerek. 
Szep iizleteket latunk. 
Jo szallodakat talalok. 
Konyveket vasarolok. 
Johnson hazakat nez. 
Angol anyagokat talalnak. 
Amerikai tollakat valasztunk. 
Kovacsne fogkefeket vasarol. 
Magyar leveleket lrunk. 
Poharakat akarok venni. 
Repulotereket neznek. 



INTONATION DRILL 



1. 


Jo. 


Jo? 


2. 


Nagy. 
Lanyt. 


Nagy? 


3- 


Lanyt? 
Ing? 


4. 


Ing. 


5- 


Az. 


Az? 


6. 


Tiszta. 


Tiszta? 


7- 


Barniit. 


Barncit? 



Instructor: Szep. 
Student: Szep? 



8. Taskat. 

9. Hazban. 

10. Be teg. 

11. Maga. 

12. Peter. 

13. Ok. 

14. Hideg. 



Taskat? 

Hazban? 

Beteg? 

Maga? 

Peter? 

Ok? 

Hideg? 
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B 



Instructor: A lany szep 
Students 

1 . Az ur magas . 

2. Az ing kek. 

3. A sor hideg. 

4. A szalloda tiszta. 

5. A kavehiz nagy. 

6. A nyakkendo sarga. 

7. A kabat vilagos. 

8. Ez tiszta. 

9. Az barna. 



(The girl is pretty.) 
Szip a lany? (is the girl pretty?) 



Magas az ur? 
Kek az ing? 
Hideg a sor? 
Tiszta a szalloda? 
Nagy a kavehaz? 
Sarga a nyakkendo? 
Vilagos a kabat? 
Tiszta ez? 
Barna az? 



Instructor; 
Student: 



1. Peter ur. 

2. Kovacsne holgy. 
3- Sandor szabo. 

4. Jcinos molnar. 

5 . La j os kovacs . 



Maria lany. (Mary is a girl.) 
Maria a lany? (is Mary the girl?) 
Maria lany? (is Mary a girl? ) 



Peter az ur? 
Kovacsne a holgy? 
Sandor a szabo? 
Janos a molnar? 
Lajos a kovacs? 



Peter ur? 
Kovacsne holgy? 
Sandor szabo? 
Janos molnar? 
Lajos kovacs? 



Instructor: 
Student: 



1. A szalloda szep. 

2. Az Gliomas uj . 

3. Az aruhaz jo. 

4. A taska szep. 
5- A mozi nagy. 

6. Az iizletek jok. 



A kavehaz nagy. 
A kavehaz nagy? 
A kavehaz nagy? 



iThe cafe is big.) 
Is the cafe big?) 
Is the cafe big ?) 



A szalloda szep? 
Az allomas uj? 
Az aruhaz jo? 
A taska szep? 
A mozi nagy? 
Az iizletek j6k? 



A szalloda szep? 
Az allomas uj? 
Az aruhaz jo? 
A taska szep? 
A mozi nagy? 
Az iizletek jok? 



E 

Instructor: A papir piros. (The- paper is red.] 

Students A papir piros? (Is the paper red?] 

A papir piros? (is the paper red ?; 



1. Az ing tiszta. 

2. A kabat sziirke. 
3- A nadrag barna. 

4. A nyakkendo sarga. 

5> Az asszony beteg. 

6. A kive"hc[z draga. 



Az ing tiszta? 
A kabat sziirke? 
A nadrag barna? 
A nyakkendo sarga? 
Az asszony beteg? 
A kavehaz draga? 



Az ing tiszta? 
A kabat sziirke? 
A nadrag barna? 
A nyakkendo sarga? 
Az asszony beteg? 
A kavehaz draga? 



Instructor: A ruha vilagos. (The dress is light.) 
Student: A ruha vilagos? (is the dress light?) 



1. Az asszony alacsony. 

2. A fe"rfi szerencses. 

3- A holgy gyonyoru. 

4. A lany amerikai. 



Az asszony alacsony? 
A ferfi szerencses? 
A holgy gyonyoru? 
A lciny amerikai? 



Otvenkilenc 
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Instructor: Peter All. 



1. 

2. 
3- 

5- 
6. 



Jcinos iil. 
Lajos nez. 
Sandor lat. 
Maria hoz. 
Kovacs Ir . 
Molnar megy. 



Students 



Peter all? 
Peter all? 



Peter is standing.) 
Is Peter standing?) 
Is Peter standing ? ) 



Janos iil? 
Lajos nez? 
Sandor lat? 
Maria hoz? 
Kovacs fr? 
Molnar megy? 

H 



Janos iil? 
Lajos nez? 
Sandor lat? 
Maria hoz? 
Kovacs £r? 
Molnar megy? 



Instructor: 
Students 



1. j£nos mar ad. 

2. Rozsa olvas. 

3. Maria siet. 
\. szabo beszel. 
5. Sandor valaszt. 



Lajos rajzol. 
Lajos rajzol? 
Lajos rajzol? 



(Louis is drawing.] 
(is Louis drawing?) 
(is Louis drawing ? ) 



Janos marad? 
R<5zsa olvas? 
Maria siet? 
Szabo beszel? 
Sandor valaszt? 



Janos marad? 
Rozsa olvas? 
Maria siet? 
Szabo beszel? 
Sandor valaszt? 



Instructor: Maria vasarol. (Mary is shopping.] 
Student: Mciria vasarol? (is Mary shopping?) 



1. Janos ebedel. 

2. Kovacs parancsol. 

3. FeheVek beszelnek. 

4. A ferfiak talalkoznak. 
5' Az asszonyok utaznak. 



Janos ebedel? 
Kovacs parancsol? 
FeheVek beszelnek? 
A ferfiak talalkoznak? 
Az asszonyok utaznak? 



Instructor: Az ing kek. (The shirt is blue.) 
Student: Az ing a kek? (is the shirt blue?) 

Az ing k<£k? (is the shirt blue ?) 



1. Az ut j<S, 

2. A l£ny nagy. 

3. A holgy szep. 

4. A viz zold. 

5. A bor j6. 



Az ut a jo? 
A la'ny a nag^? 
A holgy a szep? 
A v£z a zold? 
A bor a jo? 



Az ut jo? 
A lany nag^? 
A holgy szep? 
A viz zold? 
A bor jo? 



Instructors A barna sor j6. (The dark beer is good.] 
Student: A barna sor j6? (is the dark beer good?) 

A barna sor a j6? (is the dark beer good?) 



1. 


A 


kover asszony beteg. 


A 


2. 


A 


kis k£v!haz draga. 


A 
A 


3- 


A 


magas ferfi amerikai. 


A 
A 


k. 


A 


nagy aruh^z olcso. 


A 
A 


5. 


A 


sirga ing uj • 


A 
A 


6. 


A 


magas la'ny szep. 


A 
A 

A 



magas lany a szep? 
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TRANSLATION DRILL 



1. What do the gentlemen want? 

2. I want to buy a book. 

3. A Hungarian book or an English 
book? 

4. A Hungarian book. 

5- The Hungarian books are to the 
left. You can have your choice. 

6. I'll buy this one. How much is it? 

7- Ten forints. Don't you want 
anything else? 

8. I'd like to have some stationery 
and a pen also. 

9- Dc you want white stationery? 

10. Yes, I want white. 

11. Here you are. 

12. Do you know a good shoe store? 
13- There's a good shoe store on 

Alexander Petofi Street. What 
kind of shoes do you want to buy? 

14. Summer shoes. 

15- What color do you want? 

16. Brown. Those brown shoes in the 
show window are very beautiful. 
I want something similar. 

17. Here's a pair. 

18. What's the price? 

19. 350 forints. 

20. I'd like to have a few hand- 
kerchiefs also. 

21. Here are the handkerchiefs. 
Take your choice. 

22. I want three white handkerchiefs. 

23. We have some beautiful neckties 
also. 

24. It's good that you mentioned it. 
I need some of them too. This 
blue one will be good. How 
much is that altogether? 

25. 480 forints. 

26. I want to buy a pair of sport 
trousers also. 

27. Here's a nice pair. This is 
English material. Please try it 
on. It fits you well. How do 
you like it? 

28. I think the trousers are a bit 
large. 

29- Where can I buy some soap? 

30. There's a perfumery on Lajos 
Kossuth Street. They have 
excellent toilet soaps there. 

31. I'd like some eau de Cologne also. 

32. They have eau de Cologne but 
it's very expensive. 

33 « I need a toothbrush and tooth- 
paste also. 

34. What kind of toothpaste do you 
want? A small tube or a large 
one? 

35- How much is the large one? 
36. It costs five forints. 
37- And the small one? 



Mit parancsolnak az urak? 

Konyvet akarok venni. 

Magyar konyvet vagy angol konyvet? 

Magyar konyvet. 

A macjyar konyvek balra vannak. 

Tessek valasztani. 

Ezt megveszem. Mit fizetek? 

Tiz forintot. Mast nem parancsol? 

Levelpaplrt es tollat is szeretnek. 

Feher levelpaplrt? 
Igen, feheret kerek. 
Tessek. 

Ismer egy jo cipoiizletet? 
Van egy jo cipovizlet a Petofi 
Sandor utcaban. Milyen cipot akar 
venni? 
Nyari cipot. 

Milyen szinut parancsol? 
Barnat. Az a barna cipo a 
kirakatban nagyon szep. 
Hasonlot kerek. 
Tessek, itt van egy par. 
Mi az ara? 

Haromszazotven forint. 

Nehany zsebkendot is szeretnek. 

Itt vannak a zsebkendok. 

Tessek valasztani. 

Harom feher zsebkendot kerek. 

Nagyon szep nyakkendok is vannak. 

Jo, hocjy mondja. Az is kell. 
Ez a kek jo lesz. Mennyit 
fizetek osszesen? 

Negyszaznyolcvan forintot. 

Egy sportnadragot is akarok venni. 

Itt van egy szep. Ez angol anyag. 
Tessek felproba'lni. Nagyon jol 
all maganak. Hogy tetszik? 

Azt hiszem a nadrag egy kicsit 
nagy . 

Hoi lehet szappant venni? 

A Kossuth Lajos utcaban van egy 

illatszerbolt. Ott kituno mosdo- 

szappanok vannak. 

Kolnivizet is szeretnek. 

Kolniviz van, de nagyon draga. 

Fogkefe es fogkrem is kell. 

Milyen fogkremet parancsol? 
Kis vagy nagy tubust? 

Mibe keriil a nagy? 
8t forintba keriil. 
6s a kicsi? 
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38. That costs only three forints. Az csak harom forintba keriil. 

39- I want a small one. Kicsit kerek. 

40. Here you are. Tessek. 



RESPONSE DRILL 



1. A paplr piros, vagy a konyv piros? 

2. A kabat szurke, vagy a nadrag 
szurke? 

3. A sor hideg, vagy a kave hideg? 

4. A ferfi faradt, vagy az asszony 
faradt? 

5. A szalloda draga, vagy a vendeglo 
draga? 

6. A nyakkendo sarga, vagy az ing 
sarga? 

7- A borond konnyu, vagy a szek 
konnyu? 

8. A kavehaz nagy, vagy a vendeglo 
nagy? 

9. Az ilzlet jo, vagy a szabo jo? 

10. Az u'zlet draga vagy olcso? 

11. A papir piros vagy sarga? 

12. A kave hideg vagy me leg? 

13. A lany faradt vagy beteg? 

14. Az allomas nagy vagy kicsi? 
15* A nyakkendo sarga vagy kek? 

16. Janos ir vagy olvas? 

17. Maria siet vagy marad? 

18. Sandor u'l vagy all? 

19. Sandor iil, vagy Janos u'l? 

20. Rozsa olvas, vagy Szabo olvas? 

21. Az ur magyar? 

22. Hoi akar magyar ruh£t venni? 

23. Hoi akar kirakatokat nezni? 

24. Hoi akar leveleket £rni? 

25. Milyen leveleket akar irni? 

26. Magyar vagy angol konyveket akar 
olvasni? 

27. Mit olvas? 

28. Mit nez? 

29. Mit lat? 

30. Mit k£r? 

31. Mit tud? 

32. Mit kap? 

33- Mit vasarol? 

34. Mit mond? 

35- Mit hoz? 

36. Mit talal? 

37- Mit £r? 

38. Mit beszel? 

39- Mit kolt? 

40. Mit valaszt? 

41. Mit fizet? 

42. Mit probal? 

43. Kit nez? 

44. Kit lit? 



Is the paper red, or is the book red? 
Is the coat grey, or are the trousers 
grey? 

Is the beer cold, or is the coffee 
cold? 

Is the man tired, or is the woman 
tired? 

Is the hotel expensive, or is the 
restaurant expensive? 
Is the necktie yellow, or is the 
shirt yellow? 

Is the suitcase light, or is the 
chair light? 

Is the cafe big, or is the restaurant 
big? 

Is the shop good, or is the tailor 
good? 

Is the shop expensive or cheap? 
Is the paper red or yellow? 
Is the coffee cold or hot? 
Is the girl tired or sick? 
Is the station big or small? 
Is the necktie yellow or blue? 
Is John writing or reading? 
Is Mary hurring away or is she 
staying? 

Is Alexander sitting or standing? 
Is Alexander sitting, or is John 
sitting? 

Is Rozsa reading, or is Szabo reading? 

Is the gentleman a Hungarian? 

Where do you want to buy a Hungarian 

dress? 

Where do you want to look at show 
windows ? 

Where do you want to write letters? 
What kind of letters do you want to 
write? 

Do you want to read Hungarian or 

English books? 

What are you reading? 

What are you looking at? 

What do you see? 

What do you want? 

What do you know? 

What do you get? 

What are you buying? 

What are you saying? 

What are you bringing? 

What do you find? 

What are you writing? 

What are you speaking? 

What are you spending? 

What are you choosing? 

What are you paying? 

What are you trying on? 

Whom are you looking at? 

Whom do you see? 
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45. Kit hoz? Whom are you bringing? 

46. Kit talal ott? Whom are you finding there? 
47- Ki beszel? Who's talking? 

48. Ki lr? Who's writing? 

49- Ki ker? Who's asking? 

50. Ki fizet? Who's paying? 



CONVERSATION PRACTICE 



1 

A: Egy uj cipot szeretnek venni. 

Ismer egy jo iizletet? 
B: A Petofi Sandor utcaban nagyon jo 

cipoiizletek vannak. 
A: Mibe keriil egy par cipo? 
Bt Koriilbeliil otszaz forintba keriil. 
A: Az nagyon draga. Nem lehet olcsob- 

bat kapni? 
B: A Kossuth Lajos utcaban van egy 

kis iizlet. Tal^n ott kapunk 

olcsobbat. 
A: Men j iink oda eloszor. 



3 

A: Jo napot k£vanok. Borotvakremet 
kerek. 

B: Kicsit vagy nagyot parancsol? 

A: Nagyot kerek. 

B: Mast nem parancsol? 

A: Kolnivizet is szeretnek. 

B: Tessek valasztani. 

A: Arckremet is kerek. 

B: Sajnos, az arckrem elfogyott. 

A: Mit fizetek osszesen? 

Bs Otven forintot. Koszonom. 

Viszontlatasra . 
A: viszontlatasra. 



2 

A: Jo napot klvanokl Mit parancsolnak 
az urak? 

B: Egy par nyari cipot szeretnek. 
A: Milyen szlnut? 

B: Barnat vagy sargat, de konnyut. 

Az a barna cipo a kirakatban nagyon 

tetszik. Hasonlot kerek. 
A: Szabad kernem a meretet? 
B: Sajnos, nem tudom pontosan. 

Amerikaban kilenc. 
A: Azt hiszem, ez eleg nagy lesz. 

Tessek felprobalni. 
B: Igen, ez tenyleg jo. Mi az ara? 
A: Negyszaznyolcvan forint. 
B: Jo, ezt megveszem. Tessek a 

negyszaznyolcvan for int. 
A: Koszonom. Viszontlatasra. 
B: Viszontlatasra. 



4 

A: Nehany sportinget szeretnek. 

B: Milyen szlnut parancsol? 

A: Sziirket, barnat vagy sargit. 

B: Szabad kernem a meretet? 

A: Sajnos, nem tudom pontosan. 

Amerikaban tizenot. 
B: Itt van egy barna. Azt hiszem, ez 

eleg nagy^lesz. Hogy tetszik? 
A: Nagyon szep. Mi az ara? 
B: Ketszaz for int. Mast nem 

parancsol? 
A: Koszonom, most nem. Viszontlatasra. 
B: Viszontlatasra. 



SITUATIONS 



1. You want to purchase a new light coat. You ask one of your friends where 
you can buy good things. He tells you where there's a good small shop and goes 
there with you. You buy not only a coat but a sport jacket, shirts, socks and 
handkerchiefs also. Then you inquire about a good shoe store. 

2. In the shoe store you try on many shoes. One pair is too large, another 
too heavy, and a third too expensive. The clerk does his best to please you. 

3- You ask where you can get soap and are told that it may be bought in the 
drug store. You go there and purchase not only soap but shaving cream, razor 
blades, toothbrushes and toothpaste also. 
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NARRATIVE 



Johnson es Molnar vasarolni me.-j/. Johnson eloszor egy jo nyari ruhat akar 
venni. Vilagosbarnat vagy vilacpssziirket • Molnar ismer egy jo uzletet. Az iizlet 
egy kis iizlet, nem Xllami Aruhaz. Johnson egy konnyu nyari ruhat vasarol. A ruha 
nagyon j 6l all, es nem tul draga. Azutan inget neznek. 

Van sok ing: sportingek is vannak. De Johnson nem akar sportinget, csak ket 
feher es ket vilagoskek inget. Szep nyakkendok is vannak, de nagyon dragak. 
Szappant, fogkefet es fogkremet is akarnak venni. Jobbra, a harmadik hazban van 
egy illatszerbolt. Johnson borotvapenget is ker, de az elfogyott. 

Nrgyon meleg van. Johnson es Molnar faradt es ehes. Ebedelni akarnak egy 
kis vendegloben. 
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az ede"nyboltban 6s a gyogyszertarban 



Basic Sentences 



we are 
MOLNAR 

Here we are on Louis Kossuth Street. 
JOHNSON 

What beautiful dishes there are in the 
show window'. 

china 

MOLNAR 

This is Herend china. 

JOHNSON 

Herend? 

world 
famous 

MOLNAR 

Herend china is world famous. 
Aren' t you acquainted with it? 

JOHNSON 

No. Is it expensive? 

these 
plate 

cup 

saucer 

fork 

knife 

spoon 

MOLNAR 

Quite expensive. These plates are 
very expensive. Of course we have 
cheap plates also. 

I 

(in the store) 

what does it cost 
JOHNSON 

How much do these six plates cost? 



vagyunk 



Itt vagyunk a Kossuth Lajos utcaban. 



Milyen szep edenyek vannak a 
kirakatbanl 

porcelan 



Ez herendi porcelan. 



Herendi? 

vilag 

hires 



A herendi porcelan vilaghires. 
Nem ismeri? 



Nem. Draga? 

ezek 
tanyer 
csesze 

cseszealj , -at 

villa 

kes 

kanal, kanalat 



Eleg draga. Ezek a tanyerok nagyon 
dragak. Vannak persze olcso tanyerok 
is. 



(Az iizletben) 

mennyibe kerul 



Mennyibe keriil ez a hat tanyer? 
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elad6 

They cost 200 forints. 
those 
JOHNSON 

That's very expensive. And how much 
do those blue ones cost? 

ELADO 

The blue ones? Those are only 160 
forints . 

to wrap, to pack 
wrap, pack (command) 

JOHNSON 

I'll buy the blue ones. Please wrap 
them. I'd like a few glasses also. 
What kind of glasses do you have? 

ELAD6 

What kind do you want? Something 
beautiful? 

plain, simple 

even, smooth, plain 

JOHNSON 

I want to buy only plain glasses. 
ELADO 

These are beautiful and not expensive, 
dozen 
JOHNSON 

Give me a dozen. And please wrap 
them also. 

ELADO 
Here you are. 

JOHNSON 
Where do I pay? 

cash desk 

ELAD6 
At the cashier's. 



Ketszaz forlntba keru'l. 
azok 

Az nagyon draga. £s mennyibe keriilnek 
azok a kekek? 



A kekek? Azok csak szazhatvan 
forintba keriilnek. 

csomagolni 

csomagolja be (imperative) 

A kekeket megveszem. Kerem, csomagolja 
be. Nehany poharat is szeretnek. 
Milyen poharak vannak? 

Milyent parancsol? Valami szepet? 

egyszeru 
sima 

Csak egyszeru poharakat akar ; venni. 

Ezek szepek es nem dragak. 
tucat 

Adjon egy tucatot. £s kerem, 
csomagolja be azokat is. 

Tessek. 

Hoi fizetek? 

penztar, -ak 

A penztarnal. 
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to forget 
I forgot 
aspirin 

JOHNSON 

I forgot to buy some aspirin and 
cigarettes . 

medicine 
pharmacy 

on the other hand, however 
tobacco shop 

molnAr 

You can get medicine only in a 
pharmacy. Cigarettes, however, you 
get at the tobacco shop. 

strong 

mild, weak 

JOHNSON 

Is it possible to get American 
cigarettes? Hungarian cigarettes are 
very strong. 

difficult, heavy 
we 

we usually 
MOLNAR 

It's difficult to get them in Pest. 
We usually get them in Vienna. 

future 
next week 
I go 
then 

for you, to you 
JOHNSON 

Next week I'm going to Vienna. Then 
I'll bring some for you too. O.K.? 

grateful 
I' 11 be 

molnAr 

I'll be very grateful if you do. 
to smoke 

you smoke; he, she smokes 
JOHNSON 
Do you smoke very much? 

molnAr 

Unfortunately guite a lot. 



Ill 

elfelejteni 

elfelejtettem 

aszpirin 



Elfelejtettem aszpirint es cigarettat 
venni. 

orvossag 
gyogyszertar 
pedig 
dohinybolt 



Orvossagot csak gyogyszertarban lehet 
kapni. Cigarettat pedig a dohany- 
boltban. 

eros 

gyenge 



Lehet amerikai cigarettat kapni? 
A magyar cigaretta nagyon eros. 

nehez 
mi 

szoktunk 



Pesten nehez kapni. Mi Becsben 
szoktunk venni. 

jovo 
jovS het 
megyek 
akkor 

maguknak (plural) 



Jovo heten megyek B^csbe. Akkor 
hozok maguknak is . j6? 

hi lis 
leszek 



Nagyon hilis leszek, ha hoz. 

dohinyozni 
i-ohanyzik 



Sokat dohinyzik? 



Sajnos, ele"g sokat. 
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(in the pharmacy) 
elad6 

What can I do for you? 

box, carton 

JOHNSON 
I want a box of aspirin. 

ELAD6 

Don't you want anything else? 
bandage 

disinfectant, antiseptic 
JOHNSON 

I'd like some bandage and antiseptic. 

wide 
narrow 

ELADO 

Do you want wide or narrow bandage? 

at home 
bottle, glass 

JOHNSON 

Narrow. We have plenty of wide bandage 
at home. And I want a small bottle of 
antiseptic . 

ELAD6 

Here you are. That's 70 forints 
altogether . 

JOHNSON 

Here's a hundred forints. 

back 

due (as change) 
money 

ELAD6 

Here's the change. 



(A gyogyszertarban) 

Mi tetszik? 

doboz 

Kerek egy doboz aszpirint. 

Mast nem parancsol? 

kotszer 
fertotlenito 

Szeretnek kotszert es fertotlenitot. 

szeles 
keskeny 

Szeles vagy keskeny kotszert parancsol? 

otthon 
viveg 



Keskenyet kerek. Szeles kbtszer van 
otthon. 6s kerek egy kis (iveg 
fertotlenitot. 



Tessek. Ez bsszesen hetven for int. 



Itt van szaz for int. 

vissza 
visszaj aro 
penz 



Tessek a visszajaro penz 



(On the street) 

you buy; he, she buys 
MOLNAR 

Are you still going to buy something 
more? 



(Az utcan) 
vesz 

Vesz meg valami mast is? 
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child 
stocking 

skirt 

blouse 

glove 

underclothing, linen 
I buy 

JOHNSON 

I'm still going to buy two pairs of 
children's stockings. Where can I 
get them? 

pioneer 

MOLNAR 

Perhaps in the Pioneer Store. 



JOHNSON 



Then let's go there, 
year 

years old 
how old 

MOLNAR 

How old are the children? 
boy 

already 
past, gone 

JOHNSON 

The boy's 8 years old. The girl's 
already past 12. 

to go, walk 
school 

to attend school 
MOLNAR 

Where do they go to school? 

elementary, grammar 

middle 

high school 

JOHNSON 

The boy goes to the English grammar 
school, and the girl to high school. 

MOLNAR 

Do they like to go to school? 

all, every, each 
student 



gyerek 
har isnya 

szoknya 

bliiz 

kesztyu 

fehernemu 
veszek 



Meg ket par gyerekhar isnya t veszek. 
Hoi lehet azt kapni? 

uttoro 



Talan az tittoro Xruhazban. 



Akkor men j link oda. 

ev 
eves 

hany eves 



Hany evesek a gyerekek? 

fiu 
mar 

elmult 



A fiu nyolc eves. A kislany mar 
tizenket eves elmult. 

j arni 
iskola 

iskolaba jarni 



Hova jarnak iskolaba? 

elemi 
kozep 

kozepiskola 



A fivl az angol elemibe jar, a kisla"ny 
meg kor* 'oiskolaba. 



Szeretnek iskolaba jarni? 

mind 
tanulo 
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JOHNSON 

Yes. Both are good students. 

to that 

to this 
really 

to be glad, delighted, pleased 

molnAr 

I'm really happy about that- 

soon, before long 

Hungary 

in Hungary 

JOHNSON 

Summer will soon be here. What's the 
summer like in Hungary? 

pleasant, agreeable 
apartment, flat 
your, their apartment 
cool 

molnAr 

Very pleasant. Not too hot. How's your 
apartment? Cool enough? 

in Buda 

to dwell, live in 
room 



Igen. Mind a ketto jo tanulo. 

annak 

ennek 
igazan 
oru'lni 



Annak igazan nagyon oriilok. 

nemsokara 
Magyar or szag 
Magyar or szagon 



Nemsokara itt van a ny£r. Milyen a 
nyar Magyar orszagon? 

kellemes 
lakas 
lakasuk 
huvos 



Nagyon kellemes. Nem till meleg. Milyen 
a lakasuk? Eleg huvos? 

Budan 
lakni 
szoba 



JOHNSON 

Yes. We live in a big apartment in 
Buda. The rooms are guite cool. 

furnished 

MOLNAR 

Is the apartment already furnished? 

completely 

radio 

lamp 

picture 

bed 

wardrobe, cabinet, closet 
table 



Igen. Budan ^lakunk egy nagy lakasban. 
A szobak eleg huv jk. 

berendezve 



Mar be van a lakas rendezve? 

egeszen 
radio 
lampa 
kep 

agy, -at 
szekreny 
asztal 



JOHNSON 

Not completely yet. We have to buy a 
radio and a few lamps. 

to hope 
I hope 

MOLNAR 

I hope you find nice lamps. But I've 
got to go now. See you later. 



Meg nem egeszen. Egy radiot es nehany 
lampat kell venni. 

remelni 
remelem 



Remelem, talal szep lampa'kat. De most 
megyek. Viszontlatasra . 
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Notes on Pronunciation 



Consonant Assimilation 

Often when words are spoken together or when endings are added to words, 
there is a modification in their pronunciation that is not reflected in writing. 
For example, the word 'had* by itself has a different pronunciation from the 
same word in the combination 'had two'; likewise the pronunciation of 'horse* 
by itself sounds quite different from the same word compounded into 'horseshoe' 
although again the spelling does not show this difference. In cases like the 
above, when two or more consonant sounds come together and the pronunciation of 
the first one or two is modified in such a way as to make it 'blend' with the 
last, those consonants that are modified in pronunciation are said to be assimi- 
lated to the last one. In the first example above, the 'd' of 'had' has been 
assimilated to the 't' of 'two*. 

The principle of assimilation plays a very important part in Hungarian 
pronunciation. Because of the agglutinative nature of the language with its 
richness of suffixes, assimilation is a common process . in the spoken language. 
In order to make his pronunciation actually sound like Hungarian and really 
acceptable to the native Hungarian speaker, the student will have to keep in 
mind the modifications caused by the process of assimilation, and practice 
these changes as they occur in speech. 

To understand how assimilation works, the student must keep in mind that 
speech sounds are classified into two categories! voiced sounds and voiceless 
sounds. A voiced sound is one that is produced by tonal vibration of the vocal 
cords. A voiceless sound is one made without the vibration. An easy way to train 
oneself to recognize the difference between voicelessness and voicing is to 
cover the ears tightly with the hands and say, aloud, a pair of words like 'pack: 
bag : pack : bag'. A strong buzz is audible throughout the word 'bag', but only 
for the vowel of 'pack'. Or the vibration can be felt with the fingers by 
pressing them gently against the 'Adam's apple'. 

The following table lists most of the Hungarian voiced and voiceless 
consonants. (Note that the articulation of any voiced consonant and its voiceless 
counterpart placed immediately below it in the chart is the same; the only 
difference between the tv?o is the element of voicing. For example, 53. and k are 
the same sounds except that c[ is voiced and k is not.) 



Voiced: 
Vo iceless: 



b 
P 



d g gy v 
t k ty f 



z zs 
sz s 



In Hungarian whenever a voiced consonant comes before any unvoiced consonant, 
whether in the same word or in two contiguous words spoken in one breath group, 
the voiced consonant is assimilated and pronounced as unvoiced. 



Likewise, if an unvoiced consonant comes before 
unvoiced consonant is pronounced as voiced. 



any voiced consonant, the 



Practice 



zsebkendo 

dobtam 

abszolut 

3s - a 

csak gyufa 
New Yorkban 
lakva 



nepdal 
kepzel 
ep zsak 

gy - tv 

egys zeru 

egy cigaretta 

egy - kit 



adtam 
hadsereg 
szedd fel 

tv - qy 

futtydal 
lottyben 



fiistbe 
tut gyart 
for intba 

v - f 

nevtelen 
evf ordulo 



uveg sor 

legkbr 

zengte 



fu'tty zsendiil evkor 



csuf dolog 
csuf zaj 
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z - sz sz - z zs - s s - zs 

azt szaszdal rozskenyer varosban 

vizpart Jaszbereny torzstiszt keresd 

tuzkar kesz gyartmany varazspor vilagos gyar 



Notes on Grammar 
(For Home Study) 

A. Position of the Direct Object in a Sentence 



Kerek egy belyeget. 
Talalnak egy levelet. 
Re pet rajzol. 



I want a stamp. 
They find a letter. 
He's drawing a picture. 



Note in the above examples that in an affirmative sentence the direct object 
may come either before or after the verb. When it is placed before the verb, the 
indefinite article may be omitted. When the object follows the verb, the indef- 
inite article is generally used. 



Nem irok levelet. 
Nem olvasunk konyvet. 



I'm not writing a letter. 
We're not reading a book. 



In negative sentences like the two above, the position of the direct object 
is always after the verb and nem is placed immediately before the verb. Note 
that the indefinite article is omitted in this pattern. 

B. Use and Agreement of Adjectives 

Adjectives (for example: jo - 'good', tiszta -'clean', piszkos - 'dirty', 
ehes - 'hungry' ( me leg - 'warm', hideq - ' cold' , ) have the following general 
functions in Hungarian: 

1. Attributes, which correspond to the English limiting and descriptive 
adjectives placed before the noun they modify. 

2. Predicates, which correspond to predicate adjectives in English. 

3- Substantives (with noun to wnich they refer not expressed) . 

When used as an attribute, the adjective in Hungarian is invariable, as in 
English, with the exception of the demonstrative adjective ('this', 'that'), 
which must agree in number and case with the noun it modifiesi 



Ismerek egy magyar urat. 
Piros cipot akar venni. 
Ezek az angol lanyok. 



I know a Hungarian gentleman. 
She wants to buy red shoes. 
These are the English girls. 



When used as a predicate, the adjective will always agree in number with 
the subject: 



Az a ket ceruza piros. 
Ezek az agyak alacsonyak. 
A tanulok magyarok. 



Those two pencils are red. 

These beds are low. 

The students are Hungarian. 



When used as a substantive, its nu mber will be determined by the noun that 
it describes, and its case will depend on the way it is used in the sentence: 



Meleg teat akar? Wem, hideget. 
Piros rozsakat vesz? Nem, 
fehereket . 

Angol anyagot vasarc L Nem, 

amerikait. 

Itt vannak a jok? 



Do you want hot tea? No, cold. 
Is he buying red roses? No, 
white ones . 

Is he shopping for English 
material? No, American- 
Are the good ones here? 
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C. Nominative and Accusative Forms of Adjectives 

The accusative singular of adjectives ending in a vowel is formed in the 
same way as that of nouns ending in a vowel (that is, j^, -e become -a, -e) . 
Adjectives ending in a consonant generally have a vowel is usually -a^' (after 
back vowels) or ^e^ (after front vowels) z o z is occasionally found after back 
vowels as in nagyot . A few words have no vowel, as magyart , anqolt . 



Nem talal pirosat, csak sargat. 

Hideg teat kerek, nem meleget. 
A nagyot megveszem. 



She can't find a red one but 
only a yellow one. 
I want cold tea, not hot. 
I'll buy the large one. 



The nominative plural of adjectives is formed in the same way as that of 
nouns. However, where a linking vowel is necessary, generally it will be -a- 
or -e- before the ^k. Most adjectives whose basic forms end in _i, u or u 
require the auxiliary vowel -a- or -e- before the plural suffix: 



Ehesek vagyunk. 
A poharak piszkosak. 
A szobak egyszeruek. 
A lanyok amerikaiak. 



We' re hungry. 
The glasses are dirty. 
The rooms are plain. 
The girls are American. 



The accusative plural of adjectives is formed by adding 
-t to the plural nominative form: 



plus 



Egyszerueket keriink. 
Sziirkeket akar, nem barnakat. 
A nagyokat megveszem. 



We want simple ones. 

He wants grey ones, not brown ones. 

I'll buy the big ones. 



D. Position of the Predicate Adjective in a Sentence 

Ki? I'm sick. Who? 



6n) beteg vagyok. 
n vagyok beteg. 



(Mi) ehesek vagyunk. Kik? 
Mi vagyunk ehesek. 



I'm sick. 
I art sick. 



We're hungry. Who? 
We are hungry. 



As shown in the above sentences, the position of a predicate adjective in 
an affirmative sentence with subject in the first person is before the verb. 
However, an answer to the question 'Who?' (ki, kik?), where the subject is 
emphasized , will require the predicate adjective to be placed after the verb. 



(En) nem vagyok faradt. 

(Mi) nem vagyunk koverek. 

(6n) nem vagyok ehes. 

(En) nem vagyok nagy? 



I'm not tired. 
We' re not fat. 
I'm not hungry. 
Am I not big? 



In a negative sentence like the examples above, the predicate adjective 
likewise always comes after the verb. 

E. Interrogative Form qf an Equational Sentence 



1. /\ szalloda tiszta? 

2. Tiszta a szalloda? 



Is the hotel clean? 



1. Az estek hidegek? 

2. Hidegek az estek? 

1. A kave me leg? 

2. Me leg a kave? 

1. A fiuk jok? 

2. Jok a fiuk? 



Are the evenings cold? 



Is the coffee hot? 



Are the boys good? 



As illustrated in the above examples, Hungarian employs two patterns for 
the question form of an equational sentence: (1) the usual declarative word 
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order (subject plus predicate adjective), and (2) inverted order (predicate 
adjective plus subject) . Although there may be no difference in the meaning of 
the two patterns, Hungarian prefers the form requiring the adjective before the 
noun. (Note that as a predicate the adjective is inflected regardless of whether 
it comes after the noun or before it.) 

F. The Present Tense of Lenni ("To Be' , 'To Become") 





vagyok 


(Mi) 


vagyunk 


(Te) 


vagy 


(Ti) 


vagytok 


(Maga) 


van 


(Maguk ) 


vannak 


(6) 


van 


(6k) 


vannak 



G- Hoi - itt - ott ; hova - ide - oda 



Hoi van a szalloda? 
Johnson ur itt van. 
Ott van Jobbra a vendeglo. 



Hova megy? 

Ide akar jonni? 

Jovo heten oda megy. 



Where' s the hotel? 

Mr. Johnson's here . 

The restaurant' s there to the 

right. 

Where are you going? 

Do you want to come here ? 

He's going there next week. 



The underlined words in all the sentences above have one thing in common: 
they all have something to do with location or place . The distinction between 
hoi - itt - ott and hova - ide - oda is that the first set always refers to 
location or place at or in which, whereas the set hova - ide - oda always 
indicates place or location to which: 



hoi : where fat, in, what place) hova : where 
itt : here fin this place) ide : here 

ott : there (in that place) oda : there 



[to what place, 'whither' ) 
fto this place, 'hither' ) 
[to that place, 'thither' ) 



Keep in mind that a word from the set hova - ide - oda is used with a verb 
indicating motion or movement from one place to another, whereas a word from the 
group hoi - itt - ott is used when the verb does not indicate motion or when the 
movement is confined within a specified place or location. 



SUBSTITUTION DRILL 



1. A tanyerok nagyon dragak. 

gloves - radios - cups - forks - 
lamps - beds - houses - medicines - 
tables - shops - glasses - spoons 

2. A kirakatban szep edenyek vannafc 



pictures - shirts - shoes - lamps - 
coats - boxes - knives - handbags 



The plates are very expensive. 

kesztyuk - radiok - cseszek - villak - 
lampak - agyak - hazak - orvossagok - 
asztalok - boltok - poharak - kanalak 

There are beautiful dishes in the 
show window. 

kepek - ingek - cipok - lampak - 
kabatok - dobozok - kesek - taskak 
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3. Milyenek a lakasok Magyar oszagon? 

shops - cafes - hotels - 
restaurants - materials - tailors 

4. Ezek a tanyerok dragak . 
clean - brown - yellow - grey 

5. A ferfiak magasak . 

short - skinny - tired - 
American 

6. A lanyok szepek . 

hungry - sick - fat - beautiful - 
pleasant 

7. A szobak eleg huvosek . 

warm - cold - nice - simple - 
narrow - wide - light - clean - 
cheap 

8. Feherek is vannak? 

blue ones - simple ones - 
easy ones - nice ones - warm 
ones - cold ones - wide ones - 
narrow ones 

9. A kekeket megveszem. 

easy ones - warm ones - grey 
ones - wide ones - white ones - 
narrow ones - fat ones 

10. A vilagosakat nem veszem meg. 

big ones - expensive ones - 
clean ones - yellow ones - brown 
ones - cheap ones - new ones - 
good ones 

11. Milyent parancsol? valami szepet? 



blue - yellow - white - expensive - 
cheap - good - small - grey - 
light - narrow - wide - red 



1. Az ingek feherek . 

a. The shops are cool. 

b. The dishes are blue. 

c. The pictures are pretty. 

d. The chairs are light. 

e. The cabinets are narrow. 



What are the apartments like in 
Hungary? 

uzletek - kavehazak - szallodak - 
vendeglok - anyagok - szabok 

These plates are expensive . 

tisztak - barnak - sargak - sziirkek 

The men are tall . 

alacsonyak - sovanyak - faradtak - 
amer ikaiak 

The girls are pretty . 

ehesek - betegek - koverek - 
gyonyoruek - kellemesek 

The rooms are quite cool . 

melegek - hidegek - szepek - 
egyszeruek - keskenyek - szelesek - 
vilagosak - tisztak - olcs6k 

Are there white ones also? 

kekek - egyszeruek - konnyuek - 
szepek - melegek - hidegek - 
szelesek - keskenyek 



I' 11 buy the blue ones . 

kbnnyueket - melegeket - sziirkeket - 
szeleseket - fehereket - 
keskenyeket - kovereket 

I won't buy the light ones . 

nagyokat - dragakat - tisztakat - 
sargakat - barnakat - olcsokat - 
ujakat - Jokat 



What kind do you want? Something 
nice? 

keket - sargat - feheret - dragat - 
olcsot - Jot - kicsit - sziirket - 
vilagosat - keskenyet - szeleset - 
pirosat 



DRILL 



The shirts are white . 

Az uzletek huvosek. 

Az edenyek kekek. 

A kepek szepek. 

A szekek konnyuek. 

A szekrenyek keskenyek. 
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2. A lampak draqak . 

a- The streets are clean. 

b. The stockings are brown. 

c. The skirts are yellow. 

d. The suits are light grey. 

e. The handbags are light brown. 

3. A ferfiak faradtak . 

a. The gentlemen are skinny. 

b. The beds are low. 

c. The houses are new. 

d. The cafes are bright. 

e. The Americans are tall. 

4. A kirakatok naqyok . 

a. The women are Hungarian. 

b. The girls are English. 

c. The apartments are good. 

d. The materials are cheap. 

e. The coats are not cheap. 

5- A lanyok ehesek . 

a. The children are sick. 

b. The ladies are fat. 

c. The men are tall. 

d. The gentlemen are tired. 

e. The women are skinny. 

6. A faradt pincerek nem sietnek . 

a. The sick men don't tra«el. 

b. The hungry children don't talk. 

c. The pretty ladies don't shop. 

d. The American girls don' t spend. 

e. The fat gentlemen don't read. 

7. A kek edenyek nem szepek . 

a. The new gloves are not good. 

b. The small rooms are not cool. 

c. The red cups are not cheap. 

d. The brown cabinets are not 
large. 

e. The yellow lamps are not light. 

8 - Hoi tudunk poharakat venni ? 

a. Where can we ask for lamps? 

b. Where can we try (on) coats? 

c. Where can we look at 
show windows? 

d. Where can we read newspapers? 

e. Where can we see pretty girls? 

9- Tessek helyet foglalni . 



a . 


Please 


come here . 


b. 


Please 


go there. 


c . 


Please 


eat your dinner. 


d. 


Please 


speak Hungarian. 


e. 


Please 


hurry. 


f . 


Please 


bring a newspaper. 



The lamps are expensive . 

Az utcak tisztak. 

A harisnyak barnak. 

A szoknyak sargak. 

A ruhak vilacpsszurkek. 

A taskak vilagosbarnak. 

The men are tired . 

Az urak sovanyak. 
Az agyak alacsonyak. 
A hazak ujak. 
A kavehazak vilagosak. 
Az amerikaiak magasak. 

The show windows are big . 

Az asszonyok magyarok. 

A lanyok ancplok. 

A lakasok jok. 

Az an^agok olcsok. 

A kabatok nem olcsok. 

The girls are hungry . 

A gyerekek betegek. 
A holgyek koverek. 
A ferfiak magasak. 
Az urak faradtak. 
Az asszonyok sovanyak. 

The tired waiters don' t hurry . 

A beteg ferfiak nem utaznak. 
Az ehes gyerekek nem beszelnek. 
A szep holgyek nem vasarolnak. 
Az amerikai lanyok nem koltenek. 
A kover urak nem olvasnak. 

The blue dishes are not pretty . 

Az dj kesztyuk nem j6k. 
A kis szobdk nem htivosek. 
A piros cseszek nem olcsok. 
A barna szekrenyek nem nagyok. 

A sarga lampak nem vilagosak. 

Where can we buy glasses ? 

Hoi tudunk Lampakat kerni? 
Hoi tudunk kabatokat probalni? 
Hoi tudunk kirakatokat nezni? 

Hoi tudunk ujsagokat olvasni? 
Hoi tudunk szep lanyokat latni? 

Please sit down . 

Tessek idejonni. 

Tessek odamenni. 

Tessek ebedelni. 

Tessek magyarul beszelni. 

Tessek sietni. 

Tessek egy ujsagot hozni. 
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10. Hoi lehet szep uzleteket latni ? 



a. Where is it possible to buy 
good knives? 

b. Where is it possible to get 
cheap cabinets? 

c. Where is it possible to write 
English letters? 

d. Where is it possible to read 
Hungarian books? 

e. Where is it possible to get 
good materials? 



Where is it possible to see nice 
shops ? 

Hoi lehet jo keseket venni? 
Hoi lehet olcso szekrenyeket kapni? 
Hoi lehet angol leveleket frni? 
Hoi lehet magyar konyveket olvasni? 
Hoi lehet jo anyagokat kapni? 



TRANSFORMATION DRILL 



Instructor: A gyerek faradt. 
Student: A gyerekek faradtak. 



1. A ferfi magas. 

2. A lany sovany. 

3' Az asszony beteg. 

4. Szabo ehes. 

5 . Kovacs faradt . 

6. A fiu eros. 

7. A kislany szep. 



A ferfiak ma^asak. 
A lanyok sovanyak. 
Az asszonyok betegek. 
Szaboek ehesek. 
Kovacsek faradtak . 
A fiuk erosek. 
A k is lanyok szepek. 



Instructor: 
Student: 

1. Faradt vagyok. 

2. Beteg vagyok. 

3 . Magas vagyok . 
5. Sovany vagyok. 

5. Szep vagyok. 

6. Kover vagyok. 
7 • Jo vagyok . 

8. Alacsony vagyok. 



Instructor: 
Student: 

Instructor: 
Student: 

1. A gyerek ehes. 

2. Faradt vagyok. 
3- Az asszony^ szep. 
5. A fiu sovany. 

5. Eros vagyok. 

6. Feher beteg. 
7- Sovany vagyok. 
8. Nagy vagyok. 
9- A lany kover. 



£hes vagyok . 
Ehesek vagyunk. 

Faradtak vagyunk. 
Betegek vagyunk. 
Magasak vagyunk. 
Sovanyak vagyunk . 
Szepek vagyunk. 
Koverek vagyunk . 
Jok vagyunk . 
Alacsonyak vagyunk. 

C 

A lany beteg. 
A lanyok betegek. 
or 

Gyenge vagyok. 
ngek vagyunk. 

A gyerekek ehesek. 
Faradtak vagyunk . 
Az asszonyok szepek. 
A fiuk sovanyak. 
Erosek vagyunk. 
Feherek betegek. 
Sovanyak vagyunk. 
Nagyok vagyunk. 
A lanyok koverek. 
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Instructor: 
Student: 



Nem vagyok faradt. 
Nem vagyunk faradtak. 



1. Nem vagyok ehes. 

2. A ferfi nem faradt. 
3- A gyerek nem nagy. 
4. Nem vagyok jo. 

5- A fiu nem szep. 

6. Nem vagyok gyenge. 

7- Kovacs nem be teg. 

8. A lany nem amerikai. 

9- Nem vagyok eros. 



Nem vagyunk ehesek. 
A ferfiak nem faradtak. 
A gyerekek nem nagyok. 
Nem vagyunk jok. 
A fiuk nem szepek. 
Nem vagyunk gyengek. 
Kovacsek nem betegek. 
A lanyok nem amerikaiak. 
Nem vagyunk erosek. 



1. Az agy alacsony. 

2. Az u'zlet tiszta. 
3- Az utca szeles. 
4. A lakas huvos. 
5- A doboz keskeny. 
6. A csesze kek. 

7- A ruha szvirke. 

8- A diploma ta angol- 

9- Az ing piszkos. 



II 



Instructor: A kabat szep. 
Student: Harom kabat szep. 

A kabatok szepek. 

Ket agy alacsony. 
Sok iizlet tiszta. 
Negy utca szeles. 
Nehany lakas huvos . 
Hat doboz keskeny. 
St csesze kek. 
Harom ruha sziirke. 
Ket diplomata angol. 
Kilenc ing piszkos. 



B 



Az agyak alacsonyak. 
Az iizletek tisztak. 
Az utcak szelesek. 
A lakasok huvosek. 
A dobozok keskenyek. 
A cseszek kekek. 
A ruhak sziirkek. 
A diploma tak angolok. 
Az ingek piszkosak. 



1. A szekrenyek dragak. 

2. A kepek szepek. 
3- A kesek jok. 

4. A lanyok magyarok. 

5- Az urak amerikaiak. 

6. A lampak vilagosak. 

7- A gyerekek ehesek. 

8. A szobak melegek. 

9- Az agyak szelesek. 



Instructor: A rozsak gyonyoruek. 
Student: Ezek a rozsak gyonyoruek. 

Ezek gyonyoru rozsak . 

Ezek a szekrenyek dragak. Ezek 

Ezek a kepek szepek. Ezek 

Azok a kesek jok. Azok 

Azok a lanyok magyarok . Azok 

Azok az urak amerikaiak. Azok 

Ezek a lampak vilagosak. Ezek 

Ezek a gyerekek ehesek. Ezek 

Ezek a szobak melegek. Ezek 

Azok az agyak szelesek. Azok 



draga szekrenyek. 
szep kepek. 
j 6 kesek. 
magyar lanyok. 
amerikai urak. 
v i lagos lampak . 
ehes gyerekek. 
me leg szobak. 
szeles agyak. 



1. Kabatot veszek. 

2. Konyvet olvasok. 

3. Kepet rajzolok. 
4- Gyereket hozok. 

5. Magyar fiut ismerek. 

6. SzejD lanyt latok. 

7. Ruhat probalok. 

8. Nyari ruhat nezek. 

9. Nyakkendot kerek. 



Instructor: Levelet £rok. 
Student: Harom levelet £rok. 

Leveleket £rok. 

Ket kabatot veszek. 
Nehany konyvet olvasok. 
6t kepet rajzolok. 
Nyolc gyereket hozok. 
Hat magyar fiut ismerek. 
Ket szep lanyt latok. 
Sok ruhat probalok. 
Nehany nyari ruhat nezek. 
Harom nyakkendot kerek. 



Kabatokat veszen. 
Konyveket olvasok. 
Kepeket rajzolok. 
Gyerekeket hozok. 
Magyar fiukat ismerek. 
Szep lanyokat latok. 
Ruhakat probalok. 
Nyari ruhakat nezek. 
NyakkendSket kerek. 
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Instructor: 
Student: 

1. Hideg sort kerek. 

2. Me leg kabatot hozok. 
3- Kek nyakkendot veszek. 
4. Piros labdat kapok. 

5- Barna kalapot talalok. 

6. Feher porcelant nezek. 

J. Sziirke ruhat vasarolok. 

8. Negy gyereket latok. 

9. Szeles asztalt akarok. 



Me leg kavet kerek. 
Meleget ker? 



Hideget ker? 
Meleget hoz? 
Keket vesz? 
Pirosat kap? 
Barnat talal? 
Feheret nez? 
Sziirket vasarol? 
Ne^yet lat? 
Szeleset akar? 



1. 
2. 

3- 
4. 

5- 



Instructor: 
Student: 



B 



Barna szekrenyeket neznek. 
Barnakat neznek? 



Feher zsebkendoket keriink. 
Nagy agyakat talalunk. 
Faradt ferfiakat latunk. 
Olcso tanyerokat vasarolunk. 
Hires ferfiakat israeriink. 
6. Szep lanyokat csokolunk. 
7- Konnyu asztalokat hozunk. 
8. Sima poharakat valasztunk. 
9- Egyszeru asszonyokat ismeriink. 



IV 



Fehereket kernek? 
Nagyokat talalnak? 
Faradtakat latnak? 
Olcsokat vasarolnak? 
Hireseket ismernek? 
Szepeket csokolnak? 
Konnyueket hoznak? 
Simakat valasztanak? 
Egyszerueket ismernek? 



Instructor: 
Student: 



Hoi vannak a gyerekek? 
Itt vannak a gyerekek. 



1. 


Hoi 


van az Allami Aruhaz? 


Ott 


van az Allami Aruhaz. 


2. 


Hol 


vannak jo ferfiruhak? 


Itt 


vannak jo ferfiruhak. 


3- 


Hol 


lehet olcso cipot kapni? 


Ott 


lehet olcso cipot kapni. 


4. 


Hol 


van egy tiikor? 


Itt 


van egy tiikor. 


5- 


Hol 


ebedel Johnson ur? 


Ott 


ebedel Johnson ur. 


6. 


Hol 


lehet enni? 


Ott 


lehet enni. 


7- 


Hol 


lehet irni? 


Itt 


lehet £rni. 


8. 


HOl 


iil 6va? 


Ott 


iil £va. 



Instructor: 
Student: 



Hova jarnak iskolaba a gyerekek' 
Ide jlrnak iskolaba a gyerekek. 



1. Hova siet Maria? 

2. Hova megy Johnson ur? 

3. Hova akar l£va jonni? 

4. Hova megy Maria enni? 

5. Hova megy Johnsonne vasirolni? 

6. Hova utaznak Kovicsek? 

7. Hova akar Peter menni? 

8. Hova jarnak enni? 



Oda siet Maria. 

Oda megy Johnson ur. 

Ide akar lSva jonni. 

Oda megy Maria enni. 

Ide megy Johnsonne' vasarolni. 

Oda utaznak Kovacsek. 

Oda akar Peter menni. 

Ide jarnak enni. 
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Instructor: Hoi vasarol Maria? 
Student: Ott vasarol Maria, 

or 

Instructor: Hova megy Maria vasarolni? 
Student: Oda megy Maria vasarolni. 



1. Hoi iil Eva? 

2. Hova utaznak Johnsonek? 
Hoi ebedel Szabo ^ur? 
Hova megy Szabo ur ebedelni? 

5. Hova akar Maria menni? 

6. Hoi van a gyerek? 
7- Hova siet janos? 

8. Hoi van egy dohanybolt? 



Itt ul £va. 

Oda utaznak Johnsonek. 

Ott ebedel Szabo ur. 

Oda megy Szabo ur ebedelni. 

Oda akar Maria menni. 

Itt van a gyerek . 

Ide siet Janos. 

Ott van egy dohanybolt. 



TRANSLATION DRILL 



1. Peter Johnson is an American 
Foreign Service Officer in 
Budapest. 

2. The Johnsons live in Buda in a 
big house. 

3. The rooms in the house are large 
and cool. 

k. The apartment is already 

completely furnished. 
5- They still have to buy a few 

lamps and pictures. 

6. The children go to a Hungarian 
school. 

7. The little girl likes to go to 
school very much. 

8. The little girl is a, good student, 
but the boy isn' t. 

9- The girl is seven years old; the 
boy's eight. 

10. Both speak Hungarian very well. 

11. Johnson also speaks Hungarian 
quite well. 

12. Now he's going shopping. 

13. There's a china shop on Lajos 
Kossuth street. 

1^. Johnson goes there. 
15- There's Herend china in the show 
window. 

16. The Herend china is very expensive. 

17. They also have cheap china in the 
store . 

18. Johnson buys six plates and 
cups . 

19. He wants some forks, knives and 
spoons also. 

20. Afterwards he looks at glasses. 

21. He wants to buy plain glasses 
only. 

22. He finds some beautiful and 
cheap glasses. 

23. He buys a dozen. 

2k. He pays at the cashier's. 
25- Afterwards he goes to a tobacco 
shop and to a pharmacy. 



Johnson Peter amerikai diplomata 
Budapesten. 

Johnsonek Budan laknak egy nagy 
hazban. 

A hazban a szobak nagyok es huvosek. 

A lakas mar egeszen be van rendezve. 

Meg nehany lampat es kepet kell 
venni . 

A gyerekek magyar iskolaba 
j arnak . 

A kislany nagyon szeret iskolaba 
jarni. 

A kislany jo tanulo, de a fiu nem. 

A kislany het eves, a fiu nyolc. 

Mind a ketto nagyon jol beszel 
magyarul . 

Johnson is eleg jol beszel magyarul. 

Most vasarolni megy. 

A Kossuth Lajos utcaban van egy 

edenybolt. 

Johnson oda megy. 

A kirakatban herendi porcelan van. 

A herendi porcelan nagyon draga. 

Az iizletben olcso edenyek is vannak. 

Johnson vesz hat tanyert es cseszet. 

Villat, kest es kanalat is ker. 

Azutan poharakat nez. 

Csak egyszerG poharakat akar venni. 

Szep es olcso poharakat talal. 

Vesz egy tucatot. 

Fizet a penztarnal. 

Azutan egy dohanyboltba es egy 

gyogyszertarba megy. 
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26. He wants to buy cigarettes in 

the tobacco shop. 
27- Johnson asks for American 

cigarettes. 
28. But they have only Hungarian 

cigarettes in the tobacco shop. 
29- The Hungarian cigarettes are 

very strong. 
30. Johnson doesn't want strong 

c igarettes . 
31- In the pharmacy he buys a box of 

aspirin. 

32. He wants to get some bandage and 

antiseptic also. 
33- They have wide and narrow bandage. 
34. Johnson buys some wide and some 

narrow also. 
35- In the Pioneer Store he asks for 

children's stockings. 
36. He sees beautiful pictures in a 

show window. 
37- He buys two pictures there. 
38. The pictures are Hungarian 

pictures and they are not 

expensive . 
39- It's warm and Johnson is very 

tired. 

40. He goes to a cafe for lunch. 



A dohanyboltban cigarettat akar 
venni. 

Johnson amerikai cigarettat ker. 

De a dohanyboltban csak magyar 

cigarettak vannak. 

A magyar cigaretta nagyon eros. 

Johnson nem akar eros cigarettat. 

A gyogyszertarban egy doboz 
aszpirint vesz. 

Kotszert es fertotlenitot is akar 
venni. 

Van szeles es keskeny kotszer. 
Johnson vesz szeleset is es 
keskenyet is. 

Az Ottoro Aruhazban gyerekharisnyat 
ker . 

Egy kirakatban szep kepeket lat. 
Ott vesz ket kepet. 

A kepek magyar kepek es nem dragak. 

Meleg van es Johnson nagyon faradt. 
Egy kavehazba megy ebedelni. 



RESPONSE DRILL 



1. Dragak a magyar konyvek? 

2. J ok az angol cipok? 

3- Olcsok az amerikai radiok? 

4. Szepek a magyar lanyok? 

5- Tisztak az amerikai szallodak? 

6. £hesek a gyerekek? 

7. Kellemesek az estek? 

8. Huvosek a szobak*? 

9- Koverek az asszonyok? 

10. Magasak a ferfiak? 

11. Faradtak a gyerekek? 

12. Kekek az ingek? 

13. Feherek a bluzok? 

14. Nagyok az aruhazak? 
15- Alacsonyak az agyak? 

16. Tisztak az utcak? 

17. Barnak a szekrenyek? 

18. A lakas meleg, vagy a vonat meleg? 

19- A szoba nagy vagy kicsi? 

20. A kabat meleg vagy hideg? 

21. A szoba nagy, vagy a lakas nagy? 

22. Mit parancsol? Aszpirint? 

23. Milyen borotvaszappant parancsol? 
Amerikait? 

24. Milyen cseszeket akar venni? 
Herendit? 

25- Milyen nyakkendot parancsol? 
Pirosat? 

26. Milyen zoknikat akar? Angolt? 

27- Hoi lehet orvossagot venni? 



Are the Hungarian books expensive? 

Are the English shoes good? 

Are the American radios cheap? 

Are the Hungarian girls pretty? 

Are the American hotels clean? 

Are the children hungry? 

Are the evenings pleasant? 

Are the rooms cool? 

Are the women fat? 

Are the men tall? 

Are the children tired? 

Are the shirts blue? 

Are the blouses white? 

Are the department stores big? 

Are the beds low? 

Are the streets clean? 

Are the cabinets brown? 

Is the apartment hot, or is the 

train hot? 

Is the room large, or small? 

Is the coat warm, or cold? 

Is the room large, or is the 

apartment large? 

What do you want? Aspirin? 

What kind of shaving soap do you 

want? American? 

What kind of cups do you want to 
buy? Herendi? 

What kind of necktie do you want? 
A red one? 

What kind of socks do you want? 
English ones? 

Where can one buy medicine? 
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28. Mit lehet illatszerboltban kapni? 

29. Mit lehet dohanyboltban venni? 

30. Az amerikai cigaretta gyenge? 

31. Van angol elemi Budapesten? 

32. Van magyar kozepiskola 
Washingtonban? 

33. vannak magyar pincerek 
Washingtonban? 

34. A fiuk amerikaiak az iskolaban? 

35. Mibe keru'l ez az u'veg kolniviz? 

36. Van otthon fertotlenfto? 

37- Milyen a lakasuk? Eleg nagy? 

38. Milyen a kabat? Eleg me leg? 

39. Milyenek az u'zletek? Eleg szepek? 

40. Hany doboz cigarettat parancsol? 

41. Milyen kotszert parancsol? 

42. Hoi van a szalloda? Itt van 
jobbra? 

43. Hova megy Maria? Oda balra? 

44. Itt van Johnson ur? 

45. Ide jon Johnson ur? 

46. Oda mennek a gyerekek? 

47. Itt vannak a lanyok? 

48. Ott van egy tiikor? 
49- Hoi ebedel? 

50. Hova megy ebedelni? 



What can you get in a perfumery? 
What can you buy in a tobacco shop? 
Are the American cigarettes mild? 
Is there an English grammar school 
in Budapest? 

Is there a Hungarian high school in 
Washington? 

Are there any Hungarian waiters in 
Washington? 

Are the boys in the school American? 
How much is this bottle of eau de 
Cologne? 

Do you have antiseptic at home? 
What's your apartment like? Big 
enough? 

What's the coat like? Warm enough? 
What are the shops like? Nice 
enough? 

How many packages of cigarettes do 
you want? 

What kind of bandage do you want? 
Where's the hotel? Is it here to 
the right? 

Where is Mary going? There to the 
left? 

Is Mr. Johnson here? 

Is Mr- Johnson coming here? 

Are the children going there? 

Are the girls here? 

Is there a mirror there? 

Where are you eating dinner? 

Where are you going to have dinner? 



CONVERSATION PRACTICE 



1 

A: Mondja: hoi tudunk cseszet, villat, 

kest es kanalat venni? 
B: A Petofi Sandor utcaban van egy 

kis u'zlet. Tessek ott megprobalni. 

2 

A: Mi tetszik? 

B: Cseszeket es cseszealjakat 

szeretnek venni. 
A: Milyent parancsol? Herendit? 
B: Nem, csak valami egyszerut akarok. 
A: Itt van egy feher. Ez hogy 

tetszik? 

B: Eleg szep. Mibe keru'l egy tucat? 
A: Nyolcvan forintba keru'l. 
B: Olcsobb is van? 

A: Az a kek olcsobb. Az csak 6tven 

forint. . Az tetszik? 
B: Igen. Azokat megveszem. Kerem, 

csomagolja be. 
A» Parancsol m£g valami' mast is? 
B: Koszonom, nem. Hoi fizetek? 
A: A penztirnal. 



3 

A: Jo napot klvanok". 

B: Jo napot". Mi tetszik? 

A: Kest, villat es kanalat 

szeretnek venni. 
B: Milyent parancsol? Valami 

szepet? 

A: Szepet, de olcsot szeretnek. 

B: Ezek itt szepek es nem dragak. 

A: Mennyibe keriil egy kes? 

B: Tiz forintba keriil. A kanal es 

a villa is. 
A: Kerem, adjon hat darab kest, hat 

darab villat es hat darab 

kanalat. 

B: Kis vagy nagy kanalat parancsol? 
A: Kicsit kerek. 

B: Ez osszesen szaznyolcvan forint. 

A: Tessek a penz. 

Bt Koszonom. A viszontlat^ sra - 
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A: Jo napot kivanok'. 

B: - Jo napot kivanok'. 

A: Egy doboz aszpirint szeretnek. 

B: Tessek. Parancsol meg valamit? 

A: Egy iiveg fertotlenitot is kerek. 

B: Ez osszesen tizenot for int. 

A: Borotvaszappant is szeretnek. 

B: Borotvaszappant csak illatszerboltban lehet kapni. 

A: Van itt valahol egy^ illatszerbolt? 

B: Balra, a harmadik hazban van egy. 

A: Koszonom. 

B: Szivesen. 



SITUATIONS 



1. You want to buy cups and saucers. One of your friends tells you that 
there is a shop on Louis Kossuth Street where the prices are not too high. You 
go there and see some beautiful china. They tell you that it's Hungarian 
Herend china and quite expensive. You like it so much that you buy not only 
cups and saucers but a dozen large plates also. You want twelve glasses too. 
You'd like to get knives and forks but they don't have any in the store. They 
tell you that you can probably get them at the State' Store. 

2. You need some cigarettes and ask where you can buy a package. They 
explain to you that cigarettes may be obtained only in a tobacco shop. You ask 
for some aspirin and you are told that drugs are sold only in a pharmacy. You 
ask where the pharmacy is. They give you the exact location. 

3. In the pharmacy you ask for something for a headache. You buy a large 
box of aspirin. You buy some bandage and antiseptic also in case you may need 
them at home for your four children. Your two boys are now in school; they're 
attending the English grammar school. The two girls are still too young for 
school . 

NARRATIVE 



Johnsonek Budan laknak egy nagy hazban. Minden szoba szepen be van 
rendezve. Csak meg nehany lampat es egy radiot kell venni. 

Johnsonne vasarolni megy. Egy uj nyari ruhat akar venni. Gyerekruhat 
es gyerekcipot is akar nezni. 

A Petofi Sandor utcaban sok szep iizlet van. A kirakatokban szep ruhak 
vannak. Az iizletek kicsik, nem nagy aruhazak. Johnsonne eloszor oda megy. Egy 
iizletben talal egy nagyon szep, de draga ruhat. 

Az tfttoro Aruhazban j6 fiuruhak vannak. Ott vesz egy szu'rke nadragot es 
kabatot. Az Xllami Aruhazban talal egy szep szoknyat. Cipot MASZEK iizletben 
nez. 

Azutan egy gyogyszertarban aszpirint, kotszert es fertotlenftot vasarol. 
Szappant is akar venni, de azt az illatszerboltban lehet kapni. 

A kirakatban radiot es lampat lat. A gyerekszobaba kell meg nehany kep 
es lampa. Agyak es szekrenyek mar vannak. Vesz egy szep magyar kepet es lampat. 

A Kossuth Lajos utcaban van egy porcelaniizlet. Ott hat herendi cseszet 
es tanyert vasarol. 
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Azutan Johnsonne ebedelni megy egy kis vendeglobe. Johnson mar ott van. 
A pincer mindjart ket pohar vizet hoz. Hideg sonkat, kenyeret es ket csesze 
hideg teat kernek. 

Ket ferfi es ket lany is iil^ott. A ferfiak magasak es sovanyak. A lanyok 
szepek. A ferfiak angolok. A lanyok magyarok. 

Johnson a jovo heten B^csbe utazik. Ott cigarettat is akar venni. 
Budapesten nehez amerikai cigarettat kapni. A magyar cigaretta nagyon eros. 
Molnar ur is ker cigarettat. 6 is sokat dohanyzik. 
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johnson6k vacsorara mennek 



Basic Sentences 



I 

black 

supper, dinner (evening meal) 
for supper 

to eat supper 
to invite, call 
you, they invited 
married couple 

The Blacks have invited an American 
couple, the Johnsons, for supper. 

flower 

to carry, take 

you carry, takej he, she, it 

carries, takes 
the lady of the house, landlady 
to the lady of the house 

Mr. Johnson brings flowers for the 
hostess . 

II 

to introduce 
I introduce 
Eve 

you, they met 
FEKETE 

I kiss your hand, Madam'. Let me intro- 
duce my wife, Eve. I don't believe 
you've met yet. 

God 

you, he, she, it brought 
husband 
my husband 
from you 

EVA 

Welcome to our home'. My husband 
often speaks about you. Please sit 
down. 

FEKETE 

How do you like Budapest, Madam? 

everywhere, all over 
tree, wood 
garden 



fekete 
vacs or a 
vacsorara 

vacsorazni 
hivni 
hivtak f 
hazaspar 

Feketeek vacsorara hfvtak egy 
amerikai hazaspart, Johnsonekat. 

virag 
vinni 

visz 

haziasszony 

a haziasszonynak 

Johnson ur viragot visz a hazi- 
asszonynak. 



bemutatni 
bemutatom 
£va 

talalkoztak 



Kezet csokolom, asszonyom'. Bemutatom 
a felesegemet, 6vat. Azt hiszem.meg 
nem talalkoztak. 

Isten 
hozta 
fer4 

a ferjem 
magukrol 



Isten hozta magukat'. A ferjem 
gyakran beszel magukrol. Tessek 
helyet foglalni. 



Hogy tetszik Budapest, asszonyom? 

mindenhol 
fa 

kert 



nyolcvanOt 
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maria 

I like it very much. There are trees 
and gardens everywhere in the city. 
And so many beautiful flowers in every 
garden 1 

spring 
in spring 

JOHNSON 

Yes, the city is very beautiful in 
the springtime. 

not only 
autumn, fall 
in the autumn 

winter, (in winter) 

£va 

It's beautiful not only in spring but 
in the fall also. 

mountain, hill 

valley 
forest, woods 
surroundings, vicinity 
in the vicinity 

There are many hills and forests in the 
vicinity. 



Nagyon tetszik. Mindenhol fak es 
kertek vannak a varosban. Sok szep 
virag van minden kertben. 



tavasz 
tavasszal 



Igen, a varos nagyon szep tavasszal. 



nemcsak 
osz, -ok 
osszel 

tel. telet, (telen) 



Nemcsak tavasszal szep, hanem 
osszel is. 

hegy 

volgy 
erdo 
kornyek 
a kornyeken 

Sok hegy es erdo van a kornyeken. 



you, they usually 

you, he, she, it usually 
to make, to go on an excursion 

JOHNSON 

Do you often go hiking in the 
mountains? 

Sunday, on Sunday 

always 

up 

we go 
to fish 

creek» brook, stream 
river 
lake 

eVa 

Yes. On Sundays we always go up into 
the mountains. The children like to 
fish in the creek. 

cognac 

FEKETE 

Would you like some beer or cognac? 



szoktak 

szokott 
kirandulni 



Szoktak gyakran kirandulni a 
hegyekbe? 

vasarnap 1 

mindig 

fel 

megyunk 

halaszni 

patak 

foly(5 

to, tavat 



Igen. Vasarnap mindig felmegyunk 
a hegyekbe. A gyerekek szeretnek 
halaszni a patakban. 

konyak 



Egy kis sort vagy konyakot 
parancsolnak? 
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to drink 
I drink 

MARIA 

Thank you very much, but I don't 
drink anything. 

you drink; he, she drinks 

FEKETE 

And you, Mr. Johnson? What will you 
have? 

JOHNSON 
I want some beer, 
news 

United States 
EVA 

What's the latest in the United 
States? 

there isn't; you aren't; 

he, she, it isn't 
old, ancient 

JOHNSON 

There's no news. Everything is just 
as before. 

MARIA 

What a lovely, big apartment this is'. 
FEKETE 

I'm glad you like it. Where do you 
live? 

because 

kitchen 

modern 

to look for 

other 

mAria 

On Kossuth Lajos Street. But I don't 
like to live there, because the 
kitchen isn't modern. We're looking 
for another apartment. 

in this 

in that 
for rent, to let 
behind 



inni 
iszom 



Koszonom szepen, en nem iszom 
semmit . 

iszik 



6s maga, Johnson ur? Mit iszik? 



fin egy kis sort kerek. 
ujsag 

Egyesiilt Allamok 



Mi ujsag az Egyesiilt Allamokban? 



nines, nincsen 
rlgi, -ek 



Nines semmi ujsag. Minden a regi. 



Milyen szep nagy ez a lakas'. 



6rulSk, hogy tetszik. Maguk hoi 
laknak? 

mert 

konyha 

modern 

keresni 

masik 



A Kossuth Lajos utcaban. De nem 
szeretek ott lakni, mert a konyha 
nem modern. Keresunk egy masik 
lakast. 

ebben 

abban 
kiado 
mogott 
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FEKETE 

There's a house for rent on this 
street, with a big garden behind the 
house . 

JOHNSON 

How many rooms are there in the 
house? 

dining room 
living room 
smoker 
bedroom 

of course, naturally 
bathroom 

eVa 

I believe there are six or seven: 
a dining room, a living room, a study, 
three bedrooms, and, of course, a 
kitchen and a bathroom. 

to look at 
I look at 
to be suitable 
address 

JOHNSON 

I'm going to look at it tomorrow. 
Perhaps it'll be suitable. May I 
have the address? 



Ebben az utcaban van egy haz kiado. 
A haz mogott nagy kert van. 



Hany szoba van a hazban? 

ebedlo 

nappali 

dohanyzo 

ha lo szoba 

termeszetesen 

furdSszoba 



Azt hiszem, hat vagy het: egy ebedlo, 
egy nappali, egy dohanyzo, harom 
haloszoba es termeszetesen konyha 
es fiirdoszoba. 

megnezni 
megnezem 
megfelelni 
cim 



Holnap megnezem. Talan megfelel. 
Szabad kernem a cimet? 



poet 
ready 

eVa 

26 Kolto Street. But now let' s go 
into the dining room. Dinner's 
ready. 

into, in 
you, they go 

(They go into the dining room.) 

I 

vase 
JOHNSON 

What beautiful roses there are in the 
vase'. 

day, sun 

every day, daily 
fresh 
to put 
I put 



kolto 
kesz 



Kolto utca huszonhat. De most 
menjiink az ebedlSbe. Kesz a vacsora. 



be 

mennek 
(Bemennek az ebedlobe.j 



vaza 



Milyen gyonybru rozsak vannak a 
vazabanl 

nap 

mindennap 
friss 
tenni 
teszek 
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eva 

I put fresh flowers in the vases 
every day. 

piano 

to play the piano 
you play; he, she plays 
the piano 

JOHNSON 

I saw a black piano in the other 
room. Who plays it? 

to play 

you play; he, she plays 
FEKETE 
My wife does. 

music 

classic, classical 
MARIA 

Does she play modern or classical 
music? 

mainly, especially 

record 

phonograph 

FEKETE 

Classical for the most part. But we 
have a phonograph and some modern 
records in the other room. 

song 
folksong 
gypsy 
I like 

JOHNSON 

Do you have folksongs also? I like 
Hungarian folksongs and gypsy music 
very much. 

there aren't; you, they aren't 
I play 

on the piano 
EVA 

Unfortunately we don' t have any. But 
I' 11 be happy to play some Hungarian 
songs on the piano. 

out 

from there 

from here 
view, sight 
we eat 



Mindennap friss viragot teszek a 
vazakba . 

zongora 
zongorazni 

zongorazik 



Egy fekete zongorat lattam a masik 
szobaban. Ki zongorazik? 

jatszani 
jatszik 



A felesegem jatszik. 
zene 

klasszikus 



Modern vagy klasszikus zenet 
jatszik? 

foleg 
lemez 

lemezjatszo 



Foleg klasszikusokat. De van egy 
lemezjatszo Is nehany modern lemez 
a masik szobaban. 

dal 

nepdal 
cigany 
szeretem 



Vannak nepdalok is? Nagyon szeretem 
a magyar nepdalokat es a ciganyzenet. 

nincsenek 

jatszom 

zongoran 



Sajnos, czok nincsenek. De szlvesen 
jatszom nehany magyar dalt a 
zongoran. 

ki 

onnan 

innen 
kilatas 
eszunk 
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ice cream 
we drink 

FEKETE 

Let's go out into the garden. The 
view from there is lovely. There 
we'll have some ice cream and 
something to drink. 

I eat 
never 

JOHNSON 

Thank you, I never eat ice cream. 

you eat; he, she eats 
FEKETE 

And you, Madam? Will you have a 
little ice cream? 

MARIA 

Yes, thank you. 

apricot 
brandy 

FEKETE 

Would you like some apricot brandy, 
Mr. Johnson? 

little, few 

JOHNSON 
Thank you, a small amount. 

health 

FEKETE 
To your health'. 
(They drink.) 

watch, clock 
(Johnson looks at his watch. ) 

late 

half past eleven 

quarter past eleven 
quarter to twelve 

home 

JOHNSON 

It's very late, half past eleven 
already. I'm afraid we'll have to 
go home. 



fagylalt 
iszunk 



Menjunk ki a kertbe. Onnan szep a 
kilatas. Ott eszu'nk egy kis 
fagylaltot es iszunk valamit. 



eszem 
sohasem 



Koszbnom, en nem eszem sohasem 
fagylaltot . 

eszik 



Es maga, asszonyom? Eszik egy kis 
fagylaltot? 



Szivesen. 



barack 
palinka 



Parancsol egy kis barackpalinkat, 
Johnson ur? 

keves 



Koszonom, egy keveset kerek. 
egeszseg 

Egeszsegere'. 
(isznak. ) 

ora 

(Johnson megnezi az orat.) 
keso 

fel tizenketto 

negyed tizenketto 
haromnegyed tizenketto 

haza 



Nagyon keso van, mar fel tizenketto. 
Sajnos, haza kell menni. 
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we thank koszonjuk 
to visit meglatogatni 
us minket 



mAria 

Thank you very much for the delight- 
ful evening. I hope that you also 
will come to visit us soon. 



Nagyon koszonjuk ezt a kellemes 
estet. Remelem, hogy maguk is 
nemsokara meglatogatnak minket. 



Note to the Basic Sentences 

In Hungarian writing the days of the week are not capitalized unless they 
come at the beginning of the sentence. 



Notes on Pronunciation 



A. Hungarian c_ 

Some speakers of English use a sound like the Hungarian c at the end of 
English words like 'hats' or 'cats'. Pronounce English 'Lent's' (as in 'Lent's 
the period before Easter'), and then ask your teacher to pronounce Hungarian 
kilenc and observe the difference in the two similar sounds. You will find it 
easier to produce the Hungarian c at the end of the word than at the beginning, 
since in English we are not accustomed to use the sound at the beginning of a 
word (excepting in such a term as the ' tsetse fly' ) . After you have practiced 
and mastered the sound at the end of words, then practice it at the beginning 
and in the middle of words. 



Practice 1. 



nyolc nyolcvan biccen tarca Mici car cakk 

rac kilencven moccan merce deci c£m cucc 

elc polctol icce elces eca cipo ceruza 

fere ferctol uccu fercel ecet cukor cucli 

lec lecke saccol marcius dacos cifra cikk 



B. Hungarian s_ 

If you pronounce English 'show' and then ask your teacher to pronounce 
Hungarian so, you will notice that the first sound of the Hungarian word is not 
quite the same as the English sound. To produce the Hungarian sound you will 
have to round and protrude your lips more than you do for the English sound. 



Practice 2. 



semmi 

sovany 

s6r 

sarga 

sport 

steril 

stilus 



ismerni 

vasarolni 

varosok 

feleseg 

egyenesen 

testver 

fiistol 



Parizst 

es 

kis 

piros 

Budapest 

magas 

friss 



lassan 

fusson 

orvossal 

tessek 

fr issen 

siessen 

mossa 



C. Hungarian JL 

Pronounce English 'low' and 'less*. Thsn ask your instructor to 
pronounce Hungarian lo and lesz . Practice these words, repeating them several 
times after your instructor. You will notice that in these words the 1^-sound 
is almost identical in both languages. (in the pronunciation of the Hungarian 
1_ the tip of the tongue is held lightly against the back of the upper teeth.) 
Now pronounce English 'hole' and 'tool'. Then ask your instructor to pronounce 
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Hungarian hoi and tul . It will be clear that the .1-sound in these Hungarian 
words does not correspond to the 1^-sound in the matched English words but is 
very similar to the initial sound in the first two words, lo and lesz . Whereas 
the pronunciation of English 1 varies according to its position in a word or 
breath group, Hungarian 1^ is pronounced much the same in all positions. 



Practice 3. 



lakik 

level 

lusta 

liba 

loszer 



eleg 

iilo 

alatt 

kelet 

tolat 



fal 
fol 
kel 
all 
tal 



mellett 

ullo 

allunk 

kellett 

tollat 



Notes on Grammar 
(For Home Study) 

A. The Suffixes -ban, -ben and -ba , -be 

We have already seen how Hungarian expresses many grammatical concepts, 
for example, person, number and case, by the addition of suffixes to a single 
root or stem. This pattern of structure, which seems strange to English 
speakers, is found in many other languages. In this unit we are concerned with 
two additional sets of suffixes which indicate structural relationships which 
are expressed in English by separate words. The examples below show how 
Hungarian and English differ in expressing the concept represented in English 
by the words ' in' , 1 into" and ■ to' : 



Mi van a borondben? 

Az Allami Aruhazban eleg jo 

ruhak vannak. 

Nagyon szeretnek halaszni a 
folvoban. 

Mi ujsag az Egyesult Allamok- 
ban? 

Szoktak kirandulni a hegyekbe? 

A fiu az angol elemibe jar. 

Menjiink az ebedlobe. 

Friss rozsakat teszek a vazakba. 



What' s in the suitcase? 

In the State Store there are some 

fairly good suits. 

They like to fish a lot in the river. 

What' s the latest in the United 
States? 

Do you usually go on hikes to the 
mountains? 

The boy goes to the English grammar 
school . 

Let' s go to the dining room. 
I put fresh roses in the vases . 



Note that in these sentences -ban (or -ben ) corresponds to English ' in' 
and -ba or -be to English 'to' or 'into' . That is, -ban ( -ben ) indicates 'in' 
(showing place where) , while -ba ( -be ) with verbs of motion indicate movement 
' into' a place or area. 



The suffixes -ba or -be and -ban or -ben are added to the "basic form" of 
the noun except when that form ends in ^a or ^e, in which case these vowel 
sounds are lengthened into a or e before the suffix. 

For the plural the -ban , -ben , and the -ba , -be suffixes are added to the 
plural basic form, the formation of which is outlined in Unit 3. 

The drawing below illustrates the distinction in meaning between -ban , -ben 
and -ba, -be; 





-BAN, -BEN 



-BA, -BE 
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-Ban, -ben means 'in, within, inside' an enclosure or space. The verb of the 
statement in which it is used usually does not indicate motion; however, if it 
does, the motion is confined within the area as defined by the suffixed noun: 

A tanulok a vendegloben vannak. The students are in the restaurant. 

Autobuszok jarnak a varosban. There are buses moving in the city. 

-Ba, -be means 'to, into' . It is generally used in conjunction with a verb 
expressing motion from outside to the inside of or into an area or enclosure: 

Becsbe megy. He's going to Vienna. 

Autobuszok jarnak a varosba. There are buses moving into the city. 



B. The Present Tense of Some Irregular Verbs 

Note that the main irregularities of the verbs below occur in their stems. 
The personal endings for the most part follow a pattern, and are entirely 
regular in the plural. 



ENNI 


MENNI 


VENN I 


INNI 


VINNI 


JONNI 


eszem 
(eszek) 


megyek 


veszek 


iszom 
(iszok) 


viszek 


jovok 


eszel 


mesz 
(megy) 


veszel 


iszol 


viszel 


jossz 


eszik 


megy 


vesz 


iszik 


visz 


jon 


eszu'nk 


megyiink 


vesziink 


iszunk 


viszunk 


j oviink 


esztek 


mentek 


vesztek 


isztok 


visztek 


jbttok 


esznek 


mennek 


vesz nek 


isznak 


visznek 


J onnek 



C. How to Say 1 Is Not' and 'Are Not* in Hungarian 



A gyerek nines az iskolaban. 
Nines kert a varosban. 
Kovacsek nincsenek az ebedloben. 
Nincsenek szep viragok a 
vazakban. 

Nem vagyunk ehesek. 

A konyha nem ele"g modern. 

Az urak nem tanulok. 



The child isn' t in school. 

There' s no garden in the city. 

The Smiths aren' t in the dining room. 

There aren' t any beautiful flowers 

in the vases. 

We ' re not hungry. 

The kitchen isn' t modern enough. 

The gentlemen are not students. 



As seen in the sentences above, the negative forms corresponding to van 
and vannak are nines (or nincsen ) and nincsenek respectively. For all other 
persons of lenni ('to be'^ the usual rule for the formation of the negative 
applies: nem before the verb. (However, keep in mind that in an equational 
sentence where there is no verb, the negative is expressed by nem alone. ) 
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D. The Concept of Postpositions: Mogott 

Note that in the sentence, A haz mogott kert van , the word mogott has 
the same use as the English word 'behind* . Since the word 'behind' comes 
before the word to which it relates, it is classified as a 'preposition' . 
Because the Hungarian word mogott comes after the noun to which it relates, it 
is called a ' postposition ' . In Hungarian the 'object' of a postposition is in 
the basic form. The general concept of the postposition in Hungarian will be 
analyzed in a subsequent unit. 

E. Distinction Between Haza and Otthon 



Besides its common meaning of 'fatherland', 'native country', haza also 
has the connotation of 'to one's own home or residence'. It is distinguished 
in use from otthon (which also means 'home') in the same way as ott differs 
from oda : haza is used only where motion is expressed or implied; otherwise 
otthon is required: Haza meqy ? 'Are you going home?'; otthon vannak 'they're 
at home . * 



I 

1. Mi van a dobozban ? 

living room - creeK - lake - 
newspaper - smoker - vase - 
show window - glass - bed 

2. Nines semmi a cseszeben . 

garden - valley - dining room - 
water - shop - restaurant - 
dish - book - suitcase - 
letter 

3. A gyerek a konyhaban van. 

living room - house - movie - 
school - store - cafe - 
river - train 

4. A gyerek nines a kertben. 

forest - store - dining room - 
restaurant - valley - mountains 

5> Kovacs az ebedloben olvas. 

garden - forest - living room - 
dining room - apartment - cafe - 
bedroom - house 

6. Eva nem olvas a konyhaban. 

room - garden - living room - 
forest - school - restaurant - 
house - hotel 

7. Mi ujsag az Egyesiilt Allamokban ? 

Vienna - London - New York - 
the school - the city - 



DRILL 



What's in the box ? 

napjsaliban - patakban - toban - 
ujsagban - dohanyzoban - vazaban - 
kirakatban - poharban - agyban 

There's nothing in the cup . 

kertben - vclgyben - ebedloben - 
vizben - uzletben - vendegloben - 
edenyben - konyvben - borondben - 
levelben 

The child is in the kitchen . 

nappaliban - hazban - moziban - 
iskolaban - boltban - kavehazban - 
folyoban - vonatban 

The child isn't in the garden . 

erdoben - uzletben - ebedloben - 
vendegloben - volgyben - hegyekben 

Kovacs is reading in the dining room . 

kertben - erdoben - nappaliban - 
ebedloben - lakasban - kavehazban - 
haloszobaban - hazban 

Eve isn' t reading in the kitchen . 

szobaban - kertben - nappaliban - 
erdoben - iskolaban - vendegloben - 
hazban - szallodaban 

What's new in the United States ? 

Becsben - Londonban - New Yorkban - 
az iskolaban - a varosban - 



kilencvenn£gy 



SPOKEN HUNGARIAN 



UNIT 5 



8. £va a konyhaba megy. 

smoker - living room - school - 
bedroom - hotel - cafe 

9. A kertbe megyek. 

dining room - valley - restaurant - 
shop - mountains - forest 

10. Holnap Becsbe megyunk. 

New York - Washington - London - 
San Francisco 

11. Bemennek a hazba- 

store - cafe - restaurant - 
hotel - forest - dining room - 
living room - kitchen - school 

12. Fel tizenketto van. 

twelve - two - four - six - 
eight - ten - one - nine - 
five - seven - three 

13. Negyed tizenketto van. 

one - two - four - six - 
seven - eight - ten - nine - 
five - three - twelve 

14. Haromnegyed tizenketto van. 

two - three - five - six - 
eight - ten - eleven - seven - 
nine - one - four 

15. Fel t£z van. 

quarter to ten - quarter past 
ten - half past eleven - quarter 
to eleven - quarter past three. - 
half past five - quarter to 
seven - quarter past nine 

1. 6n viragot teszek a vazaba. 



2. Maria meleg kabatot vesz . 



3. Szaboek ajandekot visznek . 



4- Mi ket hetig vaqyunk Becsben. 



5- Peter nem hisz mindent. 



Eve's going into the kitchen . 

dohanyzoba - nappaliba - iskolaba - 
haloszobaba - szallodaba - kavehazba 

I'm going into the garden . 

ebedlobe - volgybe - vendeglobe - 
iizletbe - hegyekbe t- erdobe 

We're going to Vienna tomorrow. 

New Yorkba - Washingtonba - Londonba - 
San Franc iscoba 

They go into the house . 

iizletbe - kavehazba - vendeglobe - 
szallodaba - erdobe - ebedlobe - 
nappaliba - konyhaba - iskolaba 

It' s half past eleven . 

egy - harom - ot - het - 

kilenc - tizenecjy - ketto - tlz - 

hat - nyolc - negy 

It' s quarter past eleven . 

ketto - harom - 6t - het - 

nyolc - kilenc - tizenegy - tlz - 

hat - negy - egy 

It' s quarter to twelve . 

ketto - harom - ot - hat - 
nyolc - tlz - tizenegy - het - 
kilenc - egy - negy 

It' s half past nine . 

haromnegyed tiz - negyed tizenegy - 
fel tizenketto - haromnegyed 
tizenegy - negyed negy - 
fel hat - haromnegyed het - 
negyed tiz 

ok tesznek , Janos es en teszu'nk , 

a lany tesz , a lany es a fiu tesznek , 

o te s z , en teszek , maga tesz 

en veszek , Kovacsek vesznek , 0 vesz , 
mi veszunk , maquk vesznek , ok vesznek 

Lajos visz , ok visznek , en viszek , 
maga visz , a qyerekek visznek , 
mi viszunk 

Peter van , en vagyok , maga van , 
Peter es £ya vannak , a fiu van , 
Sandor es en vagyunk 

Maria es en hiszunk , ok hisznek , 
maga hisz , Johnsonek hisznek , 
mi hiszunk, ~en hiszek 
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6. Johns onek Magyarorszagra mennek . 



7. Szabo Amerikaba j on . 



8. 6n nem eszem fagylaltot. 



en megyek , Sandor es l£va mennek , 
Janos meqy , mi meqyunk , maquk mennek , 
0 meqy 

Szaboek jb'nnek , mi jovu'nk , maqa j on , 
en jovok , ok jonnek , Eva"~es Peter 
j bnnek 

maquk esznek , Peter es en eszu'nk , 
a gyerek eszik , ok esznek , o eszik , 
a fiuk esznek 



9. A ferfiak palinkat isznak . 



10. £va nagyon oriil . 



en iszom , maquk isznak , Peter iszik , 
mi iszunk , ok isznak , Janos iszik 

maqa oriil , 0 es en oruliink , o oriil , 
maqa es o bru'lnek , mi briilunk , 
en orulpk 



11. Maria egy gyereket hoz- 

(raj zol, hiv, bemutat, ismer, 
keres) 

12. Janos a varosban vasarol . 
(jar, siet, iil) 



Maria es en hozunk , en hozok , 
Maria es maqa hoznak , 0 ho^7 
mi hozunk , Szaboek hoznak 

maqa es en vasarolunk , macja vasarol , 
mi vasarolunk , Kovacsek vasarolnak , 
en vasarolok , Maqa es Janos vasarol 



TRANSFORMATION DRILL 



Instructor: 
Student: 



Bort kerek. 
Nem kerek bort. 



1. tfjsagot olvasok. 

2. Levelet irunk. 

3. Kenyeret hozunk. 

4. Palinkat iszom. 

5. Helyet foglalunk. 

6. Gyufat kernek. 
7- Sonkat eszik. 

8. Hazat vesznek. 

9. Budapestre megy. 



Nem olvasok ujsagot. 
Nem lrunk levelet. 
Nem hozunk kenyeret. 
Nem iszom palinkat. 
Nem foglalunk helyet. 
Nem kernek gyufat. 
Nem eszik sonkat. 
Nem vesznek hazat. 
Nem megy Budapestre. 



B 



Instructor: paradt vagyok. 
Student: Nem vagyok faradt- 



1. Magas vagyok. 

2. £hesek vagyunk. 

3. Be teg vagyok. 

4. Koverek vagyunk. 

5. Modern vagyok. 

6. Alacsony vagyok. 
J. Erosek vagyunk. 

8. Szep vagyok. 

9. Frissek vagyunk. 



Nem vagyok magas . 
Nem vagyunk ehesek. 
Nem vagyok beteg. 
Nem vagyunk koverek. 
Nem vagyok modern. 
Nem vagyok alacsony. 
Nem vagyunk erosek. 
Nem vagyok szep. 
Nem vagyunk frissek. 
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C 

Instructor: Janos ehes. 
Student: Janos nem ehes. 

1. A ferfi eros. 

2. A lanyok gyengek. 

3. A haz modern. 

4. Az asztal szeles. 
5- A magyarok hiresek. 

6. A lany egyszeru. 

7. A szobak keskenyek. 

8. A fiu kover. 

9. A gyerekek jok. 



A ferfi nem eros. 
A lanyok nem gyengek. 
A haz nem modern. 
Az asztal nem szeles. 
P. magyarok nem hiresek. 
A lany nem egyszeru. 
A szobak nem keskenyek. 
A fiu nem kover. 
A gyerekek nem jok. 



Instructor: 
Student: 



1. Az asszony a konyhaban van. 

2. A pincer a vendegloben van. 
3- A konyak a szekrenyben van. 

4. A gyufa a dobozban van. 

5. A konyv az ebedloben van. 

6. A kave a konyhaban van. 
7- Peter a hazban van. 

8. A palinka a nappaliban van. 

9- A gyerek a szobaban van. 



0 

A gyerek a kertben van. 
A gyerek nines a kertben. 
(Nines a gyerek a kertben. ) 

Az asszony nines a konyhaban. 
A pincer nines a vendegloben. 
A konyak nines a szekrenyben. 
A gyufa nines a dobozban. 
A konyv nines az ebedloben. 
A kave nines a konyhaban. 
Peter nines a hazban. 
A palinka nines a nappaliban. 
A gyerek nines a szobaban. 



Instructor: A gyerek az iskolaba megy. 
Student: A gyerek nem megy az iskolaba. 

(Nem megy a gyerek az iskolaba.) 



1. A kislany a kertben jatszik. 

2. A fiu az ebedloben eszik. 

3. Sandor ajandekot hoz. 

4. Kovacs a kavehazban iszik. 
5 • Fekete a dohanyzoban olvas . 

6. Molnar a nappaliban zongorazik. 

7- Maria elemibe jar. 

8. Janos poharat visz az ebedlobe. 

9. £va viragot tesz a vazaba. 



A kislany nem jatszik a kertben. 
A fiu nem eszik az ebedloben. 
Sandor nem hoz ajandekot. 
Kovacs nem iszik a kavehazban. 
Fekete nem olvas a dohanyzoban. 
Molnar nem zongorazik a nappaliban. 
Maria nem jar elemibe. 
janos nem visz poharat az ebedlobe. 
fiva nem tesz viragot a vazaba. 



F 



Instructor: A gyerekek a kertben vannak. 
Student: Nincsenek a gyerekek a kertben. 

(A gyerekek nincsenek a kertben.) 



1. A poharak a szekrenyben vannak. 

2. A cseszek a konyhaban vannak. 

3. A lanyok a moziban vannak. 

4. A szekek az ebedloben vannak. 

5. Az ingek a haloszobaban vannak. 



Nincsenek a poharak a szekrenyben. 
Nincsenek a cseszek a konyhaban. 
Nincsenek a lanyok a moziban. 
Nincsenek a szekek az ebedloben. 
Nincsenek az ingek a haloszobaban. 
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Instructor: A holgyek a kertben esznek. 
Student: Nem esznek a holgyek a kertben. 

(A holgyek nem esznek a kertben.) 



1. A ferfiak a kavehazban isznak. 

2. A lanyok a nappaliban olvasnak. 

3. Az urak a dohanyzoban iilnek. 

4. Az asszonyok a konyhaba mennek. 

5. A lanyok az iizletben vasarolnak. 



Nem isznak a ferfiak a kavehazban. 
Nem olvasnak a lanyok a nappaliban. 
Nem iilnek az urak a dohanyzoban. 
Nem mennek az asszonyok a konyhaba. 
Nem vasarolnak a lanyok az iizletben. 



H 



Instructor: A kislany az iskQ>laban van. 
Student: A kislany nines az iskolaban. 

(Nines a kislany az iskolaban.) 



1. Sandor angol elemibe jar. 

2. A ferfiak a vendeglobe mennek. 

3. Peter Amerikaban van. 

4- Molnar az ebedloben eszik. 

5. A labdak a szobaban vannak. 

6. Janos Becsbe utazik. 

7- A lanyok a moziban vannak. 

8. A holgyek az iizletben vasarolnak. 

9- A magyar cigaretta eros. 



Sandor nem jar angol elemibe. 

A ferfiak nem mennek a vendeglobe 

Peter nines Amerikaban. 

Molnar nem eszik az ebedloben. 

A labdak nincsenek a szobaban. 

Janos nem utazik Becsbe. 

A lanyok nincsenek a moziban. 

A holgyek nem vasarolnak az iizletben. 

A magyar cigaretta nem eros. 



Instructor: 
Student: 



1. A bor nem jo. 

2. A sor nem hideg. 
3- A szoba nem me leg. 

4. A lany nem szep. 

5. A rozsa nem piros- 

6 . A haz nem modern . 
7- Az ing nem barna. 

8. A pincer nem magyar. 

9- A virag nem friss. 



A viz nem meleg. 
Nines meleg viz. 



Nines 
Nines 
Nines 
Nines 
Nines 
Nines 
Nines 
Nines 
Nines 



jo bor. 
hideg sor. 
meleg szoba. 
szep lany. 
piros rozsa. 
modern haz. 
barna ing. 
magyar pincer. 
friss virag. 



Instructor: 
Student: 

1. A szobak nem nagyok. 

2- Az iskolak nem olesok. 

3. A tanulok nem magyar ok. 

4. Az asztalok nem tisztak. 
5- A ceruzak nem sargak. 

6. Az utcak nem szelesek. 

7. A lakasok nem mode r nek. 
8- A lampak nem dragak. 

9. Az edenyek nem tisztak. 



A poharak nem tisztak. 
Nincsenek tiszta poharak. 

Nincsenek 
Nincsenek 
Nincsenek 
Nincsenek 
Nincsenek 
Nincsenek 
Nincsenek 
Nincsenek 
Nincsenek 



nagy szobak. 
oleso iskolak. 
magyar tanulok. 
tiszta asztalok. 
sarga ceruzak. 
sz^les utcak. 
modern lakasok. 
draga lampak . 
tiszta edenyek. 
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II 



Instructor: A gyerek haza megy. 
Student: A gyerek otthon van. 



1. 


Haza megy Kovacs ur? 


Otthon van Kovacs ur? 


2. 


Mindig haza megyek. 


Mindig otthon vagyok. 


3- 


Johnsonek haza mennek. 


Johnsonek otthon vannak. 


h. 


Mikor megy haza? 


Mikor van otthon? 


5- 


Viszek haza barackpalinkat. 


Van otthon barackpalinka . 


6. 


Haza jon ebedelni? 


Otthon ebedel? 


7- 


Sietek haza vacsorazni. 


Otthon vacsorazom. 


8. 


Haza jonnek enni. 


Otthon esznek. 



VARIAT 

1 . A kislany az iskolaban van . 

a. The newspaper's in the bedroom. 

b. Kovacs is in the hotel. 

c. Eve's in the kitchen. 

d. The box is in the smoker. 

e. The hostess is in the living 
room. 

2. A kislany nines az iskolaban . 

a. The newspaper isn't in the 
bedroom. 

b. Kovacs isn't in the hotel. 

c. Eve isn't in the kitchen. 

d. The box isn't in the smoker. 

e. The hostess isn't in the 
living room. 

3. Nines kert a varosban . 

a. There's no coffee in the cup. 

b. There's no wine in the glass. 

c. There's no waiter in the 
restaurant. 

d. There's no cabinet in the 
dining room. 

k. £va nem tanulo . 

a. John isn't a miller. 

b. Peter isn't a tailor. 

c. Louis isn't a blacksmith. 

d. Alexander isn' t a poet. 

e. The box isn't brown. 

5. P^ter az ebedloben olvas . 

a. Fekete's sitting in the garden. 

b. John's writing in the cafe. 

c. Mary's shopping in the store. 

d. Johnson's eating dinner in 
the city. 

e. The boy's walking in the 
forest. 



DRILL 

The little girl's in the school . 

Az uj sag a haloszobaban van. 

Kovacs a szallodaban van. 

£va a konyhaban van. 

A doboz a dohanyzoban van. 

A haziasszony a nappaliban van. 



The little girl isn't in the school . 

Az ujsag nines a haloszobaban. 

Kovacs nines a szallodaban. 

E"va nines a konyhaban. 

A doboz nines a dohanyzoban. 

A haziasszony nines a nappaliban. 



There's no garden in the city . 

Nines kave a cseszeben. 
Nines bor a poharban. 
Nines pincer a vendegloben. 

Nines szekreny az ebedloben. 



Eve isn't a student . 

Janos nem molnar. 
Peter nem szabo. 
Lajos nem kovacs. 
Sandor nem kolto. 
A doboz nem barna. 

Peter's reading in the dining room . 

Fekete a kertben ul. 
Janos a kavehazban £r. 
Maria az uzletben vasarol. 
Johnson a varosban ebedel. 

A fiu az erdoben jar. 
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6 . Janos nem olvas az ebedloben . 

a. Fekete isn't writing in the 
garden. 

b. Molnar isn't sitting in the 
cafe . 

c. Peter isn't eating dinner in 
the restaurant. 

d. Mary isn' t drawing in the 
school. 

e. The girl isn't walking in the 
forest. 

7- A gyerekek nem jok az iskolaban . 

a. The roses in the vase aren't 
fresh. 

b. The rooms in the hotel aren' t 
big. 

c. The flowers in the garden 
aren" t pretty. 

d. The apartments in the city 
aren' t modern. 

e. The glasses in the kitchen 
aren' t clean. 

8 . Nincsenek tiszta tanyerok a 
s zekr e nyekbe n I 

a. There are no pretty flowers 
in the vases. 

b. There are no good children 
in the school . 

c. There are no cheap suits in 
the shops . 

d- There are no small houses in 

the United States . 
e. There are no hungry women 

in the mountains. 

9. A gyerekek nincsenek a kertben . 

a. The women aren't in the 
kitchen. 

b. The men aren't in the cafe, 
c- The boys aren't in the living 

room. 

d. The girls aren't in the movie. 

e. They aren't in the hotel. 

10. janos a kavehazba meqy ebedet 
enni . 

a. Peter goes into th3 living room 
to read a newspaper. 

b. Eve goes into the kitchen to 
make coffee. 

c. Mary goes into the smoker to 
write a letter. 

d. The girl goes to the city to 
buy a. dress. 

e. Alexander goes to the garden 
to draw trees. 



John isn' t reading in the dining room . 
Fekete nem £r a kertben. 
Molnar nem iil a kavehazban. 
Peter nem ebedel a vendegloben. 
Maria nem rajzol az iskolaban. 
A lany nem jar az erdoben. 

The children aren't good in school . 
A rozsak nem frissek a vazaban. 
A szobak nem nagyok a szallodaban. 
A viragok nem szepek a kertben. 
A lakasok nem modernek a varosban. 
A poharak nem tisztak a konyhaban. 

There are no clean plates in the 
cabinets ■ 

Nincsenek szep viragok a vazakban. 

Nincsenek jo gyerekek az iskolaban. 

Nincsenek olcso ruhak az iizletekben. 

Nincsenek kis hazak az Egyesult 
Allamokban . 

Nincsenek ehes asszonyok a hegyekben. 

The children aren't in the garden . 

A nok nincsenek a konyhaban. 

A ferfiak nincsenek a kavehazban. 
A fivik nincsenek a nappaliban. 

A lanyok nincsenek a moziban. 
Ok nincsenek a szallodaban. 

John goes to the cafe to eat dinner . 

Peter a nappaliba megy ujsagot 
olvasni . 

£va a konyhaba megy kavet csinalni. 

Maria a dohanyzoba megy levelet 
£rni. 

A lany a varosba megy ruhat venni. 
Sandor a kertbe megy fakat rajzolni. 
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11. Poharakat teszek a szekrenybe . 

a. I'm taking chairs to the 
kitchen. 

b. I'm packing suits into the 
suitcase. 

c. I'm bringing cups into the 
dining room. 

d. I'm putting pencils into the 
box. 

12. Mit tesz a szekrenybe ? 

a. What are you taking into the 
kitchen? 

b. What are you packing into the 
suitcase? 

c. What are you bringing into 
the living room? 

d. What are you putting into 
the dish? 

13. Nem eszem faqylaltot a 
vendegloben . 

a. John doesn't eat ham in the 
cafe . 

b. Mary and I don' t eat supper 
in the dining room. 

c. The Kovacses don't eat any- 
thing in the living room. 

d. I don't eat dinner in the 
kitchen. 

14. Egy pohar bort iszom . 

a. Kovacs drinks beer. 

b. The Feketes are drinking 
cognac . 

c. We drink a cup of coffee. 

d. The girl drinks apricot 
brandy. 

e. I don't drink anything. 



TRANSLATION 



1. John Molnar goes to Washington. 

2. Washington is in the United 
States . 

3. Washington is a large, beautiful 
city. 

4. There are trees and gardens 
everywhere in the city. 

5- There are many flowers in every 
garden. 

6. The city is very beautiful in 

spring and in fall. 
7.. But the summer is very hot. 

8. At first the Molnars live in a 
hotel. 

9. But the hotel is too expensive. 

10. They look for an apartment. 

11. They find a house for rent on 
a beautiful street. 



SZAZEGY 



I'm putting glasses into the cabinet . 
Szekeket viszek a konyhaba. 
Ruhakat csomagolok a borbndbe. 
Cseszeket hozok az ebedlobe. 
Ceruzakat teszek a dobozba. 



What are you putting into the cabinet ? 
Mit visz a konyhaba? 
Mit csomagol a borbndbe? 
Mit hoz a nappaliba? 
Mit tesz az edenybe? 



I'm not eating ice cream in the 
restaurant . 

Janos nem eszik sonkat a kavehazban. 

Maria es en nem esziink vacsorat az 
ebedloben. 

Kovacsek nem esznek semmit a 
nappaliban. 

Nem eszem ebedet a konyhaban. 



I'm drinking a glass of wine . 

Kovacs sort iszik. 
Feketeek konyakot isznak. 

Egy csesze kavet iszunk. 

A lany barackpalinkat iszik. 

En nem iszom semmit. 



DRILL 



Molnar Janos Washingtonba megy. 
Washington az Egyesiilt Allamokban 
van. 

Washington egy nagyon nagy szep 
varos . 

Mindenhol fak es kertek vannak a 
varosban. 

Minden kertben sok virag van. 

A varos nagyon szep tavasszal es 
osszel . 

De a nyar nagyon me leg. 
Molnarek eloszor egy szallodaban 
laknak. 

De a szalloda tul draga. 
Keresnek egy lakast. 

Egy szep utcaban talalnak egy kiado 
h^ zat . 
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12. There's a large garden behind 
the house. 

13. There are many rooms in the 
house: a dining room, a living 
room, two bedrooms, a children's 
room, two bathrooms and a 
kitchen. 

14. The Molnars are going there to 
live. 

15. Mrs. Molnar likes to sit in the 
garden. 

16. There are red roses in the garden. 
17- Mrs. Molnar puts fresh roses in 

the vases every day. 
18. In the living room there is a 
piano. 

19- Mrs. Molnar plays the piano a 
lot. 

20. She plays Hungarian songs and 
modern music. 

21. The children go to an American 
school. 

22. The two little girls go to the 
grammar school, and the two boys, 
to the high school. 

23- The schools in Washington are 

beautiful and modern. 
24. On Sundays the Molnars always go 

out for a ride. 
25- There are hills and forests in 

the vicinity. 
26. There's a little creek in a 

valley. 

27- Molnar and the boys fish in the 
creek. 

28. Mrs. Molnar and the girls take 

a walk in the valley. 
29- There are many beautiful flowers 

in the valley. 

30. The Molnars take lots of flowers 
home . 

31. There's a little restaurant in 
the forest. 

32. There's a big garden behind the 
restaurant. 

33. In the garden there are green 
tables and chairs. 

34. Men, women, and children sit in 
the garden. 

35. The Molnars go into the 
restaurant. 

36. The waiter brings cold water 
right away. 

37- Molnar wants cold beer, Mrs. 
Molnar wants cold coffee, and 
the children want cold milk. 

38. It's very pleasant to sit in the 
garden. The view from there is 
lovely. 

39. It's a beautiful evening; it 
isn* t too hot. 

40. It's late. The Molnars pay and 
go home . 



A haz mbgott nagy kert van. 

A hazban sok szoba van: egy ebedlo, 
egy nappali, ket haloszoba, egy 
gyerekszoba, ket fiirdoszoba es 
egy konyha . 

Molnarek oda mennek lakni. 

Molnarne szeret a kertben u'lni. 

A kertben pircs rozsak vannak. 
Molnarne mindennap friss rozsakat 
tesz a vazakba. 
A nappaliban egy zongora van. 

Molnarne sokat zongorazik. 

Magyar nepdalokat jatszik es modern 
zenet. 

A gyerekek amerikai iskolaba jarnak. 

A ket kislany elemibe jar, a ket 
fiu meg kozepiskolaba . 

Az iskolak Washingtonban szepek es 
modernek . 

Vasarnap Molnarek mindig kirandulnak. 

Hegyek es erdok vannak a kornyeken. 

Egy kis patak van egy volgyben. 

Molnar es a gyerekek halasznak a 
patakban. 

Molnarne es a lanyok jarnak a 
volgyben. 

A volgyben sok szep virag van. 

Molnarek sok viragot visznek haza. 

Egy kis vendeglo van az erdoben. 

A vendeglo mogott nagy kert van. 

A kertben zold asztalok es szekek 
vannak . 

Ferfiak, asszonyok es gyerekek 

iilnek a kertben. 

Molnarek bemennek a vendeglobe. 

A pincer mindjart hideg vizet hoz. 

Molnar hideg sort, Molnarne hideg 
kavet, a gyerekek meg hideg tejet 
kernek . 

Nagyon kellemes a kertben iilni. 
Szep a kilatas onnan. 

Szep este van, nines tul meleg. 

Keso van. Molnarek fizetnek es 
hazamennek. 
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1. Mi van a szobaban? 

2. Ki van a hazban? 
3- Mi van a poharban? 

4. Ki van a vendegloben? 

5- Ki van az iskolaban? 

6. Az iskola amerikai? 

7» A tanulo magyar? 

8. Jo tanulok vannak az iskolaban? 

9- Mi van az alacsony szekrenyben? 

10. Nincsenek cseszek a konyha- 
szekrenyben? 

11. Hany tanulo van az iskolaban? 

12. Hany vaza van a dohanyzoban? 

13. Hoi van a szekreny a szobaban? 

14. Hova Jarnak a gyerekek iskolaba? 

15. Hoi van £va? 

16. Hova megy 6va? 

17. Mikor indul a vonat New Yorkba? 

18. Mikor megy moziba? 

19. Hoi ebedel? A vendegloben? 

20. A vendeglobe megy ebedelni? 

21. Hoi lakik? 

22. Hany szoba van a lakasban? 

23. Hova megy? 

24. Milyen lemezek vannak az uzletben? 

25. Milyen viragot tesz a vazaba? 

26. Milyen edenyt visz a konyhaba? 

27- Milyen poharakat hoz az ebedlobe? 

28. Hany ora van? 
29- Vasarnap van? 

30. Mar nyar van? 

31. Meleg van osszel Washingtonban? 

32. Sok fa van a kertben? 

33. Szepek a fak a kertben? 

34. Sok folyo van a vblgyben? 

35- Nagy folyok vannak az Egyesult 
Allamokban? 

36. Milyenek a tavak Amerikaban? 

37. Szoktak halaszni a patakban? 

38. Mi ujsag van Washingtonban? 

39. Milyen ujsagot olvas? 

40. Mit tesz a dobozba? 

41. Hoi van a lemezjatszo? 

42. Zongorazik? 

43. Hoi van a zongora? 

44. Mit akar inni? Barackpalinkat 
vagy konyakot? 

45. Mit keres az ebedloben? 

46. Ebben a hazban laknak Kovicsek? 

47. Hoi lesz jovo heten? 

48. Hany eves? 



What's in the room? 

Who's in the house? 

What' s in the glass? 

Who' s in the restaurant? 

Who' s in the school? 

Is the school American? 

Is the student Hungarian? 

Are there good students in the school? 

What' s in the low cabinet? 

Aren' t there cups in the kitchen 

cabinet? 

How many students are there in the 
school? 

How many vases are there in the 
smoker? 

Where' s the cabinet in the room? 

Where do the children go to school? 

Where is Eve? 

Where is Eve going? 

When does the train start for New 

York? 

When are you going to the movie? 
Where are you having dinner? In the 
restaurant? 

Are you going to the restaurant to 

have dinner? 

Where are you living? 

How many rooms are there in the 

apartment? 

Where are you going? 

What kind of records are there in 

the shop? 

What kind of flowers are you putting 
into the vase? 

What kind of dish are you taking into 
the kitchen? 

What kind of glasses are you bringing 

into the dining room? 

What time is it? 

Is it Sunday? 

Is it summer already? 

Is it hot in Washington in the fall? 

Are there many trees in the garden? 

Are the trees pretty in the garden? 

Are there many rivers in the valley? 

Are there big rivers in the United 

States? 

What are the lakes like in the United 
States? 

Do you usually fish in the stream? 
What' s the news in Washington? 
What kind of newspaper do you read? 
What are you putting into the box? 
Where's the phonograph? 
Are you playing the piano? 
Where' s the piano? 

What do you want to drink? Apricot 
brandy or cognac? 
What are you looking for in the 
dining room? 

Are the Kovlcses living in this house? 
Where will you be next week? 
How old are you? 
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49- Hova megy j 6vo tavasszal? f 
50. Milyen a tavasz Magyarorszagon? 



Where are you going next spring? 
What's the spring like in Hungary? 



CONVERSATION PRACTICE 



A: Hogy tetszik Budapest? 

B: Nagyon szep. Sok fa es kert van 

mindenhol. 
A: Milyen a kornyek? Az is szep? 
B: Igen, az is szep-, Sok hegy es 

erdo van a kornyeken. 
A: Szoktak kirandulni? 
B: Igen, tavasszal es 6sszel mindig 

kirandulunk a hegyekbe . 
A: Mit csinalnak a hegyekben? 
B: A gyerekek halasznak a patakban. 

Mi meg jarunk az erdoben. 



A: 

B: 

A: 
B: 

A: 
B: 



A: 
B: 



Egy zongorat lattam a nappaliban. 

Maga zongorazik? 

SaJ nos , en nem tudok. A 

felesegem Jatszik. 

Mit jatszik? Magyar dalokat? 

Igen, foleg magyar dalokat 

jatszik. Meg modern zenet. 

Klasszikusokat nem jatszik? 

Azokat nem. De van egy 

lemezjatszo es klasszikus lemezek 

is vannak. 

Vannak amerikai lemezek is? 
Azok meg nincsenek. 



A: 
B: 



B: 
A: 
B: 
A: 

B: 
A: 

B: 

A: 



Milyen a lakasuk? 

Nem nagyon jo. A szobak nem 

eleg huvosek. 

Itt, a harmadik utcaban van egy 
nagy haz kiado. 
Regi a haz? 

Nem regi. Csak 6t eves. 

Hany szoba van a hazban? 

Nem tudom biztosan. Talan hat 

vagy het. 

Kert is van? 

Igen, nagy kert van. A haz 
mogott sok barackfa van. 
Holnap meqnezem. Talan megfelel. 
Remelem, nem lesz nagyon draga. 
Nem hiszem. 



A: 
B: 

A 
B 
A 

B: 
A: 
B: 

A: 
B: 



Parancsol egy kis barackpalirikat? 

Koszonom, de en nem iszom 

sohasem palink^t. 

Talan egy kis fagylaltot? 

Csak egy keveset kerek. 

Barack- vagy kave fagylaltot 

parancsol? 

Kave fagylaltot kerek. 
Hogy tetszik a kilatas innen? 
Nagyon szep. Este gyonyoru a 
varos . 

Hany ora van? 

Sajnos, nagyon keso van. Haza 
kell menni. 



SITUATION 

you are invited to a family dinner. After the meal you sit by the fireside 
in the living room and are offered apricot brandy or cognac to drink. During 
the discussion that follows you talk about various subjects: 

a. How you like the city and the countryside. 

b. Where you live and how you like living there. 

c. "What kind of music you like. 

Afterwards you express your appreciation for the pleasant evening, take 
leave, return home, and spend a short time reading the evening paper before 
retiring for the night. 
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NARRATIVE 



Johnsonek meglatogatnak egy magyar hazaspart, Feketeeket. Feketeek egy 
szep nagy hazban laknak. A haz mogott egy nagy kert van. A kertben sok virag 
van. A hazban hat szoba van: egy ebedlo, egy nappali, egy dohanyzo, egy 
gyerekszoba, ket haloszoba es termeszetesen konyha es furdoszoba. A szobakban 
asztalok, szekek es kepek vannak. A haloszobaban ket agy es egy nagy tu'kor 
van. A gyerekszobaban kis agyak, szekek es asztalok vannak. A dohanyzoban 
egy nagy fekete zongora all. 

Feketene szepen zongorazik. Foleg klasszikusokat jatszik, de jatszik 
magyar dalokat is. A masik szobaban egy lemezjatszo es sok lemez van. 
Modern lemezek is vannak. 

Johnsonne nem iszik semmit, Johnson ur egy kis sort ker. Johnsonne azt 
mondja, hogy keresnek egy masik lakast. Most a Kossuth Lajos utcaban laknak, 
de nem szeretnek ott lakni. A konyha nem modern, es a lakas kicsi. A Kolto 
utcaban van egy haz kiado. Feketene azt mondja, hogy talan az megfelel. 

Vasarnap Johnsonek es Feketeek kirandulnak a hegyekbe. A hegyekben sok 
folyo, patak es to van. Az erdoben kellemes huvos van. A gyerekek nagyon 
szeretnek halaszni a patakban. 

Azutan a ket hazaspar es a ket gyerek bemegy egy vendeglobe. A vendeglo 
mogott kert van. Asztalok es szekek vannak a kertben. Ferfiak, asszonyok, 
fiuk es lanyok iilnek a kertben. Esznek, isznak, beszelnek. 

A ferfiak magyar bort isznak es hideg sonkat esznek. Az asszonyok nem 
isznak bort, csak kavet. Tejet is tesznek a kaveba. A ket gyerek fagylaltot 
eszik. 

A ciganyok egy regi magyar dalt jatszanak. Nagyon kellemes este van» 
jo a kertben vilni. 
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Basic Sentences 



today 
MARIA 

Where are we going today? 

national 
bank 
check 
to cash 



Hova megyiink ma? 

nemzeti 
bank 
csekk 
bevaltani 



JOHNSON 

Let's first go to the Hungarian 
National Bank. I want to cash a 
check. Afterwards we'll meet John 
Nagy. We're going to see the city. 

which 

branch, sub-office 
MARIA 

What branch office do you wani- to 
go to? 

so, like 

as far as I know 
city hall 

next to, beside, by 
JOHNSON 

I think there's one next to the 
city hall. Do you know where the 
city hall is? 

me 

in va in 

to ask (a question) 
why 

doorman, porter- 
MARIA 

I don't know - no use asking me. 
Why don't you ask the doorman? 

JOHNSON 

All right, I' 11 ask him. 



Eloszor menjunk a Magyar Nemzeti 
Bankba. Egy csekket akarok bevaltani. 
Azutan talalkozunk Nagy Janossal. 
Megnezzuk a varost. 

melyik 
fiok 



Melyik bankfiokba akar menni? 



ugy 

ugy tudom 
varoshaza 
mellett 



Ogy tudom, a varoshaza mellett van egy. 
Tudja, hogy hoi van a varoshaza? 



encjem 
hiaba 

kerdezni, megkerdezni 

miert 

portas 



Nem tudom, engem hiaba kerdez. 
Miert nem kerdezi meg a portast? 



Jo, megkerdezem. 



II 



to find 



megtalalni 
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JOHNSON 

Will you tell me, please, where the 
city hall is? How can I find it? 

go (command) 
downtown 
suburb 

bus 

on bus 

streetcar 

portAs 

Go downtown by bus or by streetcar. 



stop, stopping place 

JOHNSON 

Where's the bus stop? 

exactly 
door 

window 
before, in front of 
park 

portAs 

It' s just in front of the door. 
However, the streetcar stop is right 
next to the park. 

to get off 
to get on 

JOHNSON 

Where do I have to get off? 

ticket 

ticket collector 
then, later 
to tell 

portAs 

The driver will tell you later where 
you have to get off. 

consulate 

JOHNSON 

Where's the American Consulate? 

freedom, liberty 
square 

on the square 

portAs 

It's next to the National Bank, 
on Liberty Square . 



Mondja kerem, hoi van a varoshaza? 
Hogy ta la lorn meg? 

menjen (imperative) 
belvaros 

kiilvaros 
autobus z 
autobus zon 
villamos 



Menjen be autobuszon vagy villamoson 
a belvarosba. 

me gal lo 



Hoi van az autobuszmegallo? 

eppen 
aj to 

ablak 
elott 
park 



6ppen az ajto elott van. A villamos- 
rnegallo pedig a park mellett van. 



leszallni 

felszallni 



Hoi kell leszallni? 
jegy 

jegyszedo 
maj d 

megmondani 



A jegyszedo majd megmondja, hoi kell 
leszallni. 

konzulatus 



Hoi van az amerikai konzulatus? 

szabadsag 
ter, teret 
a teren 



A Nemzeti Bank mellett van, 
a Szabadsag teren. 
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Saturday 

Monday 

Tuesday 

Wednesday 

Thursday 

Friday 
so, like this 
to work 

NAGY 

It's Saturday today, and so we're 
not working. 

after, behind 
to walk 
I'd like 
fine art 
museum 

Museum of Fine Arts 
JOHNSON 

After the bank let's go for a walk. 
I' d like to see the Museum of Fine 
Arts. 

picture gallery 
interesting 

NAGY 

All right, let's visit the picture 
gallery. It's very interesting. 

JOHNSON 

What kind of paintings do you like? 
The modern ones? 

NAGY 

I don* t like modern paintings but 
old ones. 

JOHNSON 

Where's the Museum of Fine Arts? 

town park 

was 

near 

far 
statue 

monument 

NAGY 

It' s in the City Park- The famous 
Stalin monument used to be near there 
also. 

your, his wife 
with us 



III 

szombat 
hetfo 
kedd 
szerda 

csiitortok, -6t 
pentek 

lgy 

dolgozni 



Ma szombat van, igy nem dolgozunk. 



utan 

setalni / 

szeretnem 

szepmuveszet 

muzeun, 

Szepmuveszeti Muzeum 



A bank utan menjunk setalni. 
Szeretnem megnezni a Szepmuveszeti 
Muzeumot. 

keptar, -at 
erdekes 



Jo, menjunk megnezni a keptarat. 
Nagyon erdekes. 



Milyen kepeket szeret? A moderneket? 



Nem^a modern kepeket szeretem, hanem 
a regieket. 



Hoi van a Szepmuveszeti Muzeum? 

varosliget 

volt 

kozel 

messze 
szobor, szobrot 

emlekmu, -vet 



A Varosligetben. Ott volt kozel a 
hires Sztal in- szobor is. 



a felesege 
veliink 
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JOHNSON 

Isn't your wife coming with us? 
NAGY 

Unfortunately she can't today. 

JOHNSON 

Why? What' s she doing? 

in the morning 
to cook 
lunch, dinner 
to take 
animal 
zoo 

NAGY 

She's cooking the dinner in the 
morning. Afterwards she's taking 
the children to the zoo. 

afternoon 

JOHNSON 

And in the afternoon? 

pastry shop 
pastry, cake 

NAGY 

In the afternoon she's taking them 
to a pastry shop. The children like 
to eat ice cream very much. But they 
like pastry also. 

worth while 

JOHNSON 

I'm not acquainted with the city yet. 
What' s there in Budapest worth 
looking at? 

citadel, castle, fort 

to show 

Matthias 

church 

fisher, fisherman 
bastion 

NAGY 

The fort is very interesting. After 
the museum I' 11 show you the fort 
also. The famous Matthias Church 
and the Fishermen's Bastion are there. 



A felesege nem jon velunk? 



Sajnos, ma nem tud jonni. 



Miert? Mit csinal? 

delelott, -6t 

fozni, megfozni 

ebed 

elvinni 

allat 

allatkert 



Delelott megfozi az ebedet. Azutan 
elviszi a gyerekeket az allatkertbe. 



delutan 



£s delutan? 

cukraszda 
siitemeny 



Delutan cukraszdaba viszi oket. A 
gyerekek nagyon szeretnek fagylaltot 
enni. De szeretik a sutemenyt is. 



erdemes 



Meg nem ismerem a varost. 

Mit erdemes megnezni Budapesten? 



var, -at 

mutatni, megmutatni 

Matyas 

templom 

ha las z 

bastya 



A Var nagyon erdekes . A muzeum utan 
megmutatom a Varat is . Ott van a 
hires Matyas -templom es a Halasz- 
bastya. 
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cathedral 
JOHNSON 

Is the Cathedral also in the fort? 
NAGY 

No. The fort is in Buda; the 
Cathedral, however, is in Pest. 

parliament 

JOHNSON 

Where's the Parliament? In Pest? 

Danube 

shore , bank 

on the shore, bank 

building 

NAGY 

Yes, it's on the bank of the Danube. 
It's a very beautiful building. 
It's worth seeing too. 



bazilika 



A Bazilika is a Varban van? 



Nem. A Var Budan van, a Bazilika 
pedig Pesten. 

orsza"ghaz, -at 



Az Orszaghaz hoi van? Pesten? 

Duna 

part 

a par ton 

epiilet 



Igen, a ^Dunaparton van. Nagyon 
szep^epulet. Azt is erdemes 
megnezni. 



IV 

(Late afternoon in a cafe on the 
bank of the Danube) 

such, of this kind 

such, of that kind 
ship 

rowboat 
to swim, float, sail 
you swim; he, she, it swims, 

floats, sa^ls 
on the Danube 

JOHNSON 

Are there always so many ships on 
the Danube? 

freight 

carrier, transporter 
freighter 

person, individual 

excursion boat, pleasure boat 

NAGY 

Yes. There are many freighters and 
passenger ships. There are, of 
course, excursion boats also. 

to transport, carry 

JOHNSON 

What do the freighters transport? 



(Keso delutan egy kavehazban a 
Dunaparton) 

ilyen 

olyan 
haj 6 

csonak 
uszni 

uszik 
a Dunan 



Mindig ilyen sok ha j 6 uszik a Dunan? 



teher, terhet 
szillitd 

teherszalHto haj 6 
szemely 
kirandulohaj 6 



Igen. Sok a tehersz£ll£t6 4s a 
szeme*lyszall£t6 haj 6. vannak 
persze kirandulohaj ok is. 

sz^llftani 



Mit szillltanak a tehersz£ll£t<5 
haj 6k? 
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fruit 
vegetable 
capital 
machine 

furniture 
village 

MAGY 

The freighters bring fruit and vege- 
tables into the capital. From here, 
on the other hand, they carry 
machines into other cities and 
villages. 

*-o bathe 

JOHNSON 

Is it possible to swim in the Danube? 
bath 

thermal bath, medical bath 
man, human being 

NAGY 

It's possible in the summer, but the 
water is cold. There are many baths 
in Budapest. Sick people in 
particular frequent the thermal baths. 

JOHNSON 

How many people there are on the bank 
of the Danube! 

NAGY 

If you aren't tired, let' s go for a 
walk also, shall we? 

to drink up 
to eat up 
my coffee 

JOHNSON 

Gladly, only I' 11 finish my coffee 
first. Aren't you going to eat your 
pastry? 

NAGY 

Why, yes, I'll finish it. I'll call 
the waiter right away and pay him. 

to light, to switch on 
to burn 

JOHNSON 

Right now they're lighting the lamps 
on the bank of the Danube. Do you 
see them? They're already on. 
How beautiful this city is'. 



gyumolcs, -6t 

zoldseg 

fovaros 

gep 

butor 
falu, falut (falvat) 



A tetwrasillito hajok hozxAk a 
gyumolesot in a zoldseget a fovarosba. 
Innen pedig a gepeket viszik ma's 
varosokba es falukba. 



furdeni 



Lehet furdeni a Dunaban? 
fiirdo 

gyogyfurdo 
ember 



Nyaron lehet, de a viz hideg. 
Budapesten sok fiirdo van. A beteg 
emberek foleg gyogyfiirdokbe jarnak. 



Mennyi ember setal a Dunaparton'. 



Ha nem faradt, mi is menjunk setalni. 
Jo? 

meginni 
megenni 
a kavem 



Sziyesen, csak eloszor megiszom a 
kavemat. Nem eszi meg a sutemenyt? 



De igen, megeszem. Mindjart hivom 
a pincert fizetni. 

meggyujtani, gyujtanj 
egni 



6ppen most gyujtjak meg a lampakat a 
Dunaparton. Latja? Mar egnek is. 
Milyen szep ez a varosl 
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bill 
NAGY 

Magnificent'. But here comes the 
waiter. Check, please. 



szamla 



Gyonyorui De itt jbn a pincer. 
Kerem a szamlat. 



Notes on Pronunciation 



Consonant Assimilation (continued) 

In Unit 4 we learned that certain sounds coming before other sounds in 
Hungarian undergo changes in pronunciation. Under certain circumstances the 
pronunciation of the first consonant of a combination is not only changed but 
its length is also affected, and sometimes the pronunciation of the second 
consonant is modified. Note the following circumstances under which this 
phenomenon occurs, and listen carefully to your instructor's pronunciation 
of the examples in each category; 

(a) When the sound t, d, ty_, or 2Y comes immediately before the sound 
represented by the letter s[ in Hungarian spelling, the first sound is 
assimilated. The sound of in turn is modified, with the resulting 

combination being pronounced as a double cs when between vowels, and as 
a single c_s when before or after a consonant sound. 



Practice i. 

agyseb tartsad 

fadsag tekintse 

nagysagos teremtsed 

hadserecf nagy strapa 

faradtsag gyongysor 

(b) When any of these same consonants ( t, d, ty_ or g_v_) precedes sz , 
the combination is pronounced as a double c before vowels, and as a single 
c before consonants or when final. 

Practice 2- 

hatszaz jatszva 

egyszeru metsz 

tetszik adsz 

gyogyszer hagysz 

(c) The combination of any of the above consonants before the sound zs_ 
results in the sound of double zs between vowels, and single zs_ after a 
consonant sound. 



Practice 3* 

handzsar 
halandzsa 
bandzsit 



nagy zsak 
ket zsemle 
szakadt zseb 



(d) The combination of any of these consonants with _z is pronounced as 
double d plus z between vowels, and as single d plus z before consonants 
or when final. 



Practice 4. 

nagyzol 

kerodzik 

pedzi 



pedzve 

kerodzve 

pedz 
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(e) When t or ty_ comes before J_ the combination is pronounced as 
tty between vowels, and as _ty_ after consonants. 

Practice 5- 

baratja osztja 

kabatjuk boltja 

batyja lantja 

pecsetjeik tartjuk 

(f) The sound d or g_y_ plus j_ will be pronounced as ddy between 
vowels and dy_ after consonants. 

Practice 6. 

adjon mindjart 

szidja mondja 

hagyja hordja 

fedje kardjaik 

(g) N plus j_ or ny_ plus j_ is pronounced as ny . 



Practice 7. 

menjunk 
kenj uk 
banja 
fonja 

(h) Hungarian _1 plus 
Practice 8. 



hanyja 
any J uk 
hunyj on 



j_ results in the sound yy . 



beszeljen 
tanulja 
foglalj on 
feljen 



uljon 
keljen 
f olyj on 
talalj on 



Notes on Grammar 
(For Home Study) 



A. The Definite and the Indefinite Forms of the Verb 



tfjsag 



ot olvasok. 



Megkerdezem a portast. 
Hideg sonkat esznek . 
Nem ismerem a varost. 
Ma hova megyunk? 
Jol vagyok " 
Mennyi ember setal a 
Dunaparton'. 



I' m reading a newspaper . 
I' 11 ask the porter . 
They' re eating cold ham. 

don' t know the city. 
Where are we going today? 
I' m well. 

How many people are walking 
on the bank of the Danube'. 



The above examples contain two types of verbs. The words underlined with 
a single line are known as 'transitive' verbs; that is, the action of the verb 
is carried over to an object. Thus, a transitive verb usually requires an 
object to complete its meaning. 

The words underlined with a double line are 1 intransitive 1 verbs, forms 
that do not require a direct object to complete their meaning. Generally the 
personal endings of the present tense for an intransitive verb in Hungarian 
are the same as those given in the chart in Unit 2 for the present tense 
forms . 
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Every transitive verb in Hungarian has two different sets of endings: 
the definite and the indefinite. The particular form used in a given case 
depends on the direct object of the verb: as a rule, if the object refers to 
a definite person or thing, the definite form of the verb is required; and if 
the object is indefinite, the verb will take the indefinite personal endings. 
The indefinite personal endings are identical to the endings of an intransitive 
verb. 

From the forms below of the Present Definite of typical regular verbs, 
it will be seen that the stem of each verb is identical to the third person 
singular of the Present Indefinite. The definite personal endings are added 
to the stem in accordance with the type of vowel contained in the stem: back, 
front unrounded, or front rounded. 



(en) 


varom 


kerem 


tor 6m 


(te) 


varod 


kered 


torod 


( maga) 

(on) 


* 

varja 
varja 


ker i 
keri 


tori 
tori 


(°) 


varja 


keri 


tori 


(mi) 


varjuk 


kerjuk 


tor juk 


(ti) 


var j atok 


keritek 


toritek 


(maguk) 
(onok) 


var j ak 
varjak 


kerik 
kerik 


torik 
torik 


(ok) 


var j ak 


kerik 


torik 
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B. Assimilation of - j - in the Present Definite 

Note that in words like the following whenever the sibilants s, z, and 
sz are followed by the sound J_, the resulting combination is pronounced and 
spelled as a double sibilant, that is, 

s plus J_ becomes jj_ 
£ plus 1 becomes afc 
it plus 1 bee owes ass (the conventional way of writing 

6f plUS S£> 





Present Definite 




Stem 


Ending 


Present Definite 


olvas- 


-om 


olvasom 


olvas- 


-od 


olvasod 


olvas- 


-J a 


olvassa 


olvas- 


-juk 


olvassuk 


olvas- 


-jatok 


olvassatok 


olvas- 


-jak 


olvassak 


hoz- 


-om 


hozom 


hoz- 


-od 


hozod 


hoz- 


-J a 


hozza 


hoz- 


-juk 


hozzuk 


hoz- 


-jatok 


hozzatok 


hoz— 


J ari 


nOZZdK 


halasz- 


-om 


halaszom 


halasz- 


-od 


halaszod 


halasz- 


-ja 


halassza 


ha lasz- 


-juk 


halasszuk 


halasz- 


-Jatok 


halasszatok 


halasz- 


-jak 


halasszak 


f oz- 


-6m 


f ozora 


f oz- 


-od 


fozod 


foz- 


-i 


fozi 


foz- 


-juk 


fozziik 


foz- 


-itek 


fozitek 


foz- 


-ik 


fozik 



C. How to Use the Definite and the Indefi 

1. A lany a magyar konyvet olvassa. 

2. A ferfiak az ebedet kerik. 
3- Hlvom a gyereket. 

5. Petert latom. 

5. Nagyon szeretik Magyarorszagot . 

6. Peter magat is latja. 

7- A gyerekek oket keresik. 

8- Az emberek magukat kerdezik- 

9- Latjak? (Do you see it?) 

10. Melyiket akarja? 

11. Tudja, hogy hoi van a varoshaza? 



ite 

1. A lany magyar konyvet olvas. 

2. A ferfiak ebedet kernek. 

3. Hivok egy gyereket. 

4. Embereket latok. 

5- Ket par cipot veszek. 

6. Egy kis kenyeret ad- 

7- Sok gyilmolcsot eszu'nk. 

8. Peter engem kerdez. 

9- A gyerekek minket keresnek. 

10. Mit akar? 

11. Kit lat? 

12. Milyent vesz? 
13- Hanyat ker? 
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The preceding sentences contain examples of definite verbs (first column) 
and indefinite verbs (second column) . If you will pick out the direct objects 
in the first column, you will see that those of the first three sentences are 
identified as definite by the definite article a (az) preceding them. The 
object of sentence h is a proper noun (a definite person) , and that of sentence 
5 is also a proper noun (name of a definite country) . The objects of 6, 7 and 
8 are al personal pronouns. Sentence 9 shows by the fact the verb is definite 
that there is an object of the seeing. There is no separate pronoun used. The 
English translation must have 'it', 'him' or some other object expressed, which 
is determined by the context. Sentence 10 in the first column contains an 
interrogative word that always requires the definite form of the verb. The last 
sentence contains a subordinate clause used as the object of the verb. Con- 
structions of this type always require the definite form of the verb. In 
sentences of this type the dependent clause begins with hoqy ; however this 
connective is sometimes omitted. 

In the second column the first three sentences are identified as indefinite 
by either an unmodified object or by the indefinte article egy . (You have 
already seen many cases in previous units where the indefinite article may be 
omitted.) The vagueness or generality of the object in sentence 4 requires the 
indefinite form of the verb. Sentences 5> 6 and 7 have objects limited by 
cardinal numbers or words indicating quantity, all of which the Hungarians con- 
sider as indefinite. The first person personal pronoun objects in 8 and 9 
require the indefinite form of the verb, even though they refer to specific 
persons. The final four sentences begin with interrogative words, each of which 
requires the indefinite form of the verb. 

The chart below summarizes the types of direct objects that require the 
definite form of the verb, and those which require the indefinite: 



Definite 


Indefinite 


Noun preceded by definite 
article: az allomast 


Noun preceded by^ indefinite 
article: eqy varost 


Proper nouns: Petert, 
Maqyarorszaqot 


Noun with no article: 
Ciqarettat kerek . 


Personal Pronouns: maqat, 
maqukat, ot, oket 


Noun preceded by number: 
Hat ceruzat keresek. 


Interrogative: melyiket 

Subordinate clause introduced 
by hoqy and used as direct 
object of main verb. 


Noun preceded by quantity 
word: Sok penzt kapok. 

Personal pronouns; enqem, 
minket (first person) 

Vagueness of noun: Embereket 
latok. 

Interrogatives: mit, kit, 
milyent, hanyat 
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D. The Definite Article Before Nouns Used in a General Sense 

A teherszallito hajok hozzak a gyiimolcsot es a zoldseget a 
fovarosba. Innen pedig a gepeket viszik mas varosokba es falukba. 

The freighters bring fruit and vegetables into the capital. From here, 
on the other hand, they carry machines into other cities and villages. 

Nem a modern kepeket szeretem, hanem a regieket. 

I don't like modern paintings but old ones. 

The above sentences taken from the dialog of this unit contain several 
examples of a usage where Hungarian employs the definite article before nouns 
in a construction where English omits it. In cases like this when a noun is 
used in a general sense to include all of a class, Hungarian as a rule requires 
the definite article before the noun. 



E. The Verbal Prefix 



Megkerdezem a portast. 
Menjunk megnezni a keptarat. 
Meggyujtjak a lampakat. 
Delelott megfozi az ebedet. 
Miert nem kerdezi meg a portast? 
Nem eszi meg a fagylaltot? 
De igen, megeszem. 



I' 11 ask the doorman. 

Let's go visit the picture gallery. 

They're lighting the lamps. 

She cooks the dinner in the morning. 

Why don' t you ask the doorman? 

Won* t you eat the ice cream? 

Why, yes, I'll eat it. 



The form meg besides its use as a conjunction ('and') is frequently used 
as a separable verb prefix. As such it may either modify the basic meaning of 
a verb or change its meaning completely. Generally it strengthens or emphasizes 
the action of the verb, or gives to the verb the aspect of completed or inclu- 
sive action. 



A construction in English that corresponds to Hungarian meg with respect 
to completeness of action is the word 'up' used with a verb, as in 'he eats up 
the food'; 'the dog chews up the carpet'; 'the fire burns up the house'. 

As indicated above, meg may be separated from its verb, and under certain 
circumstances comes after it. Meg is only one of many prefixes in Hungarian 
which behave in this way. An analysis of their position in a sentence will 
be made in a later unit. 



F. Nem Before a Word Other Than a verb 

Nem magyar konyvet olvas, hanem 
angolt. 

Nem Budapesten lakik, Becsben 
lakik. 

Nem a konyhaban van, az 
ebedloben van. 

Nem egy par cipot hozok, hanem 
kettot. 

Nem angol csekket akarok 
bevaltani, hanem amerikait. 



She isn't reading a Hungarian book, 
but an English one. 
He doesn' t live in Budapest; he 
lives in Vienna. 

It's not in the kitchen; it's in 
the dining room. 

I'm going to bring not one pair of 
shoes, but two. 

I don' t want to cash an English 
check, but an American one. 



In Unit 1 we learned that to make a sentence negative in Hungarian, nem 
is placed before the verb. However, in the sentences above, nem does not come 
immediately before the verb. Each of these examples follows a similar pattern: 
one word or idea negated and opposed by another. The word negated is preceded 
by nem . Thus, actually, nem as used in these sentences does not negate the 
sentence. It emphasizes instead the negation of one element contrasted to or 
opposed by another. 
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SUBSTITUTION DRILL 



1. A gyereket hlvom . 

visit - see - show - 
draw - bring - find 

2. A lanyt ismerem . 

look for - look at - take - 
ask (for) - understand - 
ask (a question) 

3. A magyar konyvet olvassa . 
writes - finds - wants - sees 

4. Az ebedet megf ozi ■ 

takes - eats - asks for - 
looks at - looks for 

5. A gyereket raj zoli'uk . 

ask - look for - look at - 
like - understand - take - 
bring - see - show - 
find 

6. A lampakat meggyuj t j ak . 



show - make 
see - bring 



draw 



7. A kalapot keresik . 



look at 
take 



ask for 



buy 



8. Eloszor menjiink a bankba. 

suburb - Museum of Fine Arts - 
town park - Parliament - park - 
picture gallery - zoo - church 
Cathedral 

9- Melyik bankba akar menni? 

restaurant - hotel - cafe - 
cathedral - shop - movie - 
park - forest - school 



10. 



11. 



6gy tudom a varoshaza mellett 
van egy. 



behind 



in front of 



Az autobuszmegallo eppen az 
aj to elott van. 

house - church - park - museum 
pastry shop - zoo - statue 



I call the child. 

meglatogatom - latom - mutatom - 
raj zolom - hozom - megtalalom 

I know the girl. 

keresem - nezem - viszem - 
kerem - ertem - 
kerdezem 

He reads the Hungarian book. 

lrja - megtalalja - akar j a - latja 

She cooks the dinner. 

viszi - eszi - keri - 
nezi - keresi 

We draw the child. 

kerjuk - keressuk - nezziik - 
szeretjuk - ertju'k - vissziik - 
hozzuk - latjuk - mutatjuk - 
megtalalj uk 

They light the lamps . 

mutatjak - csinaljak - rajzoljak - 
latjak - hozzak 

They look for the hat. 

nezik - kerik - megveszik - 
viszik 

Let's go to the bank first. 

kiilvarosba - Szepmuveszeti Muzeumba 
varosligetbe - Orszaghazba - parkba 
keptarba - allatkertbe - templomba - 
Bazilikaba 

To which bank do you want to go? 

vendeglobe - szallodaba - kavehazba 
bazilikaba - boltba - moziba - 
parkba - erdobe - iskolaba 

I think there's one next to the 
city hall. 

mogott - elott 

The bus stop is just in front of 
the door . 

haz - templom - park - muzeum - 
cukraszda - allatkert - szobor 
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12. Ma szombat van. 

Sunday - Friday - Tuesday - 
Monday - Wednesday - Thursday - 
hot - cold - cool 

13. Men junk megnezni a keptarat . 

museum - town park - villages - 
freighters - downtown - 
Fishermen' s Bastion - parliament - 
cathedral - zoo 

14- A Bazilika is a Varban van? 

hotel - Museum of Fine Arts - 
Matthias Church - pastry shop - 
Fishermen's Bastion - zoo 

15. Mennyi ember setal a Dunapartonl 



sitting - standing - reading - 
coming and going 



It's Saturday today. 

vasarnap - pentek - kedd - 
hetfo - szerda - csiitortok - 
meleg - hideg - huvos 

Let's go visit the picture gallery . 

muzeumot - varosligetet - falukat - 
teherszallito hajokat - belvarost - 
Halaszbastyat - orszaghazat - 
bazilikat - allatkertet 

Is the Cathedral also in the fort? 

szalloda - Szepmuveszeti Muzeum - 
Matyas -templom - cukraszda - 
Halaszbastya - allatkert 

How many people there are walking 
on the bank of the Danube! 

iil - all - olvas - 
j Sn-megy 



TRANSFORMATION DRILL 



Instructor: 
Student: 



1. Hegyet latok. 

2. Gyereket hlvok. 

3. Hazat keresek. 

4. Kertet mutatok. 

5. Ajandekot kapok. 

6. Dobozt hozok. 

7. tfjsagot olvasok. 

8. Borondot viszek. 
9- Inget kerek. 

10. Lanyt nezek. 

11. Kavet csinalok. 

12. Ebedet fozok. 



Levelet Lrok. (i write a letter.) 
trbk egy levelet. (i write a letter. ' 
from a levelet. (i write the letter.' 



Latok egy hegyet. 
Hivok egy gyereket. 
Keresek egy hazat. 
Mutatok egy kertet. 
Kapok egy ajandekot. 
Hozok egy dobozt. 
Olvasok egy ujsagot. 
Viszek egy borondot. 
Kerek egy inget. 
Nezek egy lanyt. 
Csinalok egy kavet. 
Fozok egy ebedet. 



La torn a hegyet. 
Hivom a gyereket. 
Keresem a hazat. 
Mutatom a kertet. 
Kapom az ajandekot. 
Hozom a dobozt. 
Olvasom az ujsagot. 
Viszem a borondot. 
Keren az inget. 
Nezem a lanyt. 
Csinalom a kavet. 
Fozom az ebedet. 



Instructor: 
Student: 



1. Gyereket hivunk. 

2. Konyvet £runk. 
3- Szamlat kapunk. 
4. Konyvet keru'nk. 
5« Hazat neziink. 

6. Vacsorat foziink. 

7- Iskolat keresiink. 

8. Levelet olvasunk. 

9- Kabatot visziink. 



Hajot latunk. £we see a ship.) 
Latunk egy hajot. (we see a ship.) 
Latjuk a hajot- (we see the ship.) 



Hivunk egy gyereket. 
frunk egy konyvet. 
Kapunk egy szamlat. 
Keru'nk egy konyvet. 
Neziink egy hazat. 
Foziink egy vacsorat. 
Keresiink egy iskolat. 
Olvasunk egy levelet. 
Visziink egy kabatot. 



Hivjuk a gyereket. 
frjuk a konyvet. 
Kapjuk a szamlat. 
Kerjiik a konyvet. 
Nezzu'k a hazat. 
Fozziik a vacsorat- 
Keressiik az iskolat. 
Olvassuk a levelet. 
Visszuk a kabatot. 
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10. Ajandekot veszunk. 

11. Vacsorat esziink. 

12. Pohar bort iszunk. 



Veszunk egy ajandekot. 
Esziink egy vacsorat. 
Iszunk egy pohar bort. 



Vessziik az ajandekot. 
Essziik a vacsorat. 
Isszuk a pohar bort. 



c 



Instructor: Peter levelet ir. (peter writes a letter.) 
Student: Peter a levelet irja. ( Peter writes the letter.) 

Peter irja a levelet. ( Peter writes the letter.) 



1. A lany gyereket hiv. 

2. Kovacs kertet mutat. 

3 . Sandor lanyt raj zol . 

4. A no kavet csinal. 
5- Lajos konyvet olvas. 

6. A fiu viragot hoz. 

7. Peter bort iszik. 

8. Maria sonkat eszik. 
9- Janos lemezt vesz. 

10. A fiu kabatot visz. 

11. A ferfi tejet ker. 

12. £va ebedet foz. 

13. A lany ruhat nez. 

14. A holgy fat keres. 

15. A gyerek siitemenyt 
szeret. 



A lany a gyereket hivja. 
Kovacs a kertet mutatja. 
Sandor a lanyt rajzolja. 
A no a kavet csinal ja. 
Lajos a konyvet olvassa. 
A fiu a viragot hozza. 
Peter a bort issza. 
Maria a sonkat eszi. 
Janos a lemezt veszi. 
A fiu a kabatot viszi. 
A ferfi a tejet keri. 
£va az ebedet fozi. 
A lany a ruhat nezi. 
A holgy a fat keres i. 
A gyerek a siitemenyt 
szereti. 



A lany hivja a gyereket. 
Kovacs mutatja a kertet. 
Sandor rajzolja a lanyt. 
A no csinalja a kavet. 
Lajos olvassa a konyvet. 
A flu hozza a viragot. 
Peter issza a bort. 
Maria eszi a sonkat. 
Janos veszi a lemezt. 
A fiu viszi a kabatot. 
A ferfi keri a tejet. 
^va fozi az ebedet. 
A lany nezi a ruhat. 
A holgy keres i a fat. 
A gyerek szereti a 
siitemenyt. 



D 



Instructor: A 
Student: A 

1. A lanyok leveleket irnak. 

2. A ferfiak hajokat latnak. 

3. Az asszonyok gyerekeket hivnak. 

4. Kovacsek hazakat mutatnak. 

5. A tanulok konyveket olvasnak. 

6. Rozsaek bort hoznak. 

7- Az urak szamlat ker nek. 

8. A holgyek fagylaltot szeretnek. 

9- A fiuk labdakat keresnek. 

10. A lanyok kepeket neznek. 

11. Az asszonyok ebedet foznek. 

12. A ferfiak borondoket visznek. 

13. Szaboek ajandekokat vesznek. 

14. Johnsonek vacsorat esznek. 

15. Kovacsek magyar bort isznak. 



Luk fakat rajzolnak. 
Luk a fakat rajzoljak. 

A lanyok a leveleket £rjak. 

A ferfiak a hajokat latjak. 

Az asszonyok a gyerekeket hivjak. 

Kovacsek a hazakat mutatjak. 

A tanulok a konyveket olvassak. 

Rozsaek a bort hozzak. 

Az urak a szamlat kerik. 

A holgyek a fagylaltot szeretik. 

A fiuk a labdakat keresik. 

A lanyok a kepeket nezik. 

Az asszonyok az ebedet fozik. 

A ferfiak a borondoket v iszik. 

Szaboek az ajandekokat veszik. 

Johnsonek a vacsorat eszik. 

Kovacsek a magyar bort isszak. 



II 



A 



1. 
2. 

3- 
4. 

5- 
6. 
7- 
8. 
9- 



Instructor: janos engem fminket) kerdez. 

Student: Janos magat (ot, magukat, oket) kerdezi. 



Janos engem ker. (magat) 
Peter minket szeret. (oket) 
£va engem nez. (ot) 
Maria minket hiv. (magukat) 
Kovacs engem lat. (magat) 
Fekete minket keres. (oket) 
Szabo engem raj zol. (ot) 
Johnson minket hoz. (magukat) 
Nagy minket visz. (ot) 



Janos magat keri. 
Peter oket szereti. 
£va ot nezi. 
Maria magukat hivja. 
Kovacs magat latja. 
Fekete oket keres i. 
Szabo ot rajzolja. 
Johnson magukat hozza. 
Nagy ot viszi. 
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B 



Instructor: A fiuk engera (minket) hivnak. 

Student: A fiuk magat (magukat, 5t, oket) hivjak. 



1. A lanyok minket latnak. (magat) 

2. Kovacsek engem meglatogatnak. (ot 

3. Az asszonyok engem szeretnek. (St 

4. Feherek minket keresnek. (oket) 

5- Feketeek minket visznek. (magukat) 

6. Rozsaek engem hoznak. (magat) 

7- Szaboek engem kernek. (oket) 

8. A ferfiak minket neznek. (oket 

9- A fiuk engem rajzolnak. (magat 



A lanyok magat latjak. 
Kovacsek ot meglatogatj ak . 
Az asszonyok ot szeretik. 
Feherek oket keresik. 
Feketeek magukat viszik. 
Rozsaek magat hozzak. 
Szaboek oket kerik. 
A ferfiak oket nezik. 
A fiuk magat rajzoljak. 



Instructor: Kit hiv Maria? 

Student: Engem hiv Maria, nem magat hivja. 



1. Kit szeret Peter? 

(engem, nem magat) 

2. Kit ker Janos? 

(minket, nem ot) 
3- Kit keres Eva? 

(minket, nem magukat) 
4. Kit visz Lajos? 

(engem, nem oket) 
5- Kit ismer Sandor? 

(minket, nem oket) 

6. Kit hoz Kovacs? 

(engem, nem magat) 

7. Kit rajzol Feher? 

(minket, nem 5t) 

8. Kit kerdez Fekete? 

(engem, nem magat) 



Engem szeret Peter, nem magat szereti. 

Minket ker Janos, nem ot keri. 

Minket keres £va, nem magukat keresi. 

Engem visz Lajos, nem oket viszi. 

Minket ismer Sandor, nem oket ismeri. 

Engem hoz Kovacs, nem magat hozza. 

Minket rajzol Feher, nem ot rajzolja. 

Engem kerdez Fekete, nem magat 
kerdezi . 



D 



Instructor: Kiket h 
Student: Minket 

1. Kiket kerdeznek a fiuk? 

(minket, nem magukat) 

2. Kiket keresnek Kovacsek? 

(minket, nem oket) 
3- Kit hoznak Feherek? 

(engem, nem ot) 
4. Kit ismernek Johnsonek? 

(engem, nem oket) 
5- Kiket kernek Rozsaek? 

(minket, nem magukat) 

6. Kiket hoznak Szaboek? 

(minket, nem oket) 

7. Kit neznek a lanyok? 

(engem, nem ot) 

8. Kiket szeretnek a tanulok? 

(oket, nem minket) 



vnak a fiuk? 

ivnak a fiuk, nem oket hivjak. 

Minket kerdeznek a fiuk, nem magukat 
kerdezik . 

Minket keresnek Kovacsek, nem oket 
keresik . 

Engem hoznak Feherek, nem ot hozzak. 

Engem ismernek Johnsonek, nem oket 
ismer ik. 

Minket kernek Rozsaek, nem magukat 
kerik . 

Minket hoznak Szaboek, nem oket 
hozzak. 

Engem neznek a lanyok, nem ot nezik. 

Oket szeretik a tanulok, nem minket 
szeretnek. 
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Instructor: 
Studenti 

Instructor: 
Student: 

1. Kit visz Sandor? 

(engem, nem magit) 

2. Kit keresnek Kovacsek? 

(minket, nem oket) 
3- Kiket szeretnek a lanyok? 

(minket, nem magukat) 
4. Kit rajzol Peter? 

(engem, nem 6t) 
5- Kiket neznek a gyerekek? 

(minket, nem oket) 
6. Kiket hoznak Feketeek? 

(magukat, nem minket) 



Kit ismer janos? 

Engem ismer Janos, nem magat ismeri. 
or 

Kit kernek Kovacsek? 

Engem kernek Kovacsek, nem oket kerik. 

Engem visz Sandor, nem magat viszi. 

Minket keresnek Kovacsek, nem oket 
keresik. 

Minket szeretnek a lanyok, nem 
magukat szeretik. 

Engem rajzol Peter, nem 6t rajzolja. 

Minket neznek a gyerekek, nem oket 
nezik. 

Magukat hozzak Feketeek, nem 
minket hoznak. 



Ill 

Instructor: Milyen epiiletet keres? 
Student: Melyik epiiletet keres i? 



1. Milyen 

2. Milyen 
3- Milyen 

4. Milyen 

5. Milyen 

6. Milyen 

7. Milyen 



kabatot vesz? 
levelet ir? 
ruhat mutatnak? 
iizletet keresnek? 
borondot hoz? 
asztalt vesznek? 
bort isznak? 



Melyik kabatot veszi? 
Melyik levelet irja? 
Melyik ruhat mutatjak? 
Melyik iizletet keresik? 
Melyik borondot hozza? 
Melyik asztalt veszik? 
Melyik bort isszak? 



VARIATION DRILL 



1. Megmutatom a qyoqyfu'rdSket . 

a. I'll light the lamps. 

b. I'll visit the Johnsons. 

c. I'll tell the news. 

d. I' 11 find the road. 

e. I'll drink the wine. 

2. Megnezem a keptarat . 

a. I'll buy the coat. 

b. I'll look for the house. 

c. I'll eat the supper. 

d. I'll cook the dinner. 

3 . Nem ismerem a varost . 

a. I don't understand the girl. 

b. I don't call the waiter. 

c. I don't see the road. 

d. I don't find the pencil. 

k. Ismeri a varost ? 

a. Do you like Budapest? 

b. Are you looking for the letter? 

c. Are you looking at the child? 

d. Do you want the coffee now? 



I'll show the thermal baths . 

Meggyujtom a lampakat. 
Meglatogatom Johnsonekat. 
Megmondom az ujsagot. 
Megtalalom az utat. 
Megiszom a bort 

I' 11 look at the picture gallery . 

Megveszem a kabatot. 
Megkeresem a hazat. 
Megeszem a vacsorat. 
Megfozom az ebedet. 

I don't know the city . 

Nem ertem a lanyt. 
Nem hivom a pincert. 
Nem latom az utat. 
Nem talalom a ceruzat. 

Do you know the city ? 

Szereti Budapestet? 
Keresi a levelet? 
Nezi a gyereket? 
Most keri a kavet? 
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5 • Meggyujtja a lampat . 

a. He tells the news. 

b. She visits the Fehers. 

c. She writes the letter. 

d. He finds the pencil. 

e. He shows the zoo. 

f. He drinks the coffee. 

6. Hivia a pincert . 

a. He's seeing the child. 

b. She's making the coffee. 

c. He's drawing the girl. 

d. He's bringing the suitcase. 

e. She's reading the letter. 

7. Szeretik a fagylaltot . 

a. They know the man. 

b. They look for the street. 

c. They ask for the dinner. 

d. They look at the city. 

8. Meggyujtjak a lampakat . 

a. They show the suits. 

b. They visit the Nagys. 

c. They invite the Johnsons. 

d. They tell the news. 

9. Hivjuk a lanyokat . 

a. We're seeing the ships. 

b. We're drawing the children. 

c. We're reading the Hungarian 
book. 

d. We're bringing the present. 

e. We're drinking the strong wine. 

10 • Megfozzuk az ebedet . 

a. We look at the city. 

b. We buy the pastry. 

c. We look for the street. 

d. We eat the supper. 

e. We'll ask the doorman. 

11 . Megnezem a muzeumot . 

a. We'll visit the Fehers. 

b. They drink up the wine. 

c. He listens to the news. 

d. I' 11 buy the wood. 

12. A qyerekek szeretik a fagylaltot . 

a. Mary knows Johnson. 

b. The woman is looking for the 
child. 

c. The girls are looking at the 
pictures . 

d. I find the pencil. 



She lights the lamp . 

Megmondja az ujsagot. 
Meglatogatja Fehereket. 
Megirja a levelet. 
Megtalalja a ceruzat. 
Megmutatja az allatkertet. 
Megissza a kavet. 

He's calling the waiter . 

Latja a gyereket. 
Csinalja a kavet. 
Rajzolja a lanyt. 
Hozza a borondot. 
Olvassa a levelet. 

They like the ice cream . 

Ismerik az embert . 
Keresik az utcat. 
Kerik az ebedet. 
Nezik a varost. 

They light the lamps . 

Megmutatjak a ruhakat. 
Meglatocjatjak Nagyekat. 
Meghivjak Johnsonekat. 
Megmondjak az ujsagot. 

We're calling the girls . 

Latjuk a hajokat. 
Rajzoljuk a gyerekeket. 
Olvassuk a magyar konyvet. 

Hozzuk az ajandekot. 
Isszuk az eros bort. 

We cook the dinner . 

Megnezziik a varost. 
Megvessziik a sutemenyt. 
Megkeressiik az utcat. 
Megesszuk a vacsorat. 
Megkerdezziik a portast- 

I' 11 look at the museum . 

Meglatocfatjuk Fehereket. 
Megisszak a bort. 
Meghallgatja az ujsagot. 
Megveszem a fat. 

The children like the ice cream . 

Maria ismeri Johnsont. 

Az asszony keresi a gyereket. 

A lanyok nezik a kepeket. 

£n megtalalom a ceruzat. 
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13. Peter meglatogatja lSvat . 

a. John kisses the little girl. 

b. Eve shows the city. 

c The woman lights the lamp. 

d. The hostess cooks the dinner. 

e. The lady looks at the house. 

f. The girl buys the skirt. 

g. The child eats the ham. 

h. The boy drinks the milk. 

14. Enqem lat a qyerek, nem maqat 
latja . 

a. Kovacs calls us; he doesn't 
call them. 

b. Fekete draws me; he doesn't 
draw him. 

c. The little boy kisses me; 
he doesn't kiss you. 

d. Johnson brings us; he doesn't 
bring you. 

15» Enqem keres az ur, nem maqat 
keresi . 

a. Eve's looking at us; she isn't 
looking at them. 

b. Mary likes me; she doesn't 
1 ike you . 

c- The doorman's asking us; he 

isn't asking you. 
d. Louis is taking me; he isn't 

taking them. 

16. Nem ot keres ik az emberek, enqem 
keres nek . 

a. The Kovacses aren't calling 
them; they're calling us. 

b. They aren't seeing the children; 
they're seeing us. 

c. The Feketes aren't taking him; 
they're taking me. 

d. The women aren' t looking at you; 
they" re looking at me . 



Peter visits Eve. 

Janos megcsokolja a kislanyt. 

l£va megmutatja a varost. 

Az asszony meggyujtja a lampat. 

A haziasszony megfozi az ebedet. 

A holgy megnezi a hazat. 

A lany megveszi a szoknyat. 

A gyerek megeszi a sonkat. 

A £iu megissza a tejet. 

The child sees me; he doesn't 
see you . 

Minket hlv Kovacs, nem oket hivja. 

Engem rajzol Fekete, nem ot rajzolja. 

Encjem csokol a kisfiu, nem magat 
csokolja. 

Minket hoz Johnson, nem magukat 
hozza. 

The gentleman looks for me; he 
doesn't look for you . 

Minket nez £va, nem oket nezi. 

Engem szeret Maria, nem magat szereti. 

Minket kerdez a portas, nem magat 
kerdezi. 

Engem visz Lajos, nem oket viszi. 



People aren' t looking for him ; 
they're looking for me . 

Nem oket hivjak Kovacsek, minket 
hivnak. 

Nem a gyerekeket latjak, minket 
latnak. 

Nem St viszik Feketeek, engem 
visznek. 

Nem magat nezik az asszonyok, 
engem neznek. 



TRANSLATION DRILL 



1. Kovacs is in Washington. 

2. He isn't acquainted with the city 
yet. 

3. He asks the doorman what's worth 
seeing in the city. 

4-. The doorman tells him. 

5. First Kovacs goes to a bank 
and cashes a check. 

6. Then he starts looking around 
the city. 

7. The White House isn't far from 
there. 

8. In front of the building to the 
right is a streetcar stop. 

9. The White House is in a big park. 



Kovacs Washingtonban van. 
Meg nem ismeri a varost. 

Megkerdezi a portast, hogy mit 

erdemes megnezni a varosban. 

A portas megmondja. 

Kovacs eloszbr egy bankba megy, 

es bevalt egy csekket. 

Azutan indul megnezni a varost. 

A Feher Haz nines messze onnan. 

Az epiilet elott jobbra van a 
v i 1 lamosmega 1 lo . 

A Feher Haz egy nagy parkban van. 
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10. There are many beautiful trees 
and flowers in the garden. 

11. The White House is an old 
building, about 150 years old. 

12. There's a lot of beautiful old 
furniture in the house. 

13- Then Kovacs looks at the downtown 
section. 

14. Downtown there are beautiful 
shops and department stores. 

15- Next to the station is the 
Capitol . 

16. The Capitol is a beautiful, big 
building. 

17- The National Gallery is also near 

there, in a modern building. 
18. There are mainly old paintings in 

the Gallery, but also many modern 

pic tures . 
19- In Washington there are many 

beautiful statues and monuments. 

20. There are several statues in 
every park. 

21. There are three beautiful 
monuments on the bank of the 
river: the Washington Monument, 
Lincoln Memorial and Jefferson 
Memorial . 

22. The Potomac is a large river, but 
it isn't wide in Washington. 

23- Ships travel on the Potomac, but 
not big ones. 

24. It's possible to see many row- 
boats on the Potomac . 

25- People can't swim in the Potomac 
because the water is dirty. 

26. There are many baths in Washing- 
ton but there are no thermal 
baths . 

27- Kovacs also looks at the zoo. 

28. The zoo is not very far. 

29- It's in a large park. 

30. There are many animals in the zoo. 

31- Many people visit the zoo. 

32- The people come and go and look 
at the animals . 

33- Kovacs goes into a restaurant 
because he 1 s hungry and tired. 

34. He orders a meal and a glass of 
beer. 

35- The waiter brings the beer and 
dinner . 

36. Kovacs eats the dinner and drinks 
the beer. 

37. Then he asks for the check and 
pays . 

38. The bus comes, Kovacs gets on and 
goes back downtown. 

39- The bus stops just in front of 

the hotel. 
40. Kovacs gets off and goes into the 

hotel. 



A kertben sok szep fa es virag van. 

A Feher Haz regi epiilet, korulbelu'l 
szazotven eves. 

A hazban sok szep regi butor van. 

Azutan Kovacs megnezi a belvarost. 

A belvarosban szep iizletek es 
aruhazak vannak. 

Az allomas mellett van a Capitol. 

A Capitol egy gyonyoru nagy epiilet. 

Ott van kozel egy modern epiiletben 
a Nemzeti Keptar is. 

A keptarban foleg regi kepek vannak, 
de sok a modern kep is . 

Washingtonban sok szep szobor es 
emlekmu van. 

Minden parkban van nehany szobor. 

Harom szep emlekmu van a 
folyoparton: a Washington,^ a 
Lincoln es a Jefferson emlekmu. 

A Potomac egy nagy folyo, de nem 
szeles Washingtonban. 
Hajok jarnak a Potomacon, de nem 
nagyok . 

Sok csonakot lehet latni a Potomacon. 

Nem lehet furdeni a Potomacban, mert 
a viz piszkos. 

Sok fiirdo van Washingtonban, de 
gyogyfiirdok nincsenek. 

Az allatkertet is megnezi Kovacs. 

Az allatkert nines nagyon messze. 

Egy nagy parkban van. 

Sok allat van az allatkertben- 

Sok ember latogatja az allatkertet. 

Az emberek j onnek-mennek es nezik 

az allatokat. 

Kovacs bemegy egy vendeglobe, mert 

ehes es faradt. 

Ebedet es egy pohar sort ker. 

A pincer hozza a sort es az ebedet. 

Kovacs megeszi az ebedet es megissza 
a sort. 

Azutan keri a szamlat es fizet. 

Jon az autobusz, Kovacs felszall es 
visszamegy a belvarosba. 
Az autobusz eppen a szalloda elott 
all meg. 

Kovacs leszall es bemegy a 
szallodaba . 
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RESPONSE DRILL 



1. Kit lat? 

2. Kit kerdez? 

3. Kit rajzol a gyerek? 

4. Mit rajzol a gyerek? 

5. Milyen konyvet olvas? 

6. Milyen kalapot vesz? 

7. Hany kalapot vesz? 

8. Kit hiv az asszony? 

9. Kit csokol a kisfiu? 

10. Kit keres? 

11. Mit keres? 

12. Mit foz? 

13. Engem kerdez? 

14. Engem nez? 

15. Engem rajQol? 

16. Engem keres? 

17. Minket keresnek a lanyok? 

18. Minket rajzol a gyerek? 

19. Minket visznek az urak? 

20. Minket kerdeznek az emberek? 

21. Magukat kerdezik az emberek? 

22. Magat nezi a lany? 

23. Magat szeretik a lanyok? 

24. Magat latogatjak Koyacsek? 

25. Oket hozzak Johnsonek? 

26. 6t rajzolja a gyerek? 

27. Maga melyiket szereti? 

28. 6 melyiket rajzolja? 
29- 8 melyiket nezi? 

30. Maga melyiket veszi? 

31. Magat nezi Peter? 

32. Melyiket rajzoljak? 

33. Ok milyent rajzolnak? 

34. Ok hanyat rajzolnak? 

35. Maga hanyat lat? 

36. Maga hanyat szeret? 
37- Maga hanyat ves^' 

38. Hany pohar sort iszik? 

39. Hany konyvet olvas? 

40. Hoi van a Szepmuveszeti Muzeum 
Budapesten? 

41. Hoi van a Szepmuveszeti Muzeum 
Washingtonban? 

42. Hoi van a Halaszbastya? 

43. Hoi van a Bazilika? Budan vagy 
Pesten? 

44. Mi van a Varban? 

45. Hany muzeum van Washingtonban? 

46. vannak hegyek Magyarorszagon? 

47. Vannak nagy hegyek az Egyesult 
Allamokban? 

48. Vannak nagy folyok az Egyesult 
Allamokban? 

49. Vannak villamosok Washingtonban? 

50. Van sok autobusz New Yorkban? 



Whom do you see? 

Whom do you ask? 

Whom does the child draw? 

What does the child draw? 

What kind of book are you reading? 

What kind of hat are you buying? 

How many hats are you buying? 

Whom does the woman call? 

Whom does the little boy kiss? 

Whom are you looking for? 

What are you looking for? 

What are you cooking? 

Do you ask me? 

Is he looking at me? 

Is she drawing me? 

Are you looking for me? 

Are the girls looking for us? 

Is the child drawing us? 

Are the gentlemen taking us? 

Are the people asking us? 

Are the people asking you (pi.)? 

Is the girl looking at you? 

Do the girls' like you? 

Are the Kovacses visiting you? 

Are the Johnsons bringing them? 

Is the child drawing him? 

Which one do you like? 

Which one does he draw? 

Which one is she looking at? 

Which one are you buying? 

Is Peter looking at you? 

Which one are they drawing? 

What kind are they drawing? 

How many are they drawing? 

How many do you see? 

How many do you like? 

How many are you buying? 

How many glasses of beer are you 

drinking? 

How many books are you reading? 
Where's the Museum of Fine Arts 
in Budapest? 

Where' s the Museum of Fine Arts 
in Washington? 

Where's the Fishermen's Bastion? 
Where's the Cathedral? Is it in 
Buda or Pest? 

What is there in the fort? 
How many museums are there in 
Washington? 

Are there mountains in Hungary? 
Are there big mountains in the 
United States? 
Are there big rivers in the 
United States? 

Are there streetcars in Washington? 
Are there many busses in New York? 
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A: Hova megy ma? A: 

B: A Magyar Nemzeti Bankba. B: 

A: Melyik bankfiokba akar menni? A: 

B: Ugy tudom, a varoshaza mellett B: 

van egy. Az kozel van. 

A: Tudja, hogy hoi van a varoshaza? A: 
B: Nem tudom pontosan, de meg- 

kerdezem a portast. B: 
A: Miert megy a bankba? 

B: Egy csekket akar ok bevaltani. A: 

A: Mit csinal azutan? B: 

B: Azutan talalkozom Janossal, es A: 

megnezziik a varost. B: 



Milyen nap van ma? 
Ma csutortok van. 
Hova megy bank utan? 
Setalni mecjyek. Szeretnem meg- 
nezni a Szepmuveszeti Muzeumot. 
Milyen kepeket szeret? A 
moderneket? 

Szeretem a moderneket is es a 
regieket is. 

Mit akar meg megnezni Budapesten? 

A Varat is meg akarom nezni. 

A Bazilikat is megnezi? 

Igen, azt hiszem azt is erdemes 

megnezni . 



A: Sok najo uszik a Dunan'. 

B: Igen, teherszallito es szemely- 

szallito hajok. 
A: Mit szallitanak a teherszallito 

hajok? 

B: Foleg gyvimolcsot es zoldseget 

hoznak a fovarosba. 
A: ^Is innen mit visznek? 
B: Innen gepeket es butorokat 

szallitanak. 
A: Lehet fiirdeni a Dunaban? 
B: Lehet, de a viz nagyon hideg. 
A: Vannak furdok Budapesten? 
B: Igen, foleg gyogyfiirdok. Sok 

be teg ember jar oda. 
A: Akar setalni egy kicsit a 

Dunaparton? 
B: Szlvesen, csak megiszom a 

kavemat. 



A: 
B: 



B: 
A: 
B: 
A: 

B: 
A: 



Ismeri Washingtont? 
Nem nagyon. Mit erdemes meg- 
nezni Washingtonban? 
Sok mindent. A Feher Haz nagyon 
erdekes . 
Recji epu'let 
Eleg regi. 
Kozel van a 
Eleg messze van. 
mellett van. 

Milyen a Nemzeti Keptar? 
Nagy es modern. Sok szep regi 
es modern kep van ott. 
Akkor azt is megnezem. 



a Feher Haz? 
Koriilbeliil 150 eves. 
Capitol? 

Az allomas 



SITUATIONS 



1. you want to have a check cashed in Budapest. You're told that you can 
have that done only at the National Bank. You ask for directions on how to 
get there. You find the bank without difficulty. After cashing your check 
you go to a stationery store and buy a pen and some stationery because you 
want to write a letter. You also would like to get a present for your wife 
and children, but you can't find anything suitable there. 

2. You are not yet acquainted with Budapest, but would like to see the 
museums, the Cathedral, Parliament, the Fort, Matthias Church and Fishermen's 
Bastion. Mr. Nagy offers to go with you and show you the town. You take a 
bus to the various places and end up at the picture gallery, where there's an 
exhibition of modern paintings. You remark that you can't understand modern 
art and that frankly you don't like the paintings. 
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3. You're sitting in a cafe on the bank of the Danube with a friend of 
yours. You order pastry and ice cream and watch the freighters, passenger 
ships, and excursion boats pass by on the Danube. You ask for information about 
where they're going and what they're transporting. Afterwards you watch the 
people walking along the bank of the Danube, and admire the lights of the 
city reflected on the river. 



NARRATIVE 



Szombat reggel Johnson es a felesege a varosba mennek. Johnson eloszor 
egy bankba akar menni, mert egy csekket akar bevaltani. Megkerdezi a portast, 
hogy hoi van egy bankfiok. A portas azt mondja, hogy a varoshaza mellett van 
egy, de a Magyar Nemzeti Bank az amerikai kovetseg mellett van. 

A varosba villamoson mennek. A villamosmegallo eppen az ajto elott van. 
A jegyszedo megmondja, hogy hoi kell leszallni. 

Bank utan talalkoznak Nagy Janossal, vele mennek megnezni a varost. 
Eloszor megnezik a Szepmuveszeti Muzeumot. A muzeum a Varosligetben van. Ott 
volt kozel a hires Sztalin-'szobor is. 

Johnson meg nem ismeri a varost. A muzeum utan a Varba mennek. A Var 
Budan van. Ott megnezik a hires Matyas -templomot es a Halaszbastyat. Sok 
ember setal ott, mert szep a kilatas._ A Bazilikat es az Orszaghazat is lehet 
onnan latni. Sok szep regi es uj epu'let van Budapesten. 

Keso delutan Johnsonek a Dunaparton setalnak es nezik a hajokat. Sok 
szemelyszallito es teherszallito ha j 6 uszik a Dunan. Kirandulohaj ok is 
j onnek-mennek . 

A Dunaban csak nyaron lehet furdeni, mert a viz hideg. De sok fiirdo 
van Budapesten, foleg gyogy fiirdo. A beteg emberek gyogyf urdokbe jarnak. 

Este van. A Dunaparton egnek mar a lampak. Nagyon szep a varos este. 

Az asszonyok hivjak a gyerekeket es hazaviszik oket. Johnsonek is 
hazamennek . 
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Basic Sentences 



apartment house 
to knock 
on the door 

The Kises and the Nagys live in an 
apartment house on Bajza Street. 
Kis knocks on the door. 

to come in 

NAGY 

Please come in. 

typewr iter 
to borrow 
office 

fountain pen 
bad, out of order 
empty 

KIS 

Excuse me, Mr. Nagyl I'd like to 
borrow a typewriter. I want to write 
a few letters, but my typewriter is 
in the office and my fountain pen is 
broken. 



(here) at home 

it isn't, there isn't. 

sister 

to lend, loan 



.either 



berhaz 
kopogni 
az ajton 

Kisek es Nacjyek egy berhazban laknak 
a Bajza utcaban. Kis kopog az ajton. 



bejonni 



Tessek bejbnni. 

£rogep, -e, -Je 
kolcsonkerni 
hivatal, -a 
toltotoll, -at, -a 
rossz 
ures 



Bocsanat, Nagy ur'. Szeretnek egy 
irogepet kolcsonkerni. Nehany 
levelet akarok irni, de az irogepem 
a hivatalban van, a toltotollam 
pedig rossz. 

itthon 

sines, sincsen 
nover, -e 
kolcsonadni 



NAGY 

Unfortunately my typewriter isn't 
here either. But here's my sister's 
machine. She'll be glad to lend it 
to you. 

dear, kind, nice 
KIS 

Is your (dear) sister at home? 
NAGY 

She's not at home. She's still in 
her office. 



Sajnos, az en irogepem sines itthon. 
De itt van a noverem iroeppe. 6 
szivesen kolcsonadja maganak. 



kedves 



Itthon van a kedves novere? 



Nines itthon. Meg a hivatalaban van. 



KIS 

Is her office far? 



you work; he, she, it works 
one 

director 
secretary 



Messze van a hivatala? 

dolgozik 
egyik 
igazgato 
titkarno 
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NAGY 

It's not far. She works in the 
National Bank. She's the secretary 
to one of the directors. 

KIS 

Does she like her office? 

decent, fair, right, fine 
NAGY 

Yes. Her director is a fine man. 
Please sit down, Mr. Kisi 

minute 

for a minute 

post, mail 

KIS 

Thanks, just for a minute, because 
it's late. I still want to go to 
the post office. Don't you want 
something from there? 

postcard 
air mail 

NAGY 

If you bring me ten post cards and 
five aerogrammes, I' 11 be 
grateful . 

peace 
last 

number, issue 
KIS 

I see that you have the last issue 

of Beke es Szabadsag . Do you read it? 

my son 

illustrated magazine 

to take, to subscribe to 

a paper 
my daughter 

NAGY 

No, I don't read it. That's my son's 
picture magazine. My daughter takes 
the Orszaq-vilag . 

KIS 

Which newspaper do you read? 
nation 



Nines messze. A Nemzeti Bankban 
dolgozik. Az egyik ' igazgato 
titkarnoje. 



Szereti a hivatalat? 
rendes 



Igen. Az igazgatoja rendes ember. 
Tessek helyet foglalni, Kis ur'. 

perc 

egy percre 
posta 



Koszonom, csak egy percre, mert keso 
van. Meg a postahivatalba akarok 
menni. Nem akar valamit onnan? 



levelezolap, -ja 
legiposta 



Ha hoz tiz levelezolapot es 6t 
legipostalevelet, megkoszbnom. 

beke 
utolso 
szam, -a 



Latom, hogy itt van a Beke es 
Szabadsag utolso szama. Maga olvassa? 

a f iam 

kepeslap, -ja 

ujsagot jaratni 
a lanyom 



Nem, nem en olvasom. Ez a fiam 
kepeslapja. A lanyom az Orszag- 
Vilagot jaratja. 



Maga melyik ujsagot olvassa? 
nemzet, -e 
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NAGY 

I read the Magyar Nemzet . 
KIS 

Does your wife like to read also? 

novel 

poem 

favorite 

foreign 

writer 

NAGY 

Yes. She reads novels and poems 
mostly. Petofi is her favorite poet. 
But she likes foreign writers also. 

to recbmmend 

KIS 

Petofi is my favorite poet too. 
Can you recommend a good book? 
I'd like to borrow one. 

NAGY 

Do you like the new Hungarian 
writers? 

to be silent, to listen 
lately, nowadays 
to hear 
communist 

system, method, regime 
KIS 

Very much. Unfortunately many of our 
good writers remain silent these days. 
I hear that they don't want to write 
for the Communist regime. 

to carry, take away 

NAGY 

I can understand that. But here's an 
interesting book. I recommend it. 
Will you take it? 

to bring back 

KIS 

Yes, thank you. I'll bring it back 
next week. 

urgent, pressing 



l£n a Magyar Nemzetet olvasom. 



A felesege is szeret olvasni? 

regeny 
vers, -et 
kedvenc 
kulfoldi 
Iro 



Igen. 6 foleg regenyeket es verseket 
olvas. Petofi a kedvenc koltoje. 
De szereti a kulfoldi irokat is. 

ajanlani 



Petofi az en kedvenc koltom is. 
Tud egy jo konyvet ajanlani? 
Szeretnek egyet kblcsonkerni. 



Szereti az uj magyar irokat? 

hallgatni 
mostanaban 
ha Hani 
kommunista 
rendszer, -e 



Nagyonl Sajnos, sok jo ironk hallgat 
mostanaban. tigy hallom, nem akarnak 
a kommunista rendszernek irni. 



elvinni 



Megertem. De itt van egy erdekes 
konyvw Ezt ajanlom. Elviszi? 



visszahozni 



Koszonbm, igen. A jovo heteo 
visszahozom. 

su'rgos 
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NAGY 

There" s no hurry. 

friend 

sweet 

father 

KIS 

Tell me, my dear friend, how's your 
(dear) father? 

old 

young, youthful 
gratitude, thanks 

NAGY 

My father is already quite old, but 
thank goodness he's well. 

whole, entire 

KIS 

What does he do all day? 

weather, time, period 

to enjoy, take pleasure in 

NAGY 

There's a small garden behind their 
house. If the weather is good he sits 
there and enjoys their garden. Their 
house is in the outskirts of Pest on 
the bank of the Danube. 

mother 

KIS 

And your (dear) mother? 

to take care of, look after 

to nurse, tend 
brother 

NAGY 

My mother is well also. She takes 
care of my father. One of my 
brothers lives there too. 

who (relative pronoun) 
Moscow 

KIS 

Which brother of yours? The one who 
was in Moscow? 



Nem su'rgos . 

barat, -ja 
edes 

apa, apja 



Mondja, kedves baratom, hogy van az 
edesapja? 1 

Sreg 

fiatal, -t 
ha la 



Az edesapam mar eleg oreg, de hala 
Isten jol van. 

egesz 



Mit csinal egesz nap? 

ido, ideje 
gyonyorkodni 



A^hazuk mogott van egy kis kert. Ha 
jo ido van ott iil es gyonyorkodik a 
kertjukben. Az 6 hazuk Pest-kornyeken 
van, a Dunaparton. 



anya, anyja 



£s az edesanyja? 

gondozni 

apolni 
fiver, -e 



Az edesanyam is jol van. 5 gondozza 
az apamat. Az egyik fiverem is ott 
lakik. 

aki 

Moszkva 



Melyik fivere? Aki Moszkvaban volt? 
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older brother 
in Russian 

in German 

in French 
to teach 

to learn, study 
university 
at the university 

NAGY 

Yes, my older brother was in Moscow 
for two years. He speaks Russian 
well. He's now teaching in one of 
the universities. 

KIS 

And what is your other brother doing? 

my younger brother 
engineer 

lawyer 

doctor 

soldier 

flier 

clerk, official 
teacher 
German 

Russian 
French 

car 
NAGY 

My younger brother? He's an engineer. 
He's just buying a German car. 

your, his, her younger brother 
automobile 
rich 
poor 

KIS 

Is your brother buying a new car? 
Then he certainly is a rich man. 

to make good money, 
earn a good living 

NAGY 

He isn't exactly rich, but he's 
earning a lot of money. 

rent 

KIS 

You have a nice apartment, Mr. Nagy. 
Do you pay much rent? 

since 



batya, batyja 

oroszul 
nemetul 
franc iaul 

tanitani 
tanulni 

egyetem, -e 

az egyetemen 



Igen, a batyam ket evig Moszkvaban 
volt. 6 jol beszel oroszul. Most 
tanit az egyik egyetemen. 



ts mit csinal a masik fivere? 

az bcsem 
mernok, -ot, -e 

iigyved, -je 

orvos 

katona 

repu'lo 

hivatalnok, -a 

tanar, -a 
nemet 

orosz 

franc ia 
kocsi 



Az ocsem? 0 mernok. Most vesz 
egy nemet kocsit. 

az occse 
auto 

gazdag , -ot 
szegeny, -t 



tij autot vesz az occse? 
Akkor biztosan gazdag ember. 

jol keresni 



Nem eppen gazdag, de jol keres . 
lakber , -e 



Szep lak£suk van, Nagy ur. Sok 
lakbert fizetnek? 

ota 
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NAGY 

Our rent isn't high. We have been 
living here for ten years and we 
still pay the old rent. 

although 

KIS 

Unfortunately my apartment is very 
expensive, although our bedroom is 
small. I'd like to buy a house. 

telephone 

to speak, say, talk 
(The phone rings.) 
to phone 
NAGY 

Excuse me for a minute. I believe 
one of my friends is on the phone. 

anyway 

KIS 

I' 11 have to be leaving now, anyway. 
I'm taking your sister's typewriter, 
and will bring it back this evening. 
All right? 

NAGY 

There's no hurry, Mr. Kis. 



A mi lakbervink nem magas. Tiz ev ota 
lakunk itt es meg a regi lakbert 
f izetjiik. 

pedig 



Sajnos, az en lakasom nagyon draga, 
pedig ^a haloszobank kicsi. Szeretnek 
egy hazat venni. 

telefon, -ja 
szolni 

(A telefon szol.) 

telefonalni 



Bocsanat egy percre. Azt hiszem, az 
egyik baratom telefonal. 

ugyis 



En mar ugyis megyek. Elviszem a 
novere irogepet. Ma este visszahozom. 

Jo? 



Nem surgos, Kis ur . 



Note to the Basic Sentences 

1 In addition to its basic meaning of ' sweet' , ' dear 1 , edes is also used to 
connote the idea of 'own' , 'natural 1 , 'original' when combined with a noun 
referring to a family member. Thus, for example, edesapa always refers to one's 
natural father as contrasted with stepfather or foster father. The most common 
adjective used before a personal noun to express affection, respect or polite 
concern is kedves : Kedves edesapam : 'My dear father 1 



Notes on Pronunciation 



Voiceless Stops 
A. Hungarian £ 

In English there are at least two conspicuously different kinds of p-sounds: 
the £ of pin, pill, which has the puff of air called aspiration, and the £ of 
spin, spill, which has no aspiration. 

The Hungarian £ is always produced without aspiration. One way for an 
American to get at the mastery of it is by thinking of an s before Hungarian 
words that begin with £ in order to transfer the English pattern of producing 
unaspirated £ after s_. 
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The following list will give you a basis for comparing the p-sound in the 
two languages and learning to reproduce the difference. (The English words of 
course are not all translations of the Hungarian'.) 



Practice 1. 



paper papir 

pelota pa lota 

pap pap 

paprika paprika 

paradise paradicsom 

pair par 

pains penz 

pilot pilota 

push puska 

post posta 

pipe Pipa 

pinch pincer 

B. Hungarian t 

The pronunciation of 1: presents the same basic difference: In English t. 
is aspirated when it precedes a stressed vowel except when the t itself is 

preceded by s_; in Hungarian it is never aspirated. In addition, in the produc- 
tion of the Hungarian t_, the tongue touches a point that is more forward in the 

mouth: it actually touches the back side of the upper teeth, which it does not 
do in English. 

Practice 2. 

tart tart 

taxi taxi 

tar tar 

textile textil 

tail tel 

tint tinta 

'tis tiz 

toe to 

tool tul 

tear ter 

tempo tempo 

tilt tilt 

C. Hungarian k 

Hungarian k, like p_ and t, is unaspirated compared to English k. 



Practice 3- 



kilo 

key 

cake 

cape 

care 

core 

kin 

case 

Kate 

cart 

closet 



kilo 

ki 

kek 

kep 

ker 

kor 

kinn 

kesz 

ket 

kart 

klozet 
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Hungarian n 



Hungarian n in most positions is similar to English n,aso you should have 
no trouble with it. However-, pay special attention to it when it comes before 
k or g_. Ng_ is always assimilated in the same way as n before g_ in finger, never 
as in singer. The combination nk is pronounced about as in English. 

When n comes before £ or b it is pronounced as m. 
The digraph ny_ before k and g_ is pronounced as n. 
Practice 4. 



lang 

ha rang 

tenger 

hangos 

kongo 

csengo 

inga 



fank 

szanko 

bank 

csonk 

csonka 



azoriban 

ellenben 

kulonben 

Debrecenben 

katlanba 



kinpad 

szinpad 

kenpor 



lanyka 

fenykor 

hanykor 



bizonygat 



Notes on Grammar 
(For Home Study) 

The Possessive in Hungarian 

Possession in English is expressed by such words as 'my' , 'your' , 'his' , 
'her' , 'our' , and 'their' , or by the use of the apostrophe with s_ after a noun. 
Hungarian has no forms corresponding to the above English ways of expressing 
possession. Instead possession is shown by suffixes added to the stem of the 
noun indicating the person or thing possessed. The following table gives the 
forms of the possessive for singular nouns in all persons. 

Singular Possessive Forms in Hungarian 





My 


Thy 


His, Her, 
Its, Your 


Our 


Your 
( familiar) 


Their, 
Your 


ceruza 


ceruzam 


ceruzad 


ceruza j a 


ceruzank 


ceruzatok 


ceruza juk 


kefe 


kefem 


ke fed 


kefeje 


kef enk 


kefetek 


kefe jiik 


cipo 


cipom 


cipod 


cipoje 


ciponk 


cipotok 


cipojiik 


kocsi 


kocs im 


kocsid 


kocsija 


kocs ink 


kocsitok 


kocsi juk 


kes 


kesem 


kesed 


kese 


kesiink 


kesetek 


kesiik 


kert 


kertem 


kerted 


kertje 


kertiink 


kertetek 


kertjiik 


ing 


ingem 


inged 


inge 


ingunk 


ingetek 


ingiik 


kabat 


kabatom 


kabatod 


kabat j a 


kabatunk 


kabatotok 


kabat juk 


asztal 


asztalom 


asztalod 


asztala 


asztalunk 


asztalotok 


asztaluk 


haz 


hazam 


hazad 


haza 


hazurik 


hazatok 


hazuk 


szucs 


szucs 6m 


szucsod 


szucse 


szucsvink 


szucsotok 


szucsiik 


hegy 


hegyem 


hegyed 


hegye 


hegyunk 


hegyetek 


hegyiik 


t6 


tavam 


tavad 


tava 


tavunk 


tavatok 


tavuk 


mu 


muvem 


muved 


muve 


muviink 


muvetek 


muvuk 


kez 


kezem 


kezed 


keze 


keziink 


kezetek 


kezuk 


tukor 


tukrom 


tiikrod 


tiikre 


tukrunk 


tiikrbtok 


tiikriik 
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Note from the above examples that the stem together with the auxilary vowel 
preceding the possessive ending is exactly the same as that used before the 
plural ending -k. Note also that the auxiliary vowel preceding the possessive 
-m ('my'), -d T r thy' ) , and -tok (plural familiar 'your') is identical for 
these three forms. As the chart shows, the first person plural 'our' is 
expressed by adding -nk to a noun stem that ends in a vowel (with lengthening of 
a to a and e to ej and -unk or -vink to a stem ending in a consonant. 

The third person his ( her , its ) and the ir end in - ja ( je) and -juk Quk) 
respectively for regular nouns whose stem ends in a vowel (again with modifica- 
tion of a to a and e_ to for those stems that end in these vowels) . For those 
noun stems ending in the sounds represented in traditional Hungarian spelling by 
J_, SIX' ii' BZ' 5.' — ' — ' and — ' the third person possessive singular and 

plural lacks - j . For words ending in any other consonant sound, there is no 
easy way of knowing whether - j - will occur in the suffix. Most monosyllabic 
words that end in g_, _1, m, n and r require - j - , and most words of more than one 
syllable ending in b, d, f_, k, p_ and t also require -j - ■ But since there are 
many exceptions to most of these rules, the student must memorize the particular 
form when he comes across it. Therefore, as a help to the student, beginning 
with this unit, the third person singular possessive suffix will be given with 
the basic form in the Duild-ups for the following types of substantives: 

(1) All words ending in a vowel that do not require - j - in the 
possessive . 

(2) All words ending in a consonant other than J_, 2y_, ly_, ny_, c, 
cs , s_, s_z, z, and zs . 

(3) All words that undergo a change in the stem when a suffix 
is added. 

(4) Nouns that are used with both endings. 

Nouns that fall into one of the above four categories and that have been 
included in the first six units are listed with their third person possessive 
in an appendix to this unit. 

The student will keep in mind that the third person plural possessive will 
contain or lack a - j - in accordance with whether it is included or not in the 
corresponding third person singular. 

Remember also that whenever there is a change in the stem with the addition 
of the accusative _^t or plural ^k that same change will occur in all of the 
possessive forms; for example: 

nev - nevet - nevek - nevem - neve - neviik 
lo - lovat - lovak - lovam - lova - lovunk 
bokor - bokrot - bokrok - bokrunk - bokra 



Some substantives have irregular forms in the possessive. Note the follow- 
ing used in this unit: 

apa - apam, apad, apank, apatok. BUT apja, apjuk 

anya - anyam, anyad, anyank, anyatok. BUT anyja, anyjuk 

batya - batyam, batyad, batyank, batyatok. BUT batyja, batyjuk 

(These three nouns of personal relationship lose their final vowel before the 
- j - preceding the third person suffixes.) 

fiu - fiam, fiad, fiunk, fiatok, fia, fiuk 

iiccs - bcsem, ocsed, ocsenk, ocsetek, occse, occsiik 

(The basic form occs is not generally used except in some compounds, such as 
unokaoccs , ' nephew' . ) 
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Possessive Patterns 

The form corresponding to the English pattern: possessive adjective plus 
noun is generally preceded by the definite article in Hungarian except when the 
substantive is a proper noun or when it is used in address: 

A baratom az iskolaban tanul. My friend is studying in the 

school. 

BUT: Janosom az iskolaban van. My John is in school. 

Mondja, baratom , mit csinal? Tell me, my friend , what are 

you doing? 

To emphasize possession, Hungarian usage requires the pattern: definite 
article plus personal pronoun before the usual possessive form: 

Ez az en baratom. This is my_ friend. 

Az az 6 apja, nem a mi That's his father, not our 

apank. father. 

However, in the case of 5, the pattern is different. 6 means 'his', 'her', 
'its' when followed by the 'his' form of the possessive noun. When 5 comes 
before a possessive noun with 'their' endings, 5 means 'their'. The plural 
form ok is never used in this possessive construction. Examples: 

Az o kabatja. His (her) coat. 

Az o kabatjuk. Their coat. 

When the possessor is a noun (either singular or plural) followed by the 
thing possessed, as John' s book , the boys' money , the girl' s friend , or the 
girls' family , or when the idea of possession is rendered by ' of in English, 
as the door of the hotel , the corresponding Hungarian pattern is basic form of 
noun (either singular or plural) indicating possessor plus third person 
possessive ('his' form) of noun indicating the thing possessed : 

Janos konyve. John's book. 

A szalloda ajtaja. The door of the hotel. 

A fiuk penze. The boys' money. 

A lany baratja. The girl's friend. 

A lanyok csaladja. The girls' family. 

In the preceding pattern if the possessor in turn is modified by a 
possessive adjective in English, as my friend' s pencil , the corresponding 
Hungarian construction will require both possessor and thing possessed to be in 
possessive forms: a baratom ceruzaja . 

An alternative way of expressing possession with a possessive noun will be 
discussed in Unit 9- 



The Possessive as Direct Object 

All possessive forms require the linking vowel -a- or -e- before the direct 
object ending. (Note that the linking vowel is modified to -a- and -e- for those 
possessive forms ending in j^a_ and j^e . ) When the direct object of a sentence 
contains a possessive, the verb is in the definite form. 

Nagyon szeretik a felesegemet. They like my wife a lot. 

Latjuk a hazukat. We see their house. 
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1. Itt van a titkarnom . 

shoe - necktie - handkerchief - 
glove - village - ship - coffee - 
radio - student - director - 
car - door 

2. A toltotollam iires. 

house - cafe - box office - 

bed - department store - picture 

gallery 

3. Ez az sn autobuszom. 

window - table - station - 
consulate - church - city - 
streetcar - doctor - bank - 
rowboat - coat - hat - 
teacher - train 

4- Hoi van az irogepem ? 

wife - child - filler - 
place - shirt - book - knife - 
cabinet - chair - sister - 
brother - money 

5. Ott van a ceruzam . 

suit - stocking - school - 
country - ball - kitchen - post - 
brandy - handbag - lamp - 
fork - older brother 

6. A ha 1 6m nagy. 

bed - shirt - school - 
cabinet - coat - kitchen - 
handbag - child - church - 
cafe - village - hat 

7. Az aqya kicsi. 

table - window - state - box - 
department store - capital - 
museum - consulate - suburb - 
apartment - church - city - 
office - picture gallery 

8- A lanya szeret olvasni. 

doctor - clerk - doorman - 
teacher - fisherman - gypsy 

9. Hoi van a novere ? 

wife - child - brother - shirt - 
typewriter - book - cabinet - 
chair - record - money - knife 



Here' s my secretary . 

cipom - nyakkendom - zsebkendom - 
kesztyum - falum - hajom - kavem - 
radiom - tanulom - igazgatom - 
kocsim - a j torn 

My fountain pen is empty. 

hazam - kavehazam - penztaram - 
agyam - aruhazam - keptaram 



This is my bus . 

ablakom - asztalom - allomasom - 
konzulatusom - templomom - varosom - 
villamosom - orvosom - bankom - 
csonakom - kabatom - kalapom - 
tanarom - vonatom 

Where's my typewriter ? 

felesegem - gyerekem - fillerem - 
helyem - ingem - konyvem - kesem - 
szekrenyem - szekem - noverem - 
fiverem - penzem 

There's my pencil . 

ruham - harisnyam - iskolam - 
hazam - labdam - konyham - postam - 
palinkam - taskam - lampam - 
villam - batyam 

My ship is big. 

agyam - ingem - iskolam - 
szekrenyem - kabatom - konyham - 
taskam - gyerekem - templomom - 
kavehazam - falum - kalapom 

His bed is small. 

asztala - ablaka - allama - doboza - 
aruhaza - fovarosa - muzeuma - 
konzulatusa - kiilvarosa - 
lakasa - temploma - varosa - 
hivatala - keptara 

Her daughter likes to read. 

orvosa - hivatalnoka - portasa - 
tanara - halasza - ciganya 

Where's your sister ? 

felesege - gyereke - fivere - inge - 
irogepe - konyve - szekrenye - 
szeke - lemeze - penze - kese 
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10. Az auto j a nagy. 

smoker - river - ship - 

movie - living room - jacket - 

phonograph 

11. A bank j a uj . 

rowboat - coat - hat - 
park - plate - magazine - 
newspaper - phone - friend 

12. A nyakkendoje regi. 

shoe - dining room - glove - 
handkerchief - secretary - flier 

13- Hoi van a szallodai'a ? 

cathedral - bastion - pencil - 
cigarette - pastry shop - room - 
tree - rose - bill - tea - 
supper - vase 

14. Melyik az autola ? 

apartment - cabinet - living room - 
suitcase - garden - park - 
picture gallery - tree - kitchen - 
museum - fork - doctor 

15 • Az ebedlonk uj . 

bath - smoker - ship - 
living room - radio - car - 
movie - secretary - flier - 
director 

16. Itt van a vacsorank . 

pencil - pastry shop - room - 

tree - school - kitchen - ball - 

lamp - rose - hotel - 

bill - vase 

17. Hoi van a gyerekiink ? 

check - building - typewriter - 
place - book - legation - 
waiter - cabinet - chair - 
shop - university - suitcase 

18. Melyik a mi ablakunk ? 

table - bus - station - 
furniture - song - box - 
consulate - doorman - 
church - streetcar - teacher - 
doctor 



His car is big. 

dohanyzoja - folyoja - hajoja - 
mozija - nappalija - zakoja - 
lemezjatszoja 

His bank is new. 

csonakja - kabatja - kalapja - 
park j a - tanyerja - kepeslapja - 
ujsagja - telefonja - baratja 

His necktie is old. 

cipoje - ebedloje - kesztyuje - 
zsebkendoje - titkarnoje - repuloje 

Where 1 s your hotel ? 

bazilikaja - bastyaja - ceruzaja - 
clgarettaja - cukraszdaja - szobaja - 
faja - rozsaja - szamlaja - teaja - 
vacsoraja - vazaja 

Which is your car ? 

lakasa - szekre'nye - nappalija - 
borondje - kertje - park j a - 
keptara - faja - konyhaja - 
muzeuma - villaja - orvosa 

Our dining room is new. 

furdonk - dohanyzonk - hajonk - 
nappalink - radionk - kocsink - 
mozink - titkarnonk - repiilonk - 
igazgatonk 

Here's our supper . 

ceruzank - cukraszdank - szobank - 
fank - iskolank - konyhank - labdank - 
lampank - rozsank - szallodank - 
szamlank - vazank 

Where's our child ? 

csekkunk - epiiletiink - Irogepiink - 
helyunk - konyvunk - kovetsegiink - 
pincerunk - szekrenyvink - szekunk - 
iizletunk - egyetemunk - borondu'nk 

Which is our window ? 

asztal'unk - autobuszunk - allomasunk - 
butorunk - dalunk - dobozunk - 
konzulatusunk - portasunk - 
templomunk - villamosunk - tanarunk - 
orvosunk 
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19^ Ez a lakasunk . 

building - window - room - 
auto - station - legation - 
consulate - garden - vase - 
suitcase - school - bank 

20. Milyen szep a lakasuk '. 

state - department store - view - 
daughter - consulate - capital - 
museum - picture gallery - suburb - 
church - furniture 

21. Melyik a gyereku'k ? 

university - brother - valley - 
waiter - shop - embassy - 
chair - cabinet - pastry - 
book - water - beer 

22. Ez a dohanyzojuk ? 

living room - radio - student - 
door - director - writer - 
village - river - ship - 
car - movie 

23. Hoi van a bankjuk ? 

rowboat - ice cream - forint - 
coat - friend - paper - 
plate - phone - hat - 
park 

2k. Itt van a kertjiik . 

suitcase - dining room - bath - 
secretary - flier 

25- Milyen szep a konyhaluk '. 

cathedral - pastry shop - tree - 
school - hotel - lamp - 
rose - ball - vase - 
piano - room 

26. Nagy a hazuk ? 

embassy - consulate - movie - 
dining room - garden - ship - 
suitcase - office - hotel - 
child - kitchen - park 

27- Itt van a noverem Iroqepe . 

child - picture - money - 

box - apartment - church - 

house - store - car - 
director - bank 



This is our apartment . 

epiiletiink - ablakunk - szobank - 
autonk - allomasunk - kovetsegunk - 
konzulatusunk - kertiink - vazank - 
borb'ndiink - iskolank - bankunk 

How nice their apartment is '. 

allamuk - aruhazuk - kilatasuk - 
lanyuk - konzulatusuk - fovarosuk - 
muzeumuk - keptaruk - kulvarosuk - 
templomuk - butoruk 

Which is your (pi.) child ? 

egyetemiik - fiveruk - volgyiik - 
pinceriik - uzletuk - kovetseguk - 
szekiik - szekrenyiik - sutemenyiik - 
kbnyviik - viziik - soriik 

Is this their smoker ? 

nap^alijuk - radiojuk - tanulojuk - 
ajtojuk - igazgatojuk - irojuk - 
falujuk - folyojuk - hajojuk - 
kocsijuk - mozijuk 

Where's their bank ? 

csonakjuk - fagylaltjuk - forintjuk - 
kabatjuk - baratjuk - papirjuk - 
tanyerjuk - telefonjuk - kalapjuk - 
parkj uk 

Here's their garden . 

borondjiik - ebedlojiik - fiirdojuk - 
titkarnojiik - repulojuk 

How nice your (pi.) kitchen is '. 

bazilikajuk - cukraszdajuk - fajuk - 
iskolajuk - szallodajuk - lampajuk - 
rozsajuk - labdajuk - vazajuk - 
zongorajuk - szobajuk 

Is their house big? 

kovetseguk - konzulatusuk - mozijuk - 
ebedlojiik - kertjiik - hajojuk - 
borondjuk - hivataluk - szallodajuk - 
gyereku'k - konyhajuk - parkjuk 

Here's my sister's typewriter . 

gyereke - kepe - penze - 
doboza - lakasa - temploma - 
haza - ilzlete - kocsija - 
igazgatoja - bankja 



szAznegyvenhArom 



143 



UNIT 7 



SPOKEN HUNGARIAN 



28. Ez a gyerekek kepeslapja . 

book - cabinet - lamp - 
school - teacher - rowboat - 
hotel - pastry shop - room - 
bed - place - car 

29- Hoi van a gvereke ? 

my coat - our lamp - their book - 
his picture - the boys' book - 
their father - the girl's toy - 
our waiter - his train - your 
kitchen - the men's ship - my boat 

30. A sorom me leg. 

your beer - our beer - 

the man's beer - their beer 

31. A lany borondje nehez. 

my suitcase - your (pi.) suitcase - 
our suitcase - their suitcase 

32. Itt van a fiam levele . 

my son's hand - my letter - 
my hand - his letter - 
our letter - their letter 

33. A nevem magyar. 

their name - his name - 

the boy' s name - your name - 

the Kovacses' name 

34. A kenyeriink feher. 

Mrs. Kovacs' bread - my bread - 
their bread - the restaurant bread 

35. A ferfi pohara vires. 

the men' s glass - our glass - 
Peter and John' s glass - 
my glass - their glass 

36. A fiam fiatal. 

their son - our son - 
your son - his son 

37. A tukre nagy. 

my mirror - their mirror - 

our mirror - my daughter' s mirror - 

your mirror 

38. A tavunk szeles. 

their lake - my lake - 
your lake - his lake 



This is the children' s magazine . 

kbnyve - szekrenye - lampaja - 
iskolaja - tanara - csonakja - 
szallodaja - cukraszdaja - szobaja - 
agya - helye - kocsija 

Where's your child ? 

kaba"tom - lampank - konyvuk - 
kepe - fiuk konyve - 
apjuk - lany jateka - 
pinceriink - vonatja - konyhaja - 
ferfiak hajoja - csonakom 

My beer is warm. 

a maga sore - a mi soriink - 
a ferfi sore - a soriik 

The girl's suitcase is heavy. 

az en borondom - a maguk borondje - 
a mi borondunk - az o borondjiik 

Here's my son' s letter . 

a fiam keze - a levelem - 
a kezem - az 0 levele - 
a levelunk - az o leveluk 

My name is Hungarian. 

a nevuk - az o neve - 

a fiu neve - a maga neve - 

Kovacsek neve 

Our bread is white. 

Kovacsne kenyere - a kenyerem - 
az 0 kenyeruk - a vendeg'lo kenyere 

The man' s glass is empty. 

a ferfiak pohara - a mi poharunk - 

Peter es Janos pohara - 

az en poharam - az o poharuk 

My son is young. 

a fiuk - a fiunk - 
a maga fia - az o fia 

Her mirror is big. 

a tiikrom - a tilkruk - 

a tukriink - a lanyom tukre - 

a maga tukre 

Our lake is wide. 

az o tavuk - az en tavam - 
a maguk tava - az o tava 
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Instructor: 
Student: 

1 . Az 6 anyja szep. 

2. Az 6 lanya gazdag. 

3. Az 5 iskolaja jo. 

4. Az 0 autoja piros. 

5 . Az o egyeteme Pesten van. 

6. Az o szobaja (ires. 

7. Az o lakasa meleg. 

8. Az o csonakja feher. 
9- Az o lampaja eg. 

10. Az o cukraszdaja jo. 



Az o apja oreg. (His father's old.) 
Az o apjuk oreg. (Their father's old.) 



Az 


0 


Az 


0 


Az 


0 


Az 


0 


Az 


0 


Az 


0 


AZ 


0 


Az 


0 


Az 


6 


Az 


0 



anyjuk szep. 
lanyuk gazdag. 
iskolajuk jo. 
autojuk piros. 
egyetemiik Pesten van. 
szobajuk ures. 
lakasuk meleg. 
c s onak j uk feher . 
lampajuk eg. 
cukraszdajuk jo. 



VARIATION DRILL 



L . A kavem hideq . 

a. My radio's broken. 

b. My ship's white. 

c . My car' s new. 

d. My door's brown. 

e. My director's a good man. 

2 . A ceruzam a lampa mellett van . 

a. My hotel's behind the church. 

b. My school's in front of the 
movie . 

c. My supper's in the kitchen. 

d. My suit' s in the cabinet. 

e. My pastry shop's on the other 
street. 

3. A toltStollam (ires . 

a . My bed' s new. 

b. My house is big. 

c. My cafe's cool. 

d. My picture gallery's interest- 
ing. 

k. Sok viraq van az ablakomban . 

a. There's much old furniture in 
my apartment. 

b. There's no water in my wine. 

c. There are 3 forints in my box. 

d. There are big tables in ray 
office . 

e. There are many clerks working 
in my bank. 



My coffee's cold . 

A radiom rossz. 

A hajom feher. 

Az autom uj . 

Az a j torn barna. 

Az igazgatom jo ember. 

My pencil's beside the lamp . 

A szallodam a templom mogott van. 
Az iskolam a mozi elott van. 

A vacsoram a konyhaban van. 

A ruham a szekrenyben van. 

A cukraszdam a masik utcaban van. 



My fountain pen's empty . 

Az agyam uj . 

A hazam nagy. 

A kavehazam huvbs . 

A keptaram erdekes. 



There are many flowers in my window . 

Sok regi butor van a lakasomban. 

Nines viz a boromban. 

Harom forint van a dobozomban. 

Nagy asztalok vannak a hivatalomban . 

Sok hivatalnok dolgozik a bankomban. 
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5 . Keresem a konyvemet . 

a- I don't see my wife. 

b. I'm writing my book. 

c. I'm drinking my milk. 

d. I love my husband. 

e. I'll cash my check. 

6. Az apam naqyon oreg . 

a. My mother's still young. 

b. My son's ten years old. 

c. My daughter's already going 
to school. 

d. My younger brother's in 
Vienna. 

e. My older brother's studying 
in Moscow. 

7- Az ingem a szekrenyemben van . 

a. My teacher's teaching in my 
school . 

b. My cigarette's in my handbag. 

c. My doctor lives on my street. 

d. My wife sits in my rowboat. 

e. My friend writes in my office. 

8. Kovacs felesege szep . 

a. Kis' typewriter's broken. 

b. John's sister's young. 

c. Mary's husband's a writer. 

d. Rose's rent's high. 

e. Eve's brother's a flier. 

9- A haz ablaka kicsi . 

a. The downtown of Budapest is 
beautiful . 

b. The girl's apartment is big. 

c. The child's box is empty. 

d. The city museum is interesting. 

e. Louis' office is pleasant. 

10. A ferfi kabatja sziirke . 

a. The brook of the valley is 
clean. 

b. The city bank is big. 

c. The boy's rowboat is green. 

d. The little girl's plate is 
empty . 

e. The director's phone is out 
of order. 

11. A katona hajola feher . 

a. The boy's coffee is cold. 

b. Kovacs' car is old. 

c Eve's radio doesn't work. 

d. The writer of the book is 
English. 

e. The girl's director is a 
Hungarian. 



I'm looking for my book . 

Nem latom a felesegemet. 
from a konyvemet. 
Iszom a tejemet. 
Szeretem a ferjemet. 
Bevaltom a csekkemet. 

My father's very old . 

Az anyam meg fiatal. 

A fiam tiz eves. 

A lanyom mar iskolaba jar. 

Az b'csem Becsben van. 

A batyam Moszkvaban tanul. 



My shirt's in my cabinet . 

A tanarom az iskolamban tanit* 

A cigarettam a taskamban van. 
Az orvosom az utcamban lakik. 
A felesegem a csonakomban iil. 
A baratom a hivatalomban ir. 

Kovacs' wife is pretty . 

Kis Irogepe rossz. 
janos novere fiatal. 
Maria ferje iro. 
Rozsa lakbere magas. 
£va fivere repiilo. 

The window of the house is small . 

Budapest belvarosa szep. 

A lany lakasa nagy. 
A gyerek doboza u'res . 
A varos muzeuma erdekes. 
Lajos hivatala kellemes. 

The man' s coat is grey . 

A volgy patakja tiszta. 

A varos bank j a nagy. 
A fill csonakja zb'ld. 
A kislany tanyerja u'res. 

Az igazgato telefonja rossz. 



The soldier's ship is wh ite. 

A fiu kaveja hideg. 
Kovacs autoja regi. 
£va radioja rossz. 
A konyv Iroja angol. 

A l£ny igazgatoja magyar. 
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12- Washington allatkerje nagy . 

a. The girl's suitcase is brown. 

b. The child's shoe is dirty. 

c. The man's handkerchief is 
white . 

d. Mrs. Kis' dining room is 
small . 

e. The director's secretary is 
pretty. 

13 . A kislany ruhaja tiszta . 

a. The woman's skirt is black. 

b. The flier's suit is blue. 

c. The child's school is good. 

d. The lady's tea is cold. 

e. My father's cup is light 
green. 

1 4 . Az apja magya r . 

a. His mother's an American. 

b. is your wife French? 

c. Her sister's English. 

d. Her older brother's a Russian. 

e. Her younger brother's a 
German. 

15 . Kolcsonkerem Sandor irogepet . 

a. I'll invite Eve's husband. 

b. I'll bring Peter's money back. 

c. I'll drink the child's milk. 

d. I don't know John's wife. 

e. I can't find Mary's book. 

16. Megkerdezem a szalloda portasat . 

a. I see the child's bus. 

b. I haven't seen the capital 
of Hungary yet. 

c. I'm going to buy the girl's 
table . 

d. I'm going to drink my friend's 
wine . 

e. I'm going to look at the city 
picture gallery. 

17 • Van magyar tanar az iskolaj aban ? 



a. Is there any money in your 
bank? 

b. Are there any magazines in 
your living room? 

c. Are there any trees in your 
garden? 

d. Are there any pretty girls 
in your village? 



The Washington zoo is big . 

A lany borbndje barna. 
A gyerek cipoje piszkos. 
A ferfi zsebkendoje feher. 

Kisne ebedloje kicsi. 

Az igazgato titkarnoje szep. 



The little girl's dress is clean . 

Az asszony szoknyaja fekete. 

A repulo ruhaja kek. 

A gyerek iskolaj a jo. 

A holgy teaja hideg. 

Az apam cseszeje vilagoszold. 



His father's a Hungarian . 

Az anyja amerikai. 
Prancia a felesege? 
A novere angol. 
A batyja orosz. 
Az occse nemet.' 



I'll borrow Alexander's typewriter . 

Meghivom £va ferjet. 
Visszahozom Peter penzet. 
Megiszom a gyerek tejet. 
Nem ismerem janos feleseget. 
Nem talalom Maria konyvet. 

I'll ask the doorman of the hotel . 

Latom a gyerek autobus zat. 
Nem lattam meg Magyar or szag 
fovarosat. 

Megveszem a lany asztalat. 
Megiszom a baratom borat. 
Megnezem a varos keptarat. 



Is there a Hungarian teacher in 
your school? 

Van penz a bankjaban? 

Vannak kepeslapok a nappalijaban? 

Vannak fak a kertjeben? 

Vannak szep lanyok a falujaban? 
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18. Az ajtonk nem zold . 

a. Our car isn't new. 

b. Our coffee isn't hot. 

c. Our secretary isn't pleasant. 

d. Our dining room isn't big. 

19. A szallodank draqa . 

a. Our cup's blue. 

b. Our evening's pleasant. 

c. Our piano's black. 

d. Our pastry shop's good. 

e. Our cathedral's ancient. 

20 . Nem naqy cz ablakunk . 

a. Our suburb isn't clean. 

b. Our park isn't pretty. 

c. Our plate isn't empty. 

d. Our picture gallery isn't 
interesting. 

e. Our apartment isn't cool. 

21. Nines patak a volgyiinkben . 

a. There isn't any Hungarian 
record in our shop. 

b. There isn't any clean cup in 
our cabinet. 

c. There isn't any dirty suit 
in our suitcase. 

d. There isn't any animal in 
our zoo . 

22. Az a pink magas . 

a. Our mother's sick. 

b. Our younger brother's young. 

c. Our older brother's old. 
d- Our sister's hungry. 

e. Our daughter's rich. 

23- Megfozom a kavenkat . 

a. I'll eat our bread. 

b. I'll look for our glass. 

c. I'll write our letter. 

d. I'll look at our garden. 

e. I'll drink our wine. 

24. Az epuletiik naqy . 

a. Their seat's good. 

b. Their sister's pretty. 

c. Their embassy's big. 

d. Their store's expensive. 

e. Their valley's green. 



Our door isn' t green . 

A kocsink nem u j . 

A kavenk nem meleg. 

A titkarnonk nem kellemes. 

Az ebedlonk nem nagy. 

Our hotel's expensive . 

A cseszenk kek. 
Az estenk kellemes. 
A zongorank fekete. 
A cukraszdank jo. 
A bazilikank regi. 

Our window isn't big . 

Nem tiszta a kiilvarosunk. 

Nem szep a parkunk. 

Nem iires a tanyerunk. 

Nem erdekes a keptarunk. 

Nem huvos a lakasunk. 

There isn' t any creek in our valley . 

Nines magyar lemez az iizletunkben. 

Nines tiszta csesze a szekrenyiinkben. 

Nines piszkos ruha a borondunkben. 

Nines allat az allatkertiinkben . 



Our father's tall . 

Az anyank beteg. 
Az ocsenk fiatal. 
A batyank oreg. 
A noverunk ehes . 
A lanyunk gazdag. 

I' 11 cook our coffee . 

Megeszem a kenyeriinket. 
Megkeresem a poharunkat. 
Megirom a levelvinket. 
Megnezem a kertiinket. 
Megiszom a borunkat. 

Their building's big . 

A helyvik jo. 
A novervik szep. 
A kovetsegiik nagy. 
Az uzletiik draga - 
A volgyvik zold. 
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25- Nem ismerem a titkarnoju'ket . 

a. I'll look at their dining 
room. 

b. I see their future. 

c. I'll pack their suitcase. 

d. I don't like their flier. 

e. I'll look for their handker- 
chief. 

26. Sok butor van a lakasukban . 

a. There are large windows in 
their house. 

b. There are three pencils in 
their box. 

c. There are old pictures in 
your (pi.) church. 

d. There's no water in their 
wine . 

e. There aren't enough doctors 
in their city. 

27. Egy nemet ur van a nappalijukban . 

a. There are Russians in their 
village . 

b. Six men are sitting in their 
automobile . 

c. There isn't any milk in their 
coffee . 

d. Children are playing in their 
car . 

28 . Az iskolajuk a varosban van . 

a. Their cigarettes are in the 
box. 

b. I'm putting their matches 
into the box also. 

c. They're cooking dinner in 
their kitchen. 

d. Their hotel isn't in our city. 

e. I'm lighting their lamp. 

29. Peter feleseqe a kertiu'kben ul . 



a. The teacher's pencil is in 
the student' s box. 

b. My dress is in my daughter's 
cabinet. 

c. Kovacs' two daughters are 
sitting in our rowboat. 

d. Rozsa's three children are in 
our living room. 

e. Your book's in his office. 



I don't know their secretary . 

Megnezem az ebedlojuket. 

Latom a jovojuket. 
Becsomagolom a borondjuket. 
Nem szeretem a repulojuket. 
Megkeresem a zsebkendojuket. 

There's much furniture in their 
apartment . 

Nagy ablakok vannak a hazukban. 
Harom ceruza van a dobozukban. 
Regi kepek vannak a templomukban. 
Nines viz a borukban. 
Nines eleg orvos a varosukban. 

There's a German gentleman in their 
sitting room. 

Oroszok vannak a falujukban. 
Hat ember ul az autojukban. 
Nines tej a kavejukban. 
Gyerekek jatszanak a kocsijukban. 

Their school's in the city . 

A cigarettajuk a dobozban van. 

A gyufajukat is a dobozba teszem. 

Ebedet foznek a konyhajukban. 

A szallodajuk nines a varosunkban. 
Meggyujtom a lampajukat. 

Peter's wife's sitting in their 
garden . 

A tanar ceruzaja a tanulo dobozaban 
van. 

A ruham a lanyom szekrenyeben van. 

Kovacs ket lanya a csonakunkban ul. 

Rozsa harom gyereke a nappalinkban 
van. 

A maga konyve az 6 hivatalaban van. 
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30 . A qyerekek labdaja piros . 

a. The soldiers' suit is dirty. 

b. The girls' school is good. 

c. The women's kitchen is clean. 

d. The gentlemen' s bill is big. 

e. The Nagys' piano is black. 

31. Nincsen a zsebkend5m a fiuk 
dobozaban. 



The children' s ball is red . 

A katonak ruhaja piszkos. 
A lanyok iskolaja jo. 
Az asszonyok konyhaja tiszta. 
Az urak szamlaja nagy. 
Nagyek zongoraja fekete. 

My handkerchief isn't i n the boys ' 
box. 



a. My book isn't in the men's 
car . 

b. My shoe isn't in the girls' 
cabinet. 

c. My little girl isn't in the 
Kovacses' garden. 

d. My coat isn't in the women's 
bedroom. 

e. My wife isn't in the Feketes' 
house . 



Nincsen a konyvem a ferfiak 
autojaban. 

Nincsen a cipom a lanyok 
szekrenyeben. 

Nincsen a kislanyom Kovacsek 
kertjeben. 

Nines a kabatom az asszonyok 
haloszobajaban. 

Nines a felesegem Feketeek hazaban. 



32. Az o autoja fekete . 

a. Her dress is yellow. 

b. Her daughter's pretty. 

c. His son's 8 years old. 

d. His father's old. 

e. His house is big. 

33. Az o autojuk kek . 

a. Their garden's small. 

b. Their child's a good student. 

c. Their friend's a rich man. 

d. Their kitchen' s always clean. 

e. Their apartment's cool. 



1. Kis is a diplomat at the 
American Embassy. 

2. He and his wife have not been in 
Budapest very long. 

3. The Kises' apartment is in Buda. 

4. They like living in Buda very 
much. 

5. The Kises' street is wide and 
clean. 

6. There's a nice garden in front 
of their house. 

7. There are rose bushes in front 
of the window of their sitting 
room. 

8. There are many flowers in their 
garden. 

9- Kis' car is parked in front of 
their house. 

10. His car is new. 

11. Every morning Kis goes to work 
in his office. 

12. His office is downtown on 
Freedom square. 



His car is black . 

Az o ruhaja sarga. 
Az o lanya szep. 
Az o fia nyolc eves. 
Az o apja oreg. 
Az o haza nagy. 

Their car's blue . 

Az o kertjuk kicsi. 
Az o gyerekuk jo tanulo. 
Az 6 baratjuk gazdag ember. 
Az o konyhajuk mindig tiszta. 
Az o lakasuk huvos . 



DRILL 



Kis az amerikai kovetseg diplomataja. 

O es a felesege nemr4gen vannak 
Budapesten- 

Kisek lakasa Budan van. 
Nagyon szeretnek Budan lakni. 

Kisek utcaja szeles es tiszta. 

A hazuk elott egy szep kert van. 

A nappalijuk ablaka elott rozsafak 
vannak. 

A kertjukben sok virag van. 
Kis kocsija a hazuk elott all. 
A kocsija uj . 

Kis minden reggel dolgozni megy a 
hivatalaba . 

A hivatala a belvarosban van, a 
Szabadsag teren. 
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13. It's late; his time is limited; 
he has to hurry. 

14. He carries his coat and bag in 
his hands. 

15 . His wife goes with him into the 
city. 

16. His wife goes to a dress shop. 

17. There she tries on her new coat. 

18. Afterwards she visits her girl 
friend. 

19- Her girl friend's name is Mary. 

20. Mary's apartment is very 
attractive . 

21. Her husband's a clerk at the 
American Consulate. 

22. Her two sons attend high school. 

23. The boys' school is very good. 

24. They study German, French, 
English and Russian also in the 
school. 

25. Her little daughter is only four 
years old. She doesn't go to 
school yet. 

26. Mrs. Kis looks at her girl 
friend's new dining room. 

27- Afterwards they go to their 

favorite cafe. 
28. The old waiter of the cafe knows 

them well. 
29- He immediately brings them their 

coffee and their favorite pastry. 

30. Mary's younger brother comes 
there also. 

31. He's studying at one of the 
universities . 

32. He wants to be a lawyer. 

33- I n his free time he works in 

one of the restaurants. 
34. They drink their coffee, eat 

their pastry and ask for their 

bill. 

35- Then they pay and go home. 



Keso van; keves az ideje; siet»i 
kell. 

Kezeben viszi a kabatjat es a 
taskajat . 

A felesege vele megy a varosba. 

A felesege egy ruhaiizletbe megy. 
Ott felprobalja az uj kabatjat. 
Azutan meglatogatja a baratnojet. 

A baratnoje neve Maria. 
Maria lakasa nagyon szep. 

Az 6 ferje az amerikai konzulatus 
hivatalnoka. 

A ket fia kozepiskolaba jar. 
A fiuk iskolaja nagyon jo. 
Nemetiil, franc iaul, angolul es 
oroszul is tanulnak az iskolaban. 

A kislanya csak negy eves. Meg 
nem jar iskolaba. 

Kisnejnegnezi. a baratnoje uj 
ebedlojet. 

Azutan a kedvenc kavehazukba mennek. 

A kavehaz oreg pincere jol ismeri 
oket. 

Mindjart hozza a kavejukat es a 
kedvenc sutemenyiiket. 
Maria occse is oda Jon. 

6 tanul az egyik egyetemen. 

Ogyved akar lenni. 

Szabad idejeben az egyik vendegloben 
dolgozik. 

Megisszak a kavejukat, megeszik a 
sutemenyuket es kerik a szamlajukat. 

Azutan fizetnek es hazamennek. 



RESPONSE DRILL 



1. Hany eves a lanya? 

2. Mit csinal a fia? 
3- Szep a felesege? 
4. 6reg az apja? 

5- Piatal az anyja? 

6. Gazdag a fivere? 

7. Szegeny az occse? 

8. Itthon van a novere? 
9- Kolto a baratja? 

10. Hoi lakik az orvosa? 

11. Sok orvos van Washingtonban? 

12. Jol keresnek az orvosok az 
Egyesult Allamokban? 

13. Melyik egyetemen tanul a novere 
fia? 

14. Ki a kedvenc iroja? 

15. Szereti a magyar irokat? 



How old is your daughter? 

What's your son doing? 

Is his wife pretty? 

Is your father old? 

Is your mother young? 

Is your brother rich? 

Is your younger brother poor? 

Is your sister at home? 

Is your friend a poet? 

Where does your doctor live? 

Are there many doctors in Washington? 

Do doctors earn a lot in the United 

States? 

At which university is your sister's 
son studying? 

Who's your favorite writer? 
Do you like Hungarian writers? 
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16. Ismeri a magyar xrokat? 

17. Beszel franciaul? 

18. Volt mar Moszkvaban? 
19- Olvas nemet konyveket? 

20. Olvas oroszul? 

21. Melyik iskolaban tanitanak 
franciaul? 

22. ismer raaga magyar repuloket? 

23. Melyik szobaban van a telefonja? 

24. Nagy a telef onszamlaj a? 
25- Sokat telefonal? 

26. Kolcsonadja a ceruzajat? 

27. Mlert piszkos mindig a gyerekek 
cipoje? 

28. Melyik a haloszobaja? 
29- Milyen szxnu a kocsija? 

30. Kozel van a ferje hivatala? 

31. Tudja, hogy hoi van az en 
hivatalom? 

32. A baratja kocsija amerikai kocsi? 

33. A felesege occse repulo? 

34. Hany ora van? 

35- Hany ora van egy napban? 

36. Fel hetkor jbn haza a felesege? 

37- Olvas orosz ujsagot? 
38. Jarat magyar ujsagot? 

39- Milyen kepeslapokat vesz a 
felesege ? 

40- Melyik amerikai fro a kedvenc 
iroja? 

41. Melyik konyv a kedvenc konyve? 

42. Melyik fagylalt a kedvenc 
fagylaltja? 

43- Milyen nap van ma? 

44. Milyen ido van? 

45. Jo ido van ma? 



Do you know the Hungarian writers? 

Do you speak French? 

Have you already been in Moscow? 

Do you read German books? 

Do you read Russian? 

In which school do they teach French? 

Do you know any Hungarian fliers? 

In which room is your telephone? 

Is your telephone bill high? 

Do you telephone a lot? 

Will you lend me your pencil? 

Why are the children' s shoes always 

dirty? 

Which is your bedroom? 
What' s the color of your car? 
Is your husband's office near? 
Do you know where my office is? 

Is your friend' s car an American car? 
Is your wife's younger brother a 
flier? 

What time is it? 

How many hours are there in a day? 
Is your wife coming home at half 
past six? 

Do you read a Russian newspaper? 
Do you take a Hungarian newspaper? 
What kind of magazines does your 
wife buy? 

Which American writer is your 
favorite author? 

Which book is your favorite book? 
Which ice cream is your favorite ice 
cream? 

What day is it today? 
What' s the weather like? 
Is the weather good today? 



1 

A: Mondja, kedves baratom, hogy 

van az occse? 
B: Koszonora, nagyon jol van. 
A: Mit dolgozik az occse? 
B: Hivatalnok az orosz nemzeti 

bankban. 
A: Akkor biztosan jol beszel 

oroszul. 

B: Igen, jol beszel. Negy evig 
Moszkvaban volt az egyetemen. 
A: 6s a batyja? 
B: A batyam orvos. 
A: Jol keres? 

B: Igen, eleg jol keres. Most vesz 

egy kis kocsit. 
A: Nemet kocsit vesz? 
B: Nem nemetet, franc iat. 



PRACTICE 

2 

A: Jo estet'. Itthon van a novere? 
B: Jo estet'. Meg nines itthon a 

noverem. Meg a hivatalaban van. 
A: Hoi dolgozik a novere? 
B: A Nemzeti Bankban. Az egyik 

igazgato titkarn5je. 
A: Szeret a bankban dolgozni? 
B: Igen. A fonoke* nagyon rendes 

ember . 

A: Egy xrogepet szeretnek 

kolcsonkerni . 
B: Saj nos, az en xrogepem nines 

itthon. A hivatalomban van. A 

noverem gepe pedig rossz. 
A: Akkor talan kolcsonkerem Kovacs 

xrogepet. Nehany surgos levelet 

kell xrni. 
B: Azt hiszem, az 6 xrogepe otthon 

van. 
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A: Jo estet, Kovacs url Szeretnek 
egy kepeslapot kolcsonkerni. 

B: Tessek, itt van az Orszag-Vilag 
utolso szama. 

A: Koszonom. Ma este visszahozorn. 

B: Nem siirgos . 6n nem olvasom. 

A: Nem maga jaratja? 

B: A lanyom jaratja. De 6 nines 
itthon. 

A: Hoi van a kedves lanya? 
B: Becsben van. Csak a jovo heten 
j on haza . 



4 

A: Milyen szep az a kocsi'. Ez 

Kovacsek kocsija? 
B: Nem. Az o kocsijuk piros. Ez 

£va kocsija. 
A: Milyen szinu a maga kocsija? 
B: Az en kocsim feher. 
A: tJj a maga kocsija? 
B: Nem uj . Mar eleg regi. De meg 

mindig nagyon jo". 



SITUATIONS 



1. Leveleket akar irni, de az irogepe rossz. Az egyik baratja, Nagy, 
kozel lakik. Megy kolcsonkerni Nagy irogepet. Nagy irogepe nines otthon, de 
ott van a fivere irogepe, azt kolcsonadja. A fivere Moszkvaban volt, most 
tanar az egyik egyetemen Budapesten. Megkerdezi, hogy van Nagy ur apja, anyja, 
novere, batyja es occse. Hoi laknak es mit csinalnak? 

2. Nines mit olvasni, megy kolcsonkerni egy jo konyvet vagy kepeslapot. 
Megkerdezi, ki mit szeret olvasni. Nagy felesege a kulfbldi Irokat szereti, a 
gyerekek foleg kepeslapokat olvasnak. Maga a klasszikus irokat szereti. 

3- Kovacs meglatogatja Nagyot. Megnezi a lakasat. Megkerdezi, hogy mennyi 
a lakber. Nagy lakasa nem draga, mert a regi lakbert fizeti. Kovacs lakasa 
nagyon draga, pedig a szobak kicsinyek. Hazat akar venni. Most keres egyet. 
Nagy tud nehany hazat ajanlani. Megmondja hoi vannak, milyenek es mibe 
kerulnek. 



NARRATIVE 



Nagyek Budan laknak a Kolto utcaban. Ott laknak nem messze Kisek is egy 
masik berhazban. Kis gyakran meglatogatja Nagyot. Most is odamegy. Egy 
irogepet akar kolcsonkerni. Leveleket akar irni, de az o irogepe rossz, a 
toltotolla pedig ures . Nagy kolcsonadja a novere irogepet. 

Nagy novere a Nemzeti Bankban dolgozik. Ott az egyik igazgato titkarnoje. 
Eleg jol fizetik. Nagyon szereti a hivatalat, mert a hivatalaban kellemes 
emberek dolgoznak, az igazgatoja pedig jo ember. Nagy fia az egyetemen tanul. 
Orvos akar lenni. A lanya meg kbzepiskolaba jar. Az o iskolajaban oroszul, 
nemetiil es franciaul is tanitanak. A ket gyerek sok kepeslapot jarat. Az 
apjuk is azokat olvassa. Az anyjuk nem szeret ujsagokat es kepeslapokat 
olvasni. Azt mondja, hogy nincsen semmi erdekes az ujsagokban. Csak regenyeket 
olvas: orosz, nemet es franc ia konyveket. De a kedvenc iroja es a kedvenc 
kolto je magyar . A gyerekek kedvenc kolto je nem magyar, hanem angol. 

Kis apja es anyja oregek. A hazuk Pest-kornyeken van, a Dunaparton. Ott 
laknak. A hazuk elott egy kis kert van. A kertjukben sok a rozsafa. Az oreg 
Kis egesz nap a kertjeben iil es nezi a Dunat. Szeret a kertben u'lni. Kis 
batyja is ott lakik. 6 ket evig Moszkvaban volt az egyetemen. Most tanit itt 
az egyik egyetemen. 

Kis occse mernok. Allami hivatalban dolgozik. Jol keres. A lanya ferje 
egy orvos. 6 is nagyon jol keres. Az 0 fiuk is az egyetemen tanul. Ugyved 
akar lenni. 
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Kis nagyon szeret olvasni. Most is kolcsonker egy konyvet. Nagy ad egyet. 
Kts megkoszbni a konyvet es megiqeri , hogy a jbvo heten visszahozza, az 
irogepet pedig meg ma este visszaadja. Hazaviszi az irogepet es a konyvet, 
azutan pedig elmegy a postahivatalba belyeget venni. 

megigerni - to promise 



SUPPLEMENTARY LIST 



The following is a list of nouns 
units. (Note that the accusative or pos 
there is some irregularity.) 

ablak, -a 
a j andek , -a 
ajto, -ja, ajtaja 
anyag , -a , - j a 
arcrem, -e 
aszpirin, -je, -ja 
asztal, -a 
a 11am, -a 
allat, -a, -ja 
allatkert, -je 
aY, -at, -a 
aruhaz, -at 
bank, -ja 
barack, -ja 
be teg, -e 
belyeg, -e, -je 
bolt, -ja 
bor, -a 

borond, -ot, -je 
butor, -a 
cim, -e 
csekk, -je 
csonak, -ja 
csiitortok, -ot, -je 
dal, -a 

delelott, -ot, -je 
delutan, -ja 
dohanybolt, -ja 
egeszseg, -e 
ember , -e 

emlekmu, -vet, -ve 
erdo, -je, erdeje 
epiilet, -e 
ev, -e 

fagylalt, -ja 

falu, -t, (falvat), -ja, (falva) 

feleseg, -e 

fel, felet, fele 

filler, -e, -je 

forint, -ja 

gep, -e, -je 

gyerek, -e 

gyogj^szertar , -at, -a 
gyiimolcs, -ot 



h have occurred in the first six 
ssive is given for a noun only when 



haz, -at 
hazaspari -ja 
hely, -et 
het. hetet, hete 
holnap, -ja 
illatszerbolt, -ja 
ing, -e 
Isten, -e 
jatek, -a, -ja 
kabat, -ja 
kalap, -ja 

kanal, kanalat, kanala 
kedd, -je 

kenyer, kenyeret, kenyere 
kert, -je 
kep, -e 

kept^r, -at, -a 
kez, kezet, keze 
kirakat, -a, -ja 
konyak , - j a 
konyv, -e 
kornyek , -e 
kovetseg, -e 
kozep, kozepet, k'ozepe 
level, levelet, levele 
Magyarorszag, -a 
meret, -e 
molnar, -a 
mosdoszappan, -ja 
mososzappan, -ja 
muzeum, -a 
nadrag, -ja 
nap, -ja 

nev, nevet, neve 
nyar, nyarat, nyara 
papir, -ja 
park , -j a 
part, -ja 
pa tak , - j a 
pentek, -je 
penztar, -a 
pincer, -e 

pohar, poharat, pohara 
porcelin, -ja 
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reggel, -e 

repiiloter, -teret, -tere 
sor, -ok, -e 
sport, -ja 
szappan, -ja 
szabadsag, -a 
szek, -e 

szepmuveszet, -e 

szobor, szobrot, szobra 

szombat, -ja 

tanyer, -ja 

tegnap, -ja 

teher, terhet, terhe 

templom, -a 

til, telet, tele 

t^r, teret, tere 

to, tavat, tava 

toll, -at, -a 



tucat, -ja 

tiikor, tiikrot, tiikre 

lijsag, -a, -ja 

ur, urat, ura 

ut, utat, utja 

utlevel, utlevelet, utlevele 

viveg, -e, -je 

viz let, -e 

vasarnap, -ja 

vara, -ja 

var, -at, -a 

vilag, -a 

virag, -a, -ja 

viz , vizet, vize 

vizsgalat, -a 

vonat, -a, -ja 

zoldseg, -e 






PAL6C KANASZ TOUOKKBL. (If 
Ham m.) 



JVHNYlKd OLLd. 



XOHZStROS SZAFU- 
KUPA. (Bitm m.J 



SZXZOTVENOT 



155 



UNIT 7 



SPOKEN HUNGARIAN 




SPOKEN HUNGARIAN 



UNIT 8 



kulfold i diplomatak budapesten 



Basic Sentences 



consul 
since when 

NAGY 

How long have you been here in 
Hungary, consul? 

month 

KONZUL 

I've been here for three months, 
family 
NAGY 

Is your family also in Budapest? 
to wait 
KONZUL 

Not yet. I'm expecting them now. 
airplane 
NAGY 

Are they coming from America by ship 
or plane? 

KONZUL 

By plane. 

from where 

FAGY 

Where are they starting from? 

to fly 
with them 

KONZUL 

They' re flying from New York to 
Vienna. I'm meeting them in Vienna. 

NAGY 

How are you going to Vienna? 
By train? 



konzul, -ja 
miota 



Konzul ur, miota van Magyarorszagon? 
honap, -ja 

Harom honap 6ta vagyok itt. 
csalad, -ja 

A csaladja is Budapesten van? 
varni 

Meg nincsen. Most varom oket. 
repiilogep, -e, -je 



Hajon yagy repulogepen Jonnek 
Amerikabol? 



Repulogepen . 

honnan 

Honnan indulnak? 

repiilni 
veliik 



New Yorkbol Becsbe repulnek. 
£n Becsben talalkozom veliik. 



Hogy megy Becsbe? Vonaton? 
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either ... or 
KONZUL 

I don't know for sure. Either by 
train or by car. 

to imag ine 
how. 

NAGY 

I can imagine how happy you are that 
your family's coming. 

happy 

at last, finally 
KONZUL 

Yes, I'm very happy that they'll be 
here at last. 

II 

KONZUL 

How' s your son? 

country 
Russia 

Szeged (city in Hungary) 
SZAB6 

Thank you, he's fine. He was in 
Russia, but he's studying now at the 
University of Szeged. 

abroad 

KONZUL 

Has your daughter also (already; been 
abroad? 

many times, frequently, often 
as , 1 ike 

sportsman, athlete 
east 

west 

north 

south 
Germany 
Sweden 
Italy 
Prance 

szab6 

Yes, she's been abroad many times. 
As a sportswoman she goes often to 
other countries. She has already 
been in East Germany, Sweden and 
Italy also. She's coining home next 
week from France. 



vagy . . . vagy 



Meg nem tudom biztosan. Vagy 
vonaton, vagy kocsin. 

kepzelni 
mennyire 



Kepzelem mennyire orul, hogy jon a 
csaladja. 

boldog 
vegre 



Icjen, nagyon boldog vagyok, hogy 
vegre itt lesznek. 



Hogy van a fia? 

orszag, -a 

Oroszorszag 

Szeged 



Koszonom, jol van. Oroszorszagban 
volt, de most Szegeden tanul az 
egyetemen- 

kiilfoldon 



A kedves lanya is volt mar 
kiilfoldon? 

sokszor 
mint 
sportolo 
kelet 

nyugat 

eszak 

del 
Nemet orszag 
Svedorszag 
Olaszorszag 
Franc iaorszag 



Igen, 6 sokszor volt kiilfoldon. 
Mint sportolo gyakran megy mas 
orszagokba. Volt mar Kelet- 
Nemetorszagban, Svedorszagban es 
Olaszorszagban is. A jovo heten 
jon haza Franc iaorszagbol. 
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to play tennis 
to play golf 

KONZUL 

I suppose your daughter plays tennis? 

nearly, almost 
international 
tournament, match, race 
to take part 

szab6 

Yes, she does. She takes part in 
nearly every international tournament. 

she' s married 

KONZUL 

Is she married? 

foreign affairs 
ministry 

Ministry of Foreign Affairs 
press 

department, class 
SZAB6 

Yes. Her husband works in the 
Ministry of Foreign Affairs. He's 
in the press department. 

KONZUL 

Then 1*11 surely meet them sometune. 



teniszezni 
golf ozni 



Talan teniszezik a lanya? 

maj dnem 
nemzetkozi 
verseny 
reszt venni 



Igen, teniszezik. Maj dnem minden 
nemzetkozi versenyen reszt vesz. 

ferjnel van 



Ferjnel van? 

kvilvigy 

miniszterium, -a 
kulugyminiszterium 1 
saj to 
osztaly 



Igen. A ferje a kulvigyminiszterium- 
ban dolgozik. A sajtoosztalyon van. 



Akkor biztosan talalkozom majd veliik. 



Ill 



KONZUL 

Tell me, who's the gentleman coming 
out of the other room now? 

Swedish, Swede 

military 

attache 

feh£r 

That's the Swedish Military Attache. 

KONZUL 

Is his wife here also? 

on Monday 

on Tuesday 
on Wednesday 
on Thursday 
on Friday 
on Saturday 



Mondja, ki az az ur, aki most jon ki 
a masik szobabol? 

sved 

katonai 

attase 



Az a sved katonai attase. 



A felesege is itt van? 

hetfon 
kedden 
szerdan 
csxitortokon 
penteken 
szombaton 
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feher 

No, she isn't here. I believe she's 
arriving from Sweden on Monday. 

to converse, to chat 

KONZUL 

And who are those people chatting 
with him now? 

minister 

ambassador 

fcEHER 

That's the French Minister and his 
wife . 

KONZUL 

And that beautiful woman standing 
next to the attache? 

Italian 
Spanish 
Greek 

Turk, Turkish 
Finn, Finnish 
Pole, Polish 
charge d'affaires 

feher 

That's the wife of the Italian 
Charge d' Affaires. 

western 
eastern 
northern 
southern 

KONZUL 

Are there only Western diplomats 
here? 

oh 

corner 

press attache 
journalist 
legation secretary 
legation counselor 

feh£r 

Oh, no. Do you see those gentlemen 
in the corner? One of them is the 
Russian press attache; the other is 
a Polish journalist. A Turkish 
Legation secretary' s chatting with 
them. 



Nem, 6 nines itt. Ugy tudom, hogy 
hetfon erkezik Svedorszagbol. 

beszelgetni 



fis kik azok, akik most beszelgetnek 
vele? 

kovet, -e 

nagykovet 



Az a francia kovet es a felesege. 



6s az a szep asszony, aki az attase 
mellett all? 

olasz 

spanyol 

gorog, -Bt 

tor ok, -6t 

finn 

lengyel 
iigyvivo 



Az az olasz iigyvivo felesege. 



nyugati 
keleti 
eszakd 
deli 



Csak nyugati diploma tak vannak itt? 



6h 

sarok, sarkot, sarka 

sajtoattase 

uj sagiro 

kovetsegi titkar, -a 
kovetsegi tanacsos 



Oh, nem. Latja azokat az urakat a 
sarokban? Az eg^ik az orosz 
sajtoattase, a masik egy lengyel 
uj sagiro. Egy torok kovetsegi 
titkar beszelgec veliik. 
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KONZUL 

Are they drinking cognac? 

Tokay (wine) 

to taste, try, sample 

feher 

I believe they're drinking Tokay 
wine. Shall we not have some also? 
There's some there on the table. 



many (people) 
away, off 

to go, go away, leave 
NAGY 

I see many people are leaving 
already. What time is it? 

past, last 

feher 

It isn't late yet. It's only five 
minutes past ten. 

at ... o' clock 

NAGY 

At what time do you want to leave? 
FEHER 

I'll be going at half past ten. 



to say goodby, take leave 
from the hostess 
minister, cabinet member 
Minister of Foreign Affairs 

NAGY 

Do you see that gentleman now saying 
goodby to the hostess? He's the 
Minister of Foreign Affairs. 

KONZUL 

Are there many here from the Ministry 
of Foreign Affairs? 

political 

chief, principal, boss 
leader, chief 
department head 



Konyakot isznak? 

tokaj i 
megkostolni 



Azt hiszem, tokaj i bort isznak. 
Nem kostoljuk meg mi is? Ott van 
az asztalon. 

IV 

sokan 
el 

elmenni 



Latom, mar sokan elmennek. Hany 
ora van? 

mult 



Meg nines keso. Csak b't perccel 
inult t£z. 

orakor 



Maga hany orakor akar elmenni? 



Fel tizenegykor megyek. 



bucsuzni 

a haziasszonytol 

miniszter, -e 

kulugyminiszter 2 



Latja azt az urat, aki most bucsuzik 
a haziasszonytol? 6 a kulugy- 
miniszter. 



Sokan vannak itt a kulugy- 
miniszter iumbol? 

politikai 
fonok, -bt, -e 
vezeto 

osztalyvezeto 
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NAGY 

Not many. The chief of the political 
section and one or two department 
heads are here. 

deputy, assistant 

KONZUL 

Is the Under Secretary of State also 
here? 

Poland 
Greece 
Turkey 
Finland 
Spain 

NAGY 

No, he isn't here. I believe he's 
in Poland. 

VI 

on this 

szab6 

What are you going to do this summer? 

lake in Hungary 

to spend the summer holidays, 

pass the summer 
this year 

last year 
a summer resort on the Balaton 

NAGY 

We want to spend our summer vacation 
at the Balaton this year. Perhaps in 
Foldvar. 

SZAB6 

Have you already been at the Balaton? 
of course 

to enjoy, have a good time 

on that 

side 

deep 

NAGY 

Of course". We always have a good 
time there. The children also like 
the Balaton very much. On that side 
the water isn 1 t deep. 

SZAB6 

What do you do all day long? 



Nem sokan. A politikai osztaly 
fondke van itt es egy vagy ket 
osztalyvezeto . 

helyettes 



A kiiliigyminiszter helyettese is itt 
van? 

Lengye lor s zaa; 
Gorogorszag 
TorSkorszag 
Finnorszag 
Spanyolorszag 



Nem, 6 nines itt. Azt hiszem, 
Lengyelorszagban van- 



ezen 



Mit csinalnak ezen a nyaron? 

Balaton 
nyaralni 

iden 

tavaly 
Foldvar 



A Balatonon akarunk nyaralni az iden. 
Talan Foldvar on. 



Volt mar a Balatonon? 

hocjyne 

szorakozni 

azon 

oldal, -a 
mely 



Hogyne". Mindig jol szorakozunk 
ott. A gyerekek is nagyon szeretik 
a Balatont. Azon az oldalon a v£z 
nem mely. 



Mit csinalnak egesz nap? 
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under 

to go boat riding 
to lie 
to sleep 

NAGY 

The children play in the water. My 
wife swims or goes boat riding; how- 
ever, I lie under the trees and sleep. 

SZAB6 

When do you plan to go? 

June 
July 
August 
September 
October 
November 
December 
January 
February 
March 
April 
May 

end 
NAGY 

We'll go in June, the end of the 
month. Then it will (already) be 
warm enough. 



alatt 

csonakazni 

fekiidni 

aludni 



A gyerekek a vizben jatszanak. A 
felesegem uszik vagy csonakazik, en 
pedig fekszem a fak alatt es alszom. 



Mikor akarnak menni? 

j unius 
julius 
augusztus 
szeptember 
oktober 
november 
december 
j anuar 
februeir 
marcius 
iprilis 
maj us 

vege 



juniusban megyunk, a honap vegen. 
Akkor mar eleg me leg lesz. 



Notes to the Basic Sentences 



1 Corresponds to U.S. Department of State, 

2 Corresponds to U.S. Secretary of State. 



Notes on Grammar 
(For Home Study) 



A. ' Ik ' Verbs 

Teniszezik. She plays tennis. 

A ferje dolgozik. Her husband works. 

Hetfon erkezik. She arrives on Monday. 

Bucsuzik. He says goodby. 

The above sentences from the dialog of this unit all contain examples of 
a small group of verbs that do not fit into the pattern of conjugation of most 
other verbs we have had thus far. The characteristic of these verbs is the 
ending -ik of the third person singular present, in contrast to the "zero" 
ending of the regular type of verb. Most 'ik' verbs are irregular only in the 
singular. The majority of them are intransitive and so are inflected only in 
the indefinite form. Two examples of 'ik' verbs are listed in Unit 4. 
Although Enni and Inni in that unit are classified as irregular, they may also 
be identified as ' ik' verbs. Since these two are transitive, they have both 
definite and indefinite forms. 
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The following examples give the patterns for the conjugation of the 
present tense of 1 ik 1 verbs: 



fazni 


erkezni 


ugrani 


f iirdeni 


fekudni 


fazom 
(fazok) 


erkezem 
(erkezek) 


ugrom 
(ugrok) 


furdom 
(fiirdok) 


fekszem 
(fekszek) 


fazol 


erkezel 


ugrasz 
(ugorsz) 


fiirdesz 
(fiirodsz) 


fekszel 


fazik 


erkezik 


ugrik 


fiirdik 


fekszik 


fazunk 


erkezunk 


ugrunk 


fur dunk 


feksziink 


faztok 


erkeztek 


ugrotok 
(ugortok) 


fiirdotok 
(furodtok) 


fekiisztok 


faznak 


erkeznek 


ugranak 
(ugornak) 


fiirdenek 
(furodnek) 


fekszenek 
f feku'dnek) 
(fekiisznek) 



The definite forms of the present of ENNI and INN I are: 



eszem 


iszom 


eszed 


iszod 


eszi 


issza 


essziik 


isszuk 


eszitek 


isszatok 


eszik 


isszak 



Note: In the speech of some Hungarians you will find a tendency to use 
the ^k ending instead of the in the first person singular present indefinite 
of ik verbs. However, the ^m ending is more prevalent and is considered pre- 
ferable. 



B . The Infinitive 

In the preceding examples of conjugation, and on numerous other occasions 
in your Hungarian lessons thus far, you have come across verb forms ending in 
-ni . This ending identifies a verb' form as an 1 infinitive" , a form correspond- 



ent 
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ing to the basic English verb form preceded by the word 'to', as for example, 
1 to go' , 'to be', and 1 to have' . 

For most verbs in Hungarian, the infinitive ending is attached directly to 
the root, as allni , fazni , varni , latni , adni , fozni , iilni . 

For other verbs an auxiliary vowel ( -a- or -e~ ) is required before the 
infinitive ending -ni: mondani , kuldeni, tanitani , segiteni , erteni . In this 
class of verbs the auxiliary vowel breaks up what would otherwise in most 
cases comprise a cluster of three consonants, a combination not occur ing in 
Hungarian except in word-initial position. Note in the examples of this type 
of verb inflected in the chart below that an auxiliary vowel is required before 
any suffix beginning with a consonant. (However, note that when the verb stem 
ends in d and the ending begins with t, the d may be assimilated in 
pronunciation with the auxiliary vowel dropping out.) 



mondok 


kiildbk 


tanitok 


segitek 


ertek 


mondasz 


kiildesz 


tanitasz 


seg£tesz 


ertesz 


mond 


kiild 


tanit 


segft 


ert ' 


mondunk 


kiildiink 


tanitunk 


segitunk 


ertiink 


mondotok 
(mondtok) 


kuldotok 
(kiildtok) 


tanitotok 


seqltetek 


ertetek 


mondanak 


kiildenek 


tanitanak 


segitenek 


ertenek 













One common use of the infinitive in Hungarian corresponds to its English 
use as a dependent infinitive, that is, associated in a construction with 
another verb: 



Leiil olvasni. 

A konyhaba megy fozni. 

Segitenek neki ruhat venni. 

Hoi kell leszallni? 

The infinitive is a verbal noun and 
ample, as the object of a verb: 

Nem jo egesz nap aludni. 
Nagyon ke Hemes uszni. 
Jobb adni, mint kapni. 



He sits down to read. 

She's going into the kitchen 

to cook. 

They' re helping her to buy 
a dress. 

Where do I have to get off? 
occurs in many nominal uses, for ex- 



It isn't good to sleep all day. 
It's very pleasant to swim. 
It' s better to give than to 
receive. 
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C. The Suffixes -bol, -bol and -n, -on, -en, -on 

The suffix -bol (-bol ) contrasts with -ba (be) in that whereas -ba (-be ) 
indicates motion into, -bol ( -bol ) basically means out of , from the inside of . 
(Both suffixes are used with motion verbs.) 



-ba , -be 




■bol, -bol 



The suffix ^n ( -on , -en , -on ) contrasts with -ban ( -ben ) in that while 
-ban ( -ben ) means in, inside of , -on ( -en , -on ) signifies on, on top of , over . 
(Both suffixes are used with verbs that do not indicate motionT) 



-n, 



-on, 



-en, -on 



-ban, -ben 



Note: When the suffix ( -on , -en , -on ) is used with Maqyarorszaq 
(Hungary), with certain Hungarian cities and a few other words, it corresponds 
in meaning to the word 1 in' in English. In addition to Maqyarorszaq , the 
following words that we have had thus far require this suffix to express 1 in' : 



Buda kulfold kbvetseg eszak tel 

Pest allomas konzulatus del nyar 

Szeged ter egyetem kelet het 

Foldvar kornyek nyugat 



D. Telling Time 

Some of the patterns Hungarians use in telling time are based on quite a 
different concept from that of English. For instance, when Americans verbalize 
the time expressed by the figures 1:15/ we have the past hour in mind and 
usually say 'a quarter past one' or 'one-fifteen'. Hungarians, on the other 
hand, use the hour following as a point of reference, and say negyed ketto - 
'a quarter of the way to two o'clock 11 . Likewise, 'half past' in Hungarian is 
expressed by fel - 'half of the way to the next hour . 'Quarter to (of)' is 
haromnegyed - 'three quarters' of the way to the next hour . Thus our concept 
of telling time uses the past a great deal as a point of reference, while the 
Hungarian is more apt to look to the future in verbalizing the time. 

In colloquial speech Hungarians reckon time according to the quarter hour, 
as suggested above. Minutes ( perc ) after or past ( mult ) the hour will be given 
in relation to the nearest quarter or half. Thus, the pattern for 

1:05 is - 6t perccel mult egy. 

10: l6 - egy perccel mult negyed tizenegy. 

2:32 - ket perccel mult fel harom. 

5:51 - hat perccel mult haromnegyed hat. 
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E. The Suffix -kor 

The ending -kor meaning 'at' has occurred many times in basic sentences 
of preceding units. It is always used with reference to time, and so can 
occur only with expressions indicating time. Note that -kor is not affected 
by the rule of vowel harmony, so its form is invariable. Note also that there 
is no modification of the stem to which it is added. 

Hany orakor? At what time? 

Otkor. At five o'clock. 

Mikor? When? 

Maskor. At another time. 



SUBSTITUTION DRILL 



1. A szekrenyen van. 



It's on the cabinet. 



chair - dish - building - 
picture - water - airplane - 
square - mountain - typewriter 

2. Ott van az asztalon . 

bus - streetcar - station - 
box - paper - plate - house - 
newspaper - train - bed - 
magazine - on the other side 

3- Van valami a konyvon ? 

suitcase - fruit 

4. Mi van az a1 ton ? 

shoe - glove - necktie - 
handkerchief - river - ship - 
radio - jacket - car 

5- Mi van a fan ? 

pencil - match - suit - ball - 
stocking - lamp - rose - 
bill - handbag - piano 

6. Miota van Budapesten? 

in Szeged - in Foldvar - in Buda 
in Pest - at the Balaton - 
abroad - in the East - 
in the West - in the South - 
in the North 

7- Mi6ta van Oroszorszaqban ? 

Germany - Sweden - 

Italy - France - 

Spain - Greece - 

Turkey - Finland - 

the United States - Vienna - 

New York - the Ministry of 

Foreign Affairs 



szeken - edenyen - epiileten - 
kepen - vfzen - repulogepen - 
teren - hegyen - irogepen 

It' s there on the table . 

autobuszon - villamoson - allomason - 
dobozon - papiro'n - tanyeron - hazon - 
ujsagon - vonaton - agyon - 
kepeslapon - masik oldalon 

Is there something on the book ? 

borondon - gyiimolcson 

What's on the door ? 

cipon - kesztyun -nyakkendon - 
zsebkendon - folyon - hajon - 
radion - zakon - auton 

What's on the wood ? 

ceruzan - gyufan - ruhan - labdan - 
harisnyan - lampan - rozsan - 
szamlan - taskan - zongoran 

How long have you been in Budapest ? 

Szegeden - Foldvaron - Budan - 
Pesten - a Balatonon - 
kulfoldon - keleten - 
nyugaton - delen - 
eszakon 

How long have you been in Russia ? 

Nemetors^agban - Svedorszagban - 
Olaszorszagban - Franc iaorszagban - 
Spanyolorszagban - Gorogorszagban - 
TorSkorszagban - Finnorszagban - 
az Egyesult Allamokban - Becsben - 
New Yorkban - a kulugyminiszter iumban 
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8. Hetfon erkezik Svedorszagbol. 

Tuesday - Thursday - Saturday - 
Wednesday - Friday - next week 

9- Valoszinuleg juniusban megyunk. 

May - August - October - 
January - March - July - 
April - February - 
November - September - 
December 

10. Repulogepen jonnek Amerikabol ? 

New York - Washington - 
London - Germany - 
Sweden - France - 
Russia - Turkey - 
Greece - Poland - 
Spain 

11. Kijon a szobabol . 

house - church - school - 
hotel - apartment - class - 
office - village - city - 
bank - kitchen - 
Ministry of Foreign Affairs 

12. A lany kiszalad a kertbol . 

restaurant - building - store - 
forest - valley - dining room 

13. Az ablakbol a kocsit latom. 

door - hotel - restaurant - 
cafe" - village - store - 
class - dining room - building - 
school - office - bank 

It. Kiszallunk a kocsibol- 

auto - train - airplane - 
streetcar - ship - boat 

15- Beszallunk a kocsiba . 

auto - airplane - train - 
streetcar - ship - boat 

16. A felesegem uszik ■ 

sleeps - plays - says goodby - 
smokes - enjoys herself - 
is fishing - eats supper - 
plays tennis - plays golf - 
arrives - works 

17- £n alszom . 

play - say goodby - smoke - 
have a good time - eat supper - 
fish - play tennis - play golf - 
work - go boat riding - swim 



She's arriving from Sweden on Monday . 

kedden - csutortokon - szombaton - 
szerdan - penteken - a jovo heten 

We'll probably go in June . 

majusban - aucjusztusban - oktoberben - 
januarban - marciusban - juliusban - 
aprilisban - februarban - 
novemberben - szeptemberben - 
decemberben 

Are they coming from America by plane? 

New Yorkbol - Washingtonbol - 
Londonbol - Nemetorszagbol - 
Svedorszagbol - Franciaorszagbol - 
Oroszorszagbol - Torokorszagbol - 
Gorogorszagbol - Lengyelorszagbol - 
Spanyolorszagbol 

He' s coming out of the room . 

hazbol - templombol - iskolabol - 
szallodabol - lakasbol - osztalybol - 
hivatalbol - falubol - varosbol - 
bankbol - konyhabol - 
kulugyminiszteriumbol 

The girl is running out of the garden - 

vendeglobol - epiiletbol - uzletbol - 
erdobol - volgybol - ebedlobol 

1 see the car from the window . 

ajtobol - szallodabol - vendeglobol - 
kavehazbol - falubol - boltbol - 
osztalybol - ebedlobol - epiiletbol - 
iskolabol - hivatalbol - bankbol 

We get out of the car ■ 

autobol - vonatbol - repulogepbol - 
villamosbol - hajobol - csonakbol 

We get into the car . 

autoba - repulogepbe - vonatba - 
villamosba - hajoba - csonakba 

My wife swims . 

alszik - jatszik - bucsuzik - 
dohanyzik - szorakozik - 
halaszik - vacsorazik - 
teniszezik - golfozik - 
erkezik - dolgozik 

I sleep . 

jatszom 1- bucsuzom - dohanyzom - 
szorakozom - vacsorazom - halaszom - 
teniszezem - golfozom - dolgozom - 
csonakazom - uszom 
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18. Fel hetkor jon haza. 

half past three - half past eleven - 

half past ten - half past eight - 

half past seven - half past two - 

half past nine - half past four 

19. Negyed eqykor indulunk. 

quarter past ten - quarter past 
one - quarter past eleven - 
quarter past seven - quarter past 
five - quarter past three - 
quarter past six - quarter past 
four 

20. Haromnegyed negykor megyek haza. 

quarter to three - quarter to 
seven - quarter to two - 
quarter to twelve - quarter to 
six - quarter to five - 
quarter to eight 

21. Hatkor erkeznek. 

a quarter to six - a quarter past 
six - half past ten - a quarter to 
four - half past seven - a quarter 
to twelve - a quarter past* eleven - 
a quarter to one - half past five 

22. Ket perccel mult hat . 

7:09 

6:05 

8:08 

2:10 

5:01 

9:06 

1:13 
12:25 

7:14 

4:04 
11:07 

1: 20 

23. Fel hat mult ot perccel . 

1:36 

3:37 

2:32 
11:40 

4:42 

6:35 

9:31 
10:33 
12:34 

8:36 

4:32 

7:35 



She comes home at half past six . 

fel negykor - fel tizenkettokor - 
fel tizenegykor - fel kilenckor - 
fel nyolckor - fel haromkor - 
fel tizkor - fel otkor 

We leave at a quarter past twelve . 

negyed tizenegykor - negyed kettokor 
- negyed tizenkettSkor - 
negyed nyolckor - negyed hatkor - 
negyed negykor - negyed hetkor - 
negyed otkor 



I'll go home at a quarter to four . 

haromnegyed haromkor - haromnegyed 
hetkor - haromnegyed kettokor - 
haromnegyed tizenkettokor - harom- 
negyed hatkor - haromnegyed otkor - 
haromnegyed nyolckor 

They arrive at six . 

haromnegyed hatkor - negyed hetkor - 
fel tizenegykor - haromnegyed negy- 
kor - fel nyolckor - haromnegyed 
tizenkettokor - negyed tizenkettokor 
- haromnegyed egykor - fel hatkor 

It is 6:02 . 

kilenc perccel mult het 
ot perccel mult hat 
nyolc perccel mult nyolc 
tiz perccel mult ketto 
egy perccel mult ot 
hat perccel mult kilenc 
tizenharom perccel mult egy 
huszonbt perccel mult tizenketto 
tizennegy perccel mult het 
negy perccel mult negy 
het perccel mult tizenegy 
husz perccel mult egy 

It is 5:35 - 

fel ketto mult hat perccel 

fel negy mult het perccel 

fel harom mult ket perccel 

fel tizenketto mult tiz perccel 

fel ot mult tizenket perccel 

fel het mult bt perccel 

fel tiz mult egy perccel 

fel tizenegy mult harom perccel 

fel egy mult negy perccel 

fel kilenc mult hat perccel 

fel ot mult ket perccel 

fel nyolc mult ot perccel 
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24. Heqyed hat mult eqy perccel . 

2:17 

7:19 

9:16 
12: 20 

3: 16 

1: 25 

6: 20 
10: 16 

4: 18 

5:17 
11: 25 

8:21 

25. Ket perccel mult haromnegyed eqy . 

4:46 
7:47 
9: 49 
8: 48 
1:50 
6:55 



48 

50 

55 



10:47 
12: 55 
11:48 



26. Eqy ora mult eqy perccel . 

3:47 

9:12 

8:33 

6:18 

9:32 

1: 20 

7:48 

4:18 

3:49 
10:50 
12:37 
11:55 



It is 5:16 . 

negyed harom mult ket perccel 
negyed nyolc mult negy perccel 
negyed tiz mult egy perccel 
negyed egy mult ot perccel 
negyed negy mult egy perccel 
negyed ketto mult tiz perccel 
negyed het mult bt perccel 
negyed tizenegy mult egy perccel 
negyed ot mult harom perccel 
negyed hat mult ket perccel 
negyed tizenketto mult tiz perccel 
negyed kilenc mult hat perccel 

It is 12: 47 . 

egy perccel mult haromnegyed ot 
ket perccel mult haromnegyed nyolc 
negy perccel mult haromnegyed tiz 
harom perccel mult haromnegyed kilenc 
ot perccel mult haromnegyed ketto 
tiz perccel mult haromnegyed het 
harom perccel mult haromnegyed hat 
ot perccel mult haromnegyed harom 
t£z perccel mult haromnegyed ketto 
ket perccel mult haromnegyed tizenegy 
tiz perccel mult haromnegyed egy 
harom perccel mult haromnegyed 
tizenketto 



It is 1:01 . 

haromnegyed negy mult ket perccel 
kilenc mult tizenket perccel 
fel kilenc mult harom perccel 
negyed het mult harom perccel 
fel tiz mult ket perccel 
negyed ketto mult ot perccel 
haromnegyed nyolc mult harom perccel 
negyed ot mult harom perccel 
haromnegyed negy mult negy perccel 
haromnegyed tizenegy mult ot perccel 
fel egy mult het perccel 
haromnegyed tizenkettS mult tiz 
perccel 



VARIATION DRILL 



1 . Ket gyerek van a heqyen . 

a. There are many boats on the 
water . 

b. There's a case of beer on the 
cabinet. 

c. There are big windows in the 
building. 

d. There's a beautiful picture on 
the bottle. 



There are two children on the hill . 
Sok csonak van a vizen. 
Egy doboz sor van a szekrenyen. 
Nagy ablakok vannak az epiileten. 
Szep kep van az iivegen- 
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2. Magyar katonak vannak a vonaton . 



a. There are some pretty girls on 
the street car. 

b. There are some warm coats on 
the bed. 

c. There are some white plates on 
the table. 

d. There are some yellow pencils 
on the box. 

3 • Van nev az ajton ? 

a. Is there a lamp on the radio? 

b. Are there many people on the 
ship? 

c Is there a boat on the river? 
d. Are there many boxes on the 
car? 

4. Budapesten tanul . 

a. He lives in Hungary. 

b. She waits at the legation. 

c. He works at the consulate. 

d. He eats supper at the station. 

e. He teaches at the university. 

5- A gyerek kijon a vlzbol . 

a. The woman's looking out of 
the shop. 

b. The soldiers are going out of 
the restaurant. 

c The minister's hurrying out of 

the building, 
d. The girl brings the glasses 

out of the dining room. 

6. Az ablakbol a kavehazat la torn . 

a. I see the school from the cafe. 

b. I see the bank from the school, 
c- I see the hotel from the bank. 

d. I see the church from the 
hotel. 

e. I see the city from the church. 
7- A lany a szobabol a konyhaba meqy . 



a. The children are going from 
the school to the church. 

b. The men are going from the 
office to the cafe. 

c. Peter's going from the hotel 
to the restaurant. 

d. The boy' s going from the 
kitchen to the living room. 

e. The child's going from the 
house to the garden. 



There are some Hungarian soldiers on 
the train . 

Szep lanyok vannak a villamoson. 
Me leg kabatok vannak az agyon. 
Feher tanyerok vannak az asztalon. 
Sarga ceruzak vannak a dobozon. 



Is there a name on the door ? 

Van lampa a radion? 
Van sok ember a hajon? 

Van egy csonak a folyon? 
Van sok doboz a kocsin? 



He's studying in Budapest . 

Magyar orszagon lakik. 
A kbvetsegen var. 
A konzulatuson dolgozik. 
Az allomason vacsorazik. 
Az egyetemen tanit. 

The child is coming out of the water . 

Az asszony kinez az uzletbol. 

A katonak kimennek a vendeglobol. 

A kovet kisiet az epiiletbol. 

A lany kihozza poharakat az 
ebedlobol . 

I see the cafe from the window . 

A kavehazbol az iskolat latom. 
Az iskolabol a bankot latom. 
A bankbol a szallodat latom. 
A szallodabol a templomot latom. 

A templombol a varost latom. 

The girl's -going from the room to 
the kitchen . 

A gyerekek az iskolabol a templomba 
mennek. 

A ferfiak a hivatalbol a kavehazba 
mennek. 

Peter a szallodabol a vendeglobe 
megy. 

A fiu a konyhabol a nappaliba megy. 
A gyerek a hazbol a kertbe megy. 



172 



SZAZHETVENKETTO 



SPOKEN HUNGARIAN 



UNIT 8 



8. Hetfon erkezik Svedorszaqbol . 

a. We're arriving from Vienna 
on Thursday. 

b. The Kovacses are coming from 
New York on Tuesday. 

c. Eve's flying from France on 
Friday. 

d. Alexander's arriving from 
California on Wednesday. 

e. Peter starts from Washington 
on Saturday. 

9. Eva sokat uszik . 

a. John plays golf well. 

b. The train's arriving now. 

c. Kovacs has a very good time. 

d. The Minister of Foreign 
Affairs is saying goodby now. 

e. The child sleeps a lot. 

10. A nSverem fel hetkor jon haza . 

a. The children go to school at 
nine . 

b. My wife goes to the store at 
quarter to six. 

c. I'm coming home at a quarter 
past four. 

d. My train starts at half past 
eight. 

e. We eat supper at a quarter to 
e ight . 



He's arriving from Sweden on Monday . 
Csutortokon erkeziink Becsbol. 
Kovacsek kedden jonnek New Yorkbol. 
Eva penteken repiil Franc ia or szagbol. 
Sandor szerdan erkezik Kaliforniabol. 
Peter szombaton indul Washingtonbol . 



Eve swims a lot . 

Janos jol golfozik. 

A vonat most erkezik. 

Kovacs jol szorakozik. 

A kulugyminiszter most bucsuzik. 

A gyerek sokat alszik. 

My sister comes home at half past six . 

A gyerekek kilenckor mennek az 
iskolaba . 

A felesegem haromnegyed hatkor megy 
az uzletbe. 

£n negyed otkor jovok haza. 
Fel kilenckor indul a vonatom. 
Haromnegyed nyolckor vacsorazunk- 



TRANSFORMATION DRILL 



A 

Instructor: A lany 
Student: A lany 

1. Beszallunk az autoba. 

2. Bemegyek a hazba. 

3. Be jovok az iskolaba. 
k. Benezek a kocsiba. 
5- Beszallok a vonatba. 

6. Beszall a csonakba. 

7. Bemennek a templomba. 

8. Besietnek az uzletbe. 

9- Besetalunk a szallodaba. 

10. Bejarnak a varosba. 

11. Beszallunk a kocsimba. 

12. Belatok a kertbe. 

B 

Instructor: Kiveszem a 
Student: Beteszem a 

1. Kiviszik az asztalt a konyhabol. 

2. Kihozzuk a szeket a nappalibol. 

3. Kiteszem a szekrenyt a dohanyzobol. 

4. Kihozza az edenyt az" ebedlobol. 

SZAZHETVENHAROM 



beszalad a szobaba. 
kiszalad a szobabol. 

Kiszallunk az autobol. 
Kimegyek a hazbol. 
Kijovok az iskolabol. 
Kinezek a kocsibol. 
Kiszallok a vonatbol. 
Kiszall a csonakbol. 
Kimennek a templombol. 
Kisietnek az vizletbol. 
Kisetalunk a szallodabol. 
Kijarnak a varosbol. 
Kiszallunk a kocsimbol. 
Kilatok a kertbol. 



zsebkendot a taskambol. 
zsebkendot a taskimba. 

Beviszik az asztalt a konyhaba. 
Behozzuk a szeket a nappaliba. 
Beteszem a szekrenyt a dohanyzoba. 
Behozza az edenyt az ebedlobe. 
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TRANSLATION DRILL 



1. The American Consul has been in 
Hungary since last year. 

2. His wife has been there only 
three months. 

3. The Military Attache is expecting 
his family now. 

4. They're arriving from America on 
Thursday. 

^. They're departing from New York 
by ship- 

6. They're coming to Budapest from 
Germany by train. 

7. The Military Attache's going to 
Vienna and meeting them there. 

8- He's going to Vienna by train. 
9. He's very happy that his family's 
coming . 

10. He's eagerly awaiting them. 

11. Szabo 1 s son is studying at the 
University of Szeged. 

12. He has been abroad many times. 

13. As a sportsman he often travels 
to foreign countries. 

14. He has already been in Turkey, 
Greece and Poland. 

15. Next month he goes to Finland. 

16. He takes part in many interna- 
tional tournaments. He plays 
tennis . 

17- His daughter is married. 

18. Her husband works in the Ministry 
of Foreign Affairs. 

19. He's the secretary of the 
Minister of Foreign Affairs. 

20. You will surely meet him soon. 

21. A gentleman's coming out of the 
other room. 

22. He's the French Legation 
Secretary. 

23- His wife isn't here; she's 
arriving from Paris on Wednesday. 

24- A beautiful woman's standing next 
to the Swedish Charge d' Affaires. 

25- The wife of the Italian Military 
Attache is chatting with him. 

26. Not only are there some Western 
diplomats there, but some Eastern 
ones also. 

27. The two gentlemen who are chatting 
in the corner are the Polish 
Minister and a Russian journalist. 

28. Now a Turkish diplomat is going 
there . 

29. They' re not drinking cognac but 
Tokay wine . 

30. The wine and the cognac are on 
the table. We're going to try 
the Tokay wine also. 

31. It's late. Many people are 
leaving already. 

32. The Minister of Foreign Affairs 
is saying goodby to the hostess. 



Az amerikai konzul tavaly ota van 
Magyaror szagon . 

A felesege csak harom honap ota 
van ott- 

A katonai attase most varja a 
csaladjat. 

Csiitortokon erkeznek Amerikabol. 

New Yorkbol indulnak hajon. 

Nemetorszagbol vonaton jonnek 
Budapestre . 

A katonai attase Becsbe megy, ott 

talalkozik veliik. 

Vonaton megy Becsbe. 

Nagyon Srul, hogy j on a csaladja. 

Nagyon varja oket. 

Szabo fia Szegeden tanul az 

egyetemen. 

6 sokszor volt kulfoldon. 

Mint sportolo gyakran utazik 

kulfoldi orszagokba. 

Volt mar Torokorszagban, Gorog- 

orszagban es Lengyelorszagban. 

A jovo honapban megy Finnorszagba . 

Sok nemzetkozi versenyen jatszik. 

Teniszezik. 

A lanya ferjnel van. 

A ferje a kulugyminiszter iumban 

dolgozik. 

6 a kulugyminiszter titkara. 

Biztosan talalkozik majd vele. 
Egy ur jon ki a masik szobabol. 

6 a francia kovetsegi titkar. 

A felesege nines itt, 0 szerdan 
erkezik Parizsbol. 

Egy szep asszony all a sved ugyvivo 
mellett. 

Az olasz katonai attase felesege 
beszelget vele. 

Nemcsak nyugati diplomatak vannak 
ott, vannak keletiek is. 

A ket ur, aki a sarokban beszelget, 
a lencjyel kb'vet es egy orosz 
uj sagiro- 

Most egy torok diplomata megy oda. 

Nem konyakot, hanem tokaj i bort 
isznak. 

A bor es a konyak az asztalon van. 
Mi is megkostoljuk a tokaj i bort. 

Keso van. Mar sokan elmennek- 

A kulugyminiszter a haziasszonytol 
bucsuzik . 
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33. There aren't many from the 
Ministry of Foreign Affairs here. 

34. The department heads and the 
chief of the political section 
are here. 

35. The Under Secretary of State is 
in Russia. He's spending his 
summer vacation there. 

36. We want to spend our summer 
vacation at the Balaton this 
year . 

37. The children always have a good 
time at the Balaton. 

38. My wife lies on the shore and 
sleeps. I, on the other hand, 
swim or go boat riding. 

39. We're going on our summer vacation 
the end of June. 

40. In June, July and August it's 
always good and warm at the 
Balaton . 



Nincsenek sokan itt a kuliigy- 
miniszter iumbol. 

Az osztalyvezetok vannak itt es a 
politikai osztaly fonoke. 

A kulugyminiszter helyettese 
Oroszorszagban van. Ott nyaral. 

Mi a Balatonon akarunk nyaralni az 
iden. 

A gyerekek mindig jol szorakoznak 
a Balatonon. 

A felesegam fekszik a parton es 
alszik. £n pedig uszom vagy 
csonakazom. 

Junius vegen megyunk nyaralni. 

Juniusban, juliusban es augusztusban 
mindig jo meleg van a Balatonon. 



RESPONSE DRILL 



1. Mi van az asztalon? 

2. Mi van a szeken? 

3- Mi ujsag van Magyarorszagon? 

4. Honnan jonnek? 

5- Honnan indul? 

6. Honnan j on a repulogep? 

7. Honnan j on az autobusz? 

8. Honnan jon a vonat? 

9. Honnan jonnek a gyerekek? 

10 . Hoi vannak a gyerekek? 

11. Hova mennek a gyerekek? 

12. Honnan var levelet? 

13. Honnan ir a felesege? 

14. Hova megy? 

15. Hoi van? 

16. Miota van Budapesten? 

17. A j ovo heten megy New Yorkba? 

18. Kedden indul New Yorkbol? 

19. Csutortokon erkezik a baratja? 

20. Vonaton megy Baltimoreba? 

21. Orul, hogy jon a csaladja? 

22. Volt mar ku'lfoldon? 

23. Szeret a felesege kulfoldon lenni? 

24. Volt mar sportversenyen? 

25- Szokott reszt venni nemzetkozi 
sportversenyeken? 

26. Volt mar Olaszorszagban? 

27. Ismeri Torokorszagot? 

28. Merre van kelet? 

29- Sok ember dolgozik Budapesten az 
amerikai kovetsegen? 

30. Hany titkar van az amerikai 
kovetsegen? 

31. Van titkarno is az amerikai 
kovetsegen? 



What' s there on the table? 

What's there on the chair? 

What' s new in Hungary? 

Where are they coming from? 

Where are you starting from? 

Where's the airplane coming from? 

Where's the bus coming from? 

Where's the train coming from? 

Where are the children coming from? 

Where are the children? 

Where are the children going? 

From where are you expecting a letter? 

From where is your wife writing? 

Where are you going? 

Where are you? 

How long have you been in Budapest? 
Are you going to New York next week? 
Are you starting from New York on 
Tuesday? 

Is your friend arriving on Thursday? 
Are you going to Baltimore by train? 
Are you happy that your family' s 
coming? 

Have you ever been abroad? 

Does your wife like to be abroad? 

Have you ever been in any athletic 

tournaments? 

Do you usually take part in inter- 
national tournaments? 
Have you ever been in Italy? 
Do you know Turkey? 
Which way is east? 

Are there many people working at the 
American Legation in Budapest? 
How many secretaries are there at the 
American Legation? 

Is there also a (woman) secretary at 
the American Legation? 
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32. Maga kovetsegi titkar? 

33- Mikor lesz maga kovetsegi 
tanacsos? 

34- Hany katonai attase van 
Budapesten? 

35- Hany ujsagiro van New yorkban? 

36. Hany kovetseg van Washingtonban? 

37- Vannak nagykovetek is 

Washingtonban? 
38. Mikor lesz maga kovet? 
39- Ismeri a kiilugyminisztert? 

40. Melyik osztalyon dolgozik a 
kulugyminiszter iumban? 

41. Hoi volt az iden nyaron? 

42. Hova megy nyaralni? 

43. Szeret maga csonakazni? 

44. Milyen kovetsegek vannak 
Washingtonban? 

45. Csak nyugati diplomatak vannak 
Washingtonban? 

46. Vannak keleti diplomatak is 
Washingtonban? 

47. Hany keleti diplomata van 
Washingtonban? 

48. Szerdan indul Francia or szagba? 



Are you a legation secretary? 
When will you be a legation 
counselor? 

How many military attaches are there 
in Budapest? 

How many journalists are there in New 
York? 

How many legations are there in 
Washington? 

Are there ambassadors also in 
Washington? 

When will you be a minister? 
Do you know the Secretary of State? 
In which section do you work in the 
State Department? 

Where have you been this summer? 

Where are you going to spend the 

summer vacation? 

Do you like boat riding? 

What sort of legations are there in 

Washington? 

Are there only Western diplomats in 
Washington? 

Are there Eastern diplomats also in 
Washington? 

How many Eastern diplomats are there 
in Washington? 

Are you leaving for France on 
Wednesday? 



CONVERSATION 

1 

A: Ki az a hazaspar, aki a sarokban 

beszelget? 
B: Az az angol katonai attase es a 

felesege . 
A: Miota vannak Magyarorszagon? 
B: Azt hiszem, tavaly ota . 
A: Itt van az angol kovet is? 
Br t}gy tudom, 0 nincsen Budapesten. 

Londonban van. De itt van a 

kovetseg ugyvivoje. 

3 

A: Kik azok, akik most szallnak ki a 

kocsibol? 
B: Az egy francia kovetsegi titkar 

es a csaladja. 
At Sokan vannak a francia kovetsegen? 
B: Nincsenek sokan. 
A: Ki a vezetoje a francia 

kovetsegnek? 
B: A kovet. Ha o nincsen itt, akkor 

egy ugyvivo van. 
A: Ismeri a francia kovetet? 
B: Igen, ismerem. Nagyon kellemes 

ember. 



PRACTICE 

2 

A: Mit csinal a fivere? 

B: A kulugyminiszteriumban dolgozik. 

A: Melyik osztalyon dolgozik? 

B: A politikai osztalyon. 

A: Volt mar a fivere kulfoldon? 

B: Mar sokszor volt- Most eppen 

Torokorszagban van. 
A: Mikor jon haza Torokorszagbol? 
B: Azt hiszem, a j ovo heten. 



4 

A: Mit csinal a kedves lanya? 

B: Svedorszagban van egy nemzetkozi 

teniszversenyen. 
A: 0 is teniszezik? 

B: Icjen. Majdnem minden versenyen 

jatszik. 
A: Ferjnel van? 
B: Igen. Egy olasz kovetsegi 

tanacsos a ferje. 
A: Budapesten laknak? 
B: Nem, Becsben laknak. 
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5 

A: Hogy van a kedves felesege? 

Bt Koszonom, nagyon jol van. Foldvaron nyaral. 

As Balaton-Foldvaron, vagy Duna-Foldvaron? 

B: Balaton-Foldvaron. 

A: Miota van ott a felesege? 

B: Junius ota. 

A: Szeret ott nyaralni? 

B: Igen. Sokat uszik, csonakazik es teniszezik. 

A: 6s a gyerekek? 

B: Ok is nagyon szeretnek ott. Azon a par ton a 
viz nem mely. Egesz nap a vlzben jatszanak. 

A: Maga nem szokott lemenni? 

B: De igen. Minden vasarnap lemegyek. 



SITUATIONS 



1. Talalkozik egy baratjaval, aki amerikai diplomata. Megkerdezi, hogy 
miota van Magyarorszagon es mikor erkezik meg a csaladja. Hogy jonnek 
Amerikabol? Hoi akar talalkozni veliik? 

2. Megkerdezi egy baratjatol, hogy hoi van a fia es a lanya. Voltak 
mar kulfbldon? Mit csinalnak? Ferjnel van a lanya? Ki a ferje? 

3. Az egyik kovetsegen •koktelparty' van. Maga egy masik diplomataval 
beszelget. Megkerdezi, hogy kik a ferfiak es a holgyek, akiket lat. Az egyik 
ur mellett egy szep asszony all. Egy sarokban az orosz sajtoattase es egy 
lengyel titkar beszelget- Megkerdezi az egyik holgyet, hogy bort vagy konyakot 
parancsol. Sokan mennek haza. Maga is bucsuzik. Az ajto elott talalkozik 

a kiilugyminiszter helyettesevel. 

4. Beszelget egy baratjaval. Maguk ezen a nyaron a Balatonon akarnak 
nyaralni. Mar volt ott es szeret ott- Mit szoktak^csinalni a Balatonon? Mikor 
akarnak menni? - A baratja a hegyekbe akar menni. Ok a hegyekben szeretnek 
nyaralni . 



NARRATIVE 



Magyarorszag fovarosa Budapest. Budapesten vannak a minis zteriumok es a 
kovetsegek. 

A kovetseg vezetoje a kovet. Ha nincsen kovet, vagy ha nines ott a kovet, 
akkor az iigyvivo a kovetseg vezetoje. Minden kovetsegen van egy katonai attase, 
egy sajtoattase, egy kovetsegi tanacsos es egy vagy ket kovetsegi titkar. 
Termeszetesen hivatalnokok es titkarnok is vannak a kovetsegen. A konzulatus 
vezetoje a konzul. 

Budapesten sok keleti es sok nyugati diplomata van. A diplomaciai testiilet 
doyen je az orosz kovet. 

Budapest nagyon szep varos. A Duna ket oldalan fekszik. Pest az egyik 
oldalon van, Buda pedig a masik oldalon. Pesten vannak a miniszteriumok, a 
kovetsegek es az aruhazak. Pesten van az Orszaghaz, a Bazilika, a Varosliget 
es sok muzeum. Budan van a Varhegy, a Gellerthegy es a Szabadsag-hegy . A var- 
hegyen van a Met tyas- temp lorn es a Halaszbastya. Sok szep regi haz van Budan. 
Az emberek szeretnek Budan lakni. 



SZAZHETVENH^T 



177 



UNIT 8 



SPOKEN HUNGARIAN 



Budapesten sok szep szalloda, vendeglo es kavehaz van. Sok vendegloben 
zene szol. odajarnak a kulfoldi diplomatak ciganyzenet hallgatni es magyar 
borokat inni. A diplomatak nagyon jol szorakoznak Budapesten. Sokat 
teniszeznek es golfoznak. Golfozni a Szabadsag-hegyen lehet. 

A diplomatak vagy kulfbldon, vagy a Balatonon nyaralnak. A Balaton egy 
szep nagy to. A vize tiszta es kek. Feher ha j ok usznak a kek vlzen: kirandulo- 
hajok es halaszhajok. Az egyik oldalon a viz nem mely. A gyerekek azon az 
oldalon szeretnek nyaralni. Egesz nap a vizben vannak, vagy a parton jatszanak. 
Az emberek pedig usznak, csonakaznak, halasznak, vagy nem csinalnak semmit; 
csak a parton fekszenek es beszelgetnek . Nyaralnak. 

diplomaciai testulet - diplomatic corps 
doyen - dean 
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A NAGY MAGYAR ALFOLDOn 



Basic 

lowland, plain 
cooperative 

The Johnsons visit the Toths. The 
Toths live in the Alfold. Toth 
works in a cooperative. 

JOHNSON 

Do you see that house? It belongs 
to the Toths. 

gate 

MARIA 

Isn' t that Toth standing at the gate? 

JOHNSON 
Why, yes... Here we are. 

t6th 

Welcome'. Have you had a nice trip? 

I knew, was able 
quickly, fast, rapidly 

slowly 
to drive 
cart, wagon 
truck 
tractor 
road, way 

JOHNSON 

Not bad, only I wasn' t able to drive 
fast. There were many carts, trucks 
and tractors on the road. 

dusty 

highway, main road 

t6th 

Was the highway very dusty? 
MARIA 

It certainly was quite dusty, 
farm, homestead 
JOHNSON 

You have a beautiful small farm, 
Mr. Toth. 



Sentences 

alfold, -je 
szovetkezet, -e 

Johnsonek meglatogatjak Tothekat. 
Tothek az AlfSldon laknak. Toth 
egy szovetkezetben dolgozik. 



Latja azt a hazat? Az Tothek haza. 



kapu 



Nem Toth all a kapuban? 



De igen. . . Itt is vagyunk. 



Isten hozta magukat'. Jo utjuk volt? 

tudtam 
gyorsan 

lassan 
ha J tani 

szeker, szekeret, szekere 
teherauto 
traktor, -a, -J a 
tit, utat, ut J a 



Nem rossz, csak nem tudtam gyorsan 
hajtani. Sok szeker, teherauto es 
traktor volt az uton. 

poros 
orszagut 



Nagyon poros volt az orszagut? 



Bizony eleg poros volt, 
gazdasag, -a 



Szep kis gazdasaga van, Toth ur! 
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t6th 

It's nice enough, but unfortunately 
too small. 

member 

JOHNSON 

Are you also a member of the 
cooperative? 

everybody 

t6th 

Yes, everybody in this village is 
a member. 

acre 

soil, earth, ground, floor 
JOHNSON 

How many acres of land does the 
cooperative have? 

crop, grain, corn 
wheat 
rye 

barley 

corn 

potato 

to grow, cultivate, produce 
on it, her, him 

TOTH 

It has 5000 acres. It's all good 
land. We grow crops on it for the 
most part. 

farm, farmstead 

MARIA 

What' s in that farm building? 

stable, barn 
to keep, hold 
horse 
cow 
pig 

TOTH 

It's a stable. That's where they 
keep the horses and the cows 
belonging to the cooperative. 

own 

JOHNSON 

Do people have their own cows in 
Hungary? 
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Eleg szep, de sajnos tul kicsi. 



tag, -ja 



Maga is tagja a szbvetkezetnek? 



mindenki 



Igen, ebben a faiuban mindenki 
tagja. 

hold, -at, -ja 1 
fold, -je 



Hany hold foldje van a 
szbvetkezetnek? 

gabona 
buza 
rozs 
arpa 

kukorica 
krumpli 

termelni 

rajta 



Otezer holdja van. Mind jo fold. 
Foleg gabonat termelunk rajta. 



tanya 



Mi van abban a tanyaepuletben? 

istallo 
tartani 

lo, lovat, lova 
tehen, tehenet, tehene 
diszno, disznaja 



Az egy istallo. Ott tartjak a 
szovetkezet lovait es teheneit. 



sajat 



Vannak sajat tehene ik az embereknek 
Magyar orszagon? 
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t6th 



Every family may own one or two 
cows . 

poultry 
chicken 
hen 
duck 
goose 
turkey 

mAria 

Can they keep their own poultry also? 
around 

t6th 

Yes, they can keep them around the 
house . 

to sell 

JOHNSON 

What do you do with them? 
Do you sell them? 

market 

t6th 

We eat them or sell them at the 
market. 

MARIA 

Is the market nearby? 
neighbor 
T6TH 

It's not far. It's in the 
neighboring city. 

orchard 

JOHNSON 

I see you have a nice orchard. What 
kind of fruit trees do you have? 

apple 

pear 

cherry 

plum, prune 
few, some 

crop, yield, harvest, produce 



Minden csaladnak lehet egy vagy ket 
sajat tehene. 

baromf i 
csirke 
tyuk , - j a 
kacsa 
liba 
pulyka 



Lehet sajat baromfit is tartani? 
koriil 

Igen, a haz koriil lehet tartani. 
eladni 

Mit csinalnak veliik? Eladjak oket? 
piac 

Megessziik vagy eladjuk a piacon. 

Kozel van a piac? 

szomszed, -ja 



Nines messze. A szomszed varosban 
van. 

gyumolcsos, -ok 



Latom, hogy szep gyvimolcsose van. 
Milyen gyumolcsfai vannak? 

alma 

korte 

cseresznye 

szilva 
egy-ket 
termes 
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t6th 

I have apple and apricot trees for 
the most part. But I also have a few 
pear and cherry trees. I think we'll 
have a good crop this year. 

bush 

mAria 

Are those bushes there yours? 
raspberry 

t6th 

No, they're my neighbor's raspberry 
shrubs . 

JOHNSON 

Your neighbor has a beautiful big 
house'. And how large the windows of 
the house are'. 

war 
farmer 

wealthy peasant 

toth 

Yes, it's nice. Before the war he 
was a farmer. He had some large 
farms. Now he is called a "kulak". 

to whom 
dog 

to bark 
to run 

MARIA 

Whose dogs are those barking on the 
road? Yours? 

watch dog 
to us 

TOTH 

No, they're not ours. They're my 
neighbor's son's dogs. We have only 
one dog, a watch dog. 

MARIA 
Where's your dog? 
TOTH 

He's lying there in front of the 
gate. 



Foleg alma- es barackfaim vannak. De 
van egy-ket korte- es cseresznyefam 
is. Azt hiszem, jo termesunk lesz az 
iden. 

bokor, bokrot, bokra 



Azok a maga bokrai ott? 
malna 



Nem, azok a szomszedom malnabokrai. 



Sze'p nagy haza van a szomszedjanak 1 . 
A haz ablakai is milyen nagyok'. 



haborii 

gazdalkodo 

kulak 



Igen, szep. A haborii elott 
gazdalkodo volt. Nagy tanyai voltak. 
Most kulaknak hivjak. 

kinek 
kutya 
ugatni 

szaladni 



Kinek a kutyai ugatnak az uton? 
A maguk kutyai? 

hazorzo kutya 
neku'nk 



Nem, azok nem a mi kutyaink. Azok a 
szomszedom fianak a kutyai. Nekiink 
csak egy kutyank van, egy hazorzo 
kutya . 



Hoi van a maguk kutyaja? 



Ott fekszik a kapu elott. 
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Is that your garden behind the 
house? 

all kinds, sorts 
tomato 

green pepper 

lettuce, salad 

cucumber 
strawberry 

t6th 

Yes, that's my wife's kitchen garden. 
There are all sorts of vegetables in 
the garden, tomatoes in particular. 
There are also strawberries in one 
corner of the garden. 

alone 

to water, irrigate 
JOHNSON 

Does your wife water the garden alone? 
to help 

to her, him, it 
TOTH 

No. My daughters help her. 

mAria 

Are your daughters grown-up? 
t6th 

Yes, they're grown-up now. 
They attend high school. 

MARIA 

Do they like to study*, 
to sew 

t6th 

Yes they do, but they work hard at 
home also. They're good at sewing. 
They sew my wife's dresses also. 

smart, clever, able, skillful 

JOHNSON 

You have clever daughters, Mr. Toth'. 
TOTH 

Yes, they're quite skillful. 



Az a maguk kertje a haz mogott? 

mindenfele 
paradicsom, -ja 

papr ika 

salata 

uborka 
eper, epret, epre 



Igen, az a felesegem konyhakert je . 
Mindenfele zoldseg van a kertben, 
foleg paradicsom. Eper is van a 
kert egyik sarkaban. 



egyedul 
bntozni 



A felesege egyedul ontbzi a kertet? 

segiteni 
neki 



Nem. A lanyaim segitenek neki. 



Nag y ok a lanyai? 



Igen, mar nagyok. Kozepiskolaba 
jarnak. 



Szeretnek tanulni? 
varrni 



Szeretnek, de itthon is sokat 
dolgoznak. Jol varrnak. A 
felesegem ruhait is ok varrjak. 

iigyes 



Ugyes lanyai vannak, Toth ur'. 



Ha la Isten, eleg ugyesek. 
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JOHNSON 
Do you have sons also? 
TOTH 

Yes, I have two sons- They work in 
the State Farm. They look after the 
horses . 

salary 

JOHNSON 
Do they get a good salary? 

TOTH 

Quite good. 

feather 
bird 

mAria 

What beautiful feathers those birds 
have '. 

to sing 
TOTH 

My neighbor says that these are his 
birds and they sing only for him'. 

JOHNSON 

I think your wife is calling you, 
Mr. Toth. 



Fiai is vannak? 



Igen, ket fiam van. Az Allami 
Gazdasacfban dolgoznak. A lovakat 
gondozzak . 

f izetes 



Jo fizetest kapnak? 



Eleg jot. 

toll, -at, ' -a 

madar, madarat, madara 



Milyen szep tolluk van azoknak a 
madar aknak '. 

enekelni 



A szomszedom azt mondja, hogy ezek 
az 6 madarai, es csak neki enekelnek'. 



Azt hiszem, a felesege hivja magat, 
Toth ur. 



voice 
it seems 
for dinner 

chicken (seasoned with) 

paprika 
strudel 
apple strudel 

TOTH 

Yes, I hear her voice. Dinner 
apparently is ready. We' 11 have 
chicken paprika and apple strudel for 
dinner. I hope you'll like it. 



hang, -ja 
ugy latszik 
ebedre 

paprikas csirke 
retes 

almas retes 



Igen, hallom a hangjat. tjgy latszik, 
kesz az ebed. Paprikas csirke es 
almas retes lesz ebedre. Remelem, 
hogy szeretik. 



Note to the Basic Sentences 



1 1 hold -1.42 English acres or 0.57 hectares. 
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(For Home Study) 



A- The Indirect Object (Dative Case) 

Mikor fizetik ki a penzt az 
ember nek ? 

Eladjuk a hazat nekik . 
Holnap irok maganak . 
Megcsinalja ezt nekem ? 



When will they pay the money 
to the man ? 

We're selling them the house. 

I" 11 write to you tomorrow. 

Is he going to do that for me ? 



The expressions underlined in English, which include the ' indirect object" , 
correspond to what is called the Dative Case in Hungarian. The ending of this 
case is -nak for back-vowel words and -nek for front-vowel words. Note also the 
use of nek- together with a special set of endings in forming the dative 
personal pronouns. 



nekem to, for me 

neked " " thee 

neki " " him, her, it 

neku'nk " " us 

nektek " " you 

nekik " " them 



However, the dative of maqa ( maquk ) is maganak ( maguknak ) . 

Besides its use to convey the idea of the indirect object, the dative case 
is employed in other ways also. One is in special expressions, such as the one 
used in the dialog of this unit: A lanyaim segitenek neki , which literally 
would mean, 'My daughters help to her . ' Another use of the dative is in con- 
junction with expressing the idea of 'to have' in Hungarian. 

B. Concept of 'To Have' in Hungarian 



The English word 'to have', in the sense 'to possess', has no exact equiva- 
lent in Hungarian. Instead of a specific verb form, 'having' (or 'possessing') 
is expressed by the possessive form of the thing or person possessed (or 'had') 
plus the appropriate form of van . Thus, for example, the Hungarian equivalent 
for 'We have a house' is: Hazunk van (literally, 'Our house is'). Likewise, 
'I have friends' is Barataim vannak (literally, 'My friends are'). 



When it is desired to emphasize the possessor in this construction, and a 
personal pronoun is used, this pronoun is in the dative form. 



Nekiink nagy hazunk van. We have a big house. 

Nem neki van csaladja, hanem Not he but _I have a 

nekem van csaladom. family. 



When the possessor in this construction is a noun, this noun is in the 
dative form. 



Palnak van egy haza. 
Peternek nines felesege. 



Paul has a house. 
Peter doesn' t have a 
wife. 
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C. Possessive with Plural Nouns 

The examples given in the table in Unit 7 are repeated in the plural 
possessive forms below: 



If. r 

My 


Thy 


His, Her, 

Its , lour 


UUi 


Your 

^ lami J.leir j 


The ir , 
Your 


ceruzaim 


ceruzaid 


ceruzai 


ceruzaink 


ceruzaitok 


ceruzaik 


ke f e im 


kefeid 


kefei 


ke f e ink 


kefeitek 


kefeik 


cipoim 


cipoid 


cipoi 


cipoink 


cipoitek 


cipoik 


kocsijaim 


kocsijaid 


kocsijai 


kocsij a ink 


kocsij a itok 


kocsij aik 


keseim 


keseid 


kesei 


keseink 


keseitek 


keseik 


kertjeim 


kertjeid 


kertjei 


kertjeink 


kertjeitek 


kertjeik 


ingeim 


ingeid 


ingei 


ingeink 


inge itek 


ingeik 


kabat j aim 


kabat j a id 


kabat jai 


kabat jaink 


kabatjaitok 


kabat j a ik 


asztalaim 


asztalaid 


asztalai 


asztalaink 


aszta laitoV 


asztalaik 


hazaim 


hazaid 


hazai 


hazaink 


hazaitok 


hazaik 


szucseim 


szucseid 


szucsei 


szucseink 


szucseitek 


szucselk 


hegye im 


hegye id 


hegye i 


hegye ink 


hegye itek 


hegye ik 


tavaim 


tavaid 


tavai 


tavaink 


tavaitok 


tavaik 


muveim 


muve id 


muvei 


muve ink 


muve itek 


muveik 


kezeim 


kezeid 


kezei 


keze ink 


keze itek 


keze ik 


tiikre im 


tukreid 


tiikre i 


tiikre ink 


tiikre itek 


tiikre ik 



Explanation: The sign of the possessive plural is -i- , which always 
precedes the possessive suffix. Note in the table above that the plural 
possessive stem of any given noun is identical for every person. For words 
ending in _^a or j^e it is formed by lengthening the final letter of the basic 
form to ^ or _^e respectively. If the word ends in any other vowel (excepting 
-i ) , the plural possessive stem is identical to the basic form. The plural 
possessive stem of words ending in _^i is identical to the 'his' form of the 
singular noun. The stem for all regular words ending in consonants is also 
identical to the third person possessive of the singular noun. 

D. Uses of the Possessive 

In a preceding unit we discussed the Hungarian pattern: possessive noun 
plus noun possessed . In addition to the pattern explained in that unit, 
Hungarians use the following frame to express the same idea: dative form of 
possessor plus definite article plus third person possessive of noun indicating 
the thing possessed . The last element, whether singular or plural, must always 
be the 'his' type (see charts of Unit3 7 and 9) : 
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Janosnak a konyve. 
Janosnak a konyve i. 
A baratomnak a ceruzaja. 
A baratomnak a ceruzai. 
A tanaraimnak a ceruzai. 
A tanaroknak a ceruzai. 



John's book. ('To John his book.') 

John" s books . 

My friend's pencil. 

My friend's pencils. 

My teachers' pencils. 

The teachers' pencils. 



Note: When the possessor is a relative or interrogative pronoun, the 
above pattern is the only one that can be used: 



Az ur, akinek a felesege itt van. 
Kinek a konyvet olvassa? 



The man whose wife is here.. 
Whose book are you reading? 



When the possessor is maquk (your) , the same pattern as above as well as 
the pattern referred to in the note of Unit 7 may be used. In either case the 
thing possessed is in the 'his' form of the possessive, singular or plural, 
depending on the nouni 



A maguk szallodaja. 
A maguk szallodai. 



Maguknak a szallodaja. 
Maguknak a szallodai. 



Your hotel. 
Your hotels. 



In the case of a double possessive, the pattern is:' Basic form of the 
first possessive (or corresponding possessive form if modified by a possessive 
adjective in English) plus dative of the third person 'his' form of the second 
possessive plus definite article plus third person 'his' form of word possessed , 
to agree in number and case according to its form and use in the sentence: 



Janos baratjanak a kocsija 
nagyon nagy. 

A baratom fiverenek a tanarai 
magyarok. 

A szalloda szobajanak az 
ajtajat latom. 



John' s friend' s car is very 
large . 

My friend' s brother' s teachers 

are Hungarian. 

I see the hotel room door. 



SUBSTITUTION DRILL 



1. A titkarnSim szepek. 

shoes - gloves - handkerchiefs - 
neckties - cars - ships 

2. Azok nem az en kutyaim . 

ducks - plum trees - pencils - 
rooms - suits - stockings - 
balls - handbags - vases - 
forks - farms 

3- Hazaim is vannak. 

beds - pens - windows - 
wines - daughters - sons - 
teachers - friends - flowers - 
doctors - clerks - apartments 



My secretaries are beautiful. 

cipoim - kesztyuim - zsebkendoim - 
nyakkendoim - aut6im - hajoim 

Those are not my dogs ■ 

kacsaim - szilvafaim - ceruzaim 

szobaim - ruhaim - harisnyaim - 

labdaim - taskaim - vazaim - 

villaim - tanyaim 

I also have houses . 

agyaim - tollaim - abiakaim - 

boraim - lanyaim - fiaim - 

tanaraim - barataim - viragaim - 

orvosaim - hivatalnokaim - lakasaim 
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4. Nincsenek bank j aim . 

hens - rowboats - coats - 
hats - parks - newspapers - 
trains - neighbors 

5. Hoi vannak a qyerekeim ? 

dishes - shirts - pictures - 
books - cabinets - brothers - 
shops - sisters - addresses 

6. Ezek nem az en borondjeim . 
gardens - checks - lawyers 

7. A kanalaim nem tisztak. 

glasses - horses - letters - 
cows - carts 

8. A fiam nyakkendoi tisztak. 

shoes - gloves - handkerchiefs - 
cars - ships 

9- A szomszedomnak pulykai is vannak. 

geese - ducks - pencils - 
pastry shops - schools - 
kitchens - lamps - roses - 
bills - forks - cups 

10. A konyvei is ott vannak. 

addresses - shirts - pictures - 
shops - typewriters - sisters - 
poems - engineers 

11. Ezek az 8 ablakai . 

tables - buses - department 
stores - wines - furniture - 
boxes - apartments - daughters - 
streetcars - horses 

12. Itt vannak a kabatjai . 

newspapers - banks - hats - 
trousers - plates - flowers - 
post cards - magazines - 
apricots - shops 

13. A f olyoink szelesek. 

ships - shoes - neckties - 
gloves - cars 

14. Szilvafaink is vannak. 

lamps - hotels - schools - 
soldiers - suits - stockings - 
pencils - balls - 
pastry shops - rooms - 
geese 



I don" t have banks . 

tyukjaim - cscSnakjaim - kabatjaim - 
kalapjaim - park J aim - ujsagjaim - 
vonatjaim - szomszedjaim 

Where are my children? 

edenyeim - ingeim - kepeim - 
konyveim - szekrenyeim - fivereim - 
iizleteim - novereim - clmeim 

Those are not my suitcases . 

kertjeim - csekkjeim - ugyvedjeim 

My spoons are not clean. 

poharaim - lovaim - leveleim - 
teheneim - szekereim 

My son's neckties are clean. 

cipSi - kesztyui - zsebkendoi - 
autoi - hajoi 

My neighbor has turkeys also. 

libai - kacsai - ceruzai - 
cukraszdai - iskolai - 
konyhai - lampai - rozsai - 
szamlai - villai - cseszei 

Her books are there also. 

clmei - ingei - kepei - 
iizletei - Irogepei - noverei - 
verse i - mernokei 

These are his windows . 

asztalai - autobuszai - 
aruhazai - borai - butorai - 
dobozai - lakasai - lanyai - 
villamosai - lovai 

Here are her coats . 

ujsacjjai - bankjai - kalapjai - 
nadragjai - tanyerjai - viragjai - 
levelezolapjai - kepeslapjai - 
barackjai - boltjai 

Our rivers are wide. 

ha J 6 ink - cipoink - nyakkendoink - 
kesztyuink - autoink 

We have plum trees also. 

lampaink - szallodaink - iskolaink - 
katonaink - ruhaink - harisnyaink - 
ceruzaink - labdaink - 
cukraszdaink - szobaink - 
libaink 
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15. A konyveink rosszak. 

children - chairs - buildings - 
pictures - cabinets - stores - 
waiters - years 

16. Az ablakaink nagyok. 

houses - boxes - daughters - 

sons - streetcars - 

buses - museums - 

picture galleries - churches 

17. Az o asztalaik tisztak. 

windows - boxes - pens - 
apartments - beds - houses - 
stations - wines 

18. Milyen kabatjaik vannak? 

trousers - hats - 

rowboats - parks - creeks - 

trains - shops 

19- Jok a kbnyveik ? 

pictures - shirts - chairs - 
knives - seats - dishes - 
cabinets - children - addresses 

20. A lampaik piszkosak. 

pastry shops - rooms - dresses - 
schools - vases - balls - 
handbags - hotels 

21. A fiuk lovai piszkosak. 

spoons - letters - glasses - 
cups - mirrors - carts - cows 

22. A qyerekeim nagyok. 

his houses - their boats - 

her sons - the boys' horses - 

my chickens - her flowers - 

the girls' toys - my wife's hens - 

the buildings of my city - 

the windows of the house - 

my neighbor's cows 

23- Azok a szomszedom fianak a kutyal . 

books - horses - toys - shirts - 
glasses - cows - birds - 
daughters 



Our books are bad. 

gyerekeink - szekeink - epiileteink - 
kepeink - szekrenyeink - uzleteink - 
pincereink - eve ink 

Our windows are big. 

hazaink - dobozaink - lanyaink - 
fiaink - villamosaink - 
autobus za ink - muzeumaink - 
keptaraink - templc-ma ink 

Their tables are clean. 

ablakaik - dobozaik - tollaik - 
lakasaik - agyaik - hazaik - 
allomasaik - boraik 

What kind of coats do they have? 

nadragjaik - kalapjaik - 
csonakjaik - parkjaik - patakjaik - 
vonatjaik - boltjaik 

Are their books good? 

kepeik - ingeik - szekeik - 
keseik - helyeik - edenyeik - 
szekrenyeik - gyerekeik - cimeik 

Their lamps are dirty. 

cukraszdaik - szobaik - ruhaik - 
iskolaik - vazaik - labdaik - 
taskaik - szallodaik 

The boys' horses are dirty. 

kanalai - levelei - poharai - 
cseszei - tiikrei - szekerei - tehenei 

My children are big. 

a hazai - a csonakjaik - 

a fiai - a fiuk lovai - 

a csirkeim - a viragai - 

a lanyok jatekai - a felesegem 

tyukjal - a varosom epuletei - 

a haz ablakai - 

a szomszedom tehenei 

Those are my neighbor's son's docjs . 

konyvei - lovai - jatekai - ingei - 
poharai - tehenei - madarai -- 
lanyai 
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1. A kutyaim a haz mogott vannak . 

a. My apple trees are next to the 
house . 

b. My shoes are in front of the 
door . 

c. My pencils are behind the box. 

d. My ducks are beside the row- 
boat. 

e. My geese are in front of the 
stable. 

2. A hazaim nagyok . 

a. My doctors are good. 

b. My daughters are pretty. 

c. My friends are rich. 

d. My windows are wide. 

e. My teachers are Hungarian. 

3. Feher ingeim vannak . 

a. I have good pastries. 

b. I have beautiful poems. 

c. I have interesting novels. 

d. I have black cabinets. 

e. I have German books. 

4. A fiairo jol rajzolnak . 

a. My daughters sew beautifully. 

b. My teachers teach well. 

c. My dogs bark a lot. 

d. My birds sing beautifully. 

e. My friends swim well. 

5 • Ezek a szomszedom ablakai . 

a. Those are Kovacs" sons. 

b. These are my daughter's blouses. 

c . Those are your boxes . 

d. These are the city buses. 

6. Janosnak angol konyvei vannak . 

a. Mary has beautiful poems. 

b. Alexander has large shops. 

c. Kovacs has black horses. 

d. Molnar has expensive suits. 

e. Feher has red neckties. 

7. Fizetest ad a fiainak . 

a. He writes post cards to his 
teachers . 

b. He brings fruit to his 
secretaries. 

c. He buys presents for his 
daughters . 

d. She takes books to her sisters. 

e. He brings the money back to 
his brothers . 



My dogs are behind the house . 

Az almafaim a haz mellett vannak. 

A cipoim az ajto elott vannak. 

A ceruzaim a doboz mogott vannak. 
A kacsaim a csonak mellett vannak. 

A libaim az istallo elott vannak. 



My hous e s are big . 

Az orvosaim jok. 
A lanyaira szepek. 
A barataim gazdagok. 
Az ablakaim szelesek. 
A tanaraim magyarok. 

I have white shirts . 

Jo svitemenyeim vannak. 
Szep verse im vannak. 
Erdekes regenyeim vannak. 
Fekete szekrenyeim vannak. 
Nemet konyveim vannak. 

My sons draw well . 

A lanyaim szepen varrnak. 
A tanaraim jol tanftanak. 
A kutyaim sokat ugatnak. 
A madaraim szepen enekelnek. 
A barataim jol usznak. 

These are my neighbor's windows . 

Azok Kovacs fiai. 
Ezek a lanyom bluzai. 
Azok a maga dobozai. 
Ezek a varos autobuszai. 

John has English books . 

Marianak szep verse i vannak. 
Sandornak nagy iizletei vannak. 
Kovacsnak fekete lovai vannak. 
Molnarnak draga ruhai vannak. 
Feher nek piros nyakkendoi vannak. 

He pays his sons a salary . 

Levelezolapokat Lr a tanarainak. 

Gyiimolcsot hoz a titkarnoinek. 

Ajandekokat vesz a lanyainak. 

Konyveket visz a novereinek. 
Visszahozza a penzt a fivereinek. 



190 



SZAZKILENCVEN 



SPOKEN HUNGARIAN 



UNIT 9 



3 . A qyerekein k a z iskolaban 
tanu lnak . 

a. Our daughters are singing in 
the church. 

b. Our friends are shopping In 
Vienna. 

c. Our doctors are working in the 
c ity . 

d. Our dogs are barking In thi 
garden. 

9 • A hegye ink m agasa k . 

a- Our rivers are wide. 

b. Our cities are clean. 

c. Our picture galleries are 
interesting. 

d. Our pastry shops are good. 

e. Our furniture is new. 

10. Oresek a pohara ik. 

a. Their beds are wide. 

b. Their apartments are clean. 

c. Their houses are big. 

d. Their birds are beautiful. 

e. Their streets are dirty. 

11. A tanul o k konyvei ujak . 

a. The girls' skirts are 
beautiful . 

b. The boys' suits are dirty. 

c. The men's glasses are empty. 

d. The Kovacses 1 children are big. 

e. The neighbors' horses are 
tired. 

1 2 . Nekem h arom s zep lan yom van . 

a. I have many interesting books. 

b. I have horses also. 

c. I have an orchard behind my 
house . 

d. I have houses in Budapest. 
13 • Neki egy nyolc eves lanya van. 

a- He has much money. 

b. He has trucks also. 

c. He doesn't have cows. 

d. He doesn't have a wife. 

e. She has a very good director. 

1 k . Neku'n k nincsen hazunk . 

a. We don't have children. 

b. We don't have chickens. 

c. We don't have a big apartment. 

d. We don' t have much money. 

e. We have a great many friends. 



Our ch ildren a re st u dying in the 

sr hop 1 . 

:\ l anya i nk a templomban enekelnek. 
ft Va rata ink Becsben vasarolnak. 
A? orvosai.nk a. varosban dolgoznak. 
A kutyaink a kertben ugatnak . 



Our mountai ns are hi g_h . 

A folyoink szelesek. 
A varosaink tisztak. 
A keptaraink erdekesek. 

A cukraszdaink jok. 
A butoralnk ujak. 

The ir gl asses are empty . 

Szelesek az a^yaik. 
Tisztak a lakasaik. 
Nacjyok a hazaik. 
Szepek a madaraik. 
Piszkosak az utcaik. 

T he studen t s' books are new . 

A lanyok szoknyai szepek. 

A fiiik ruhai piszkosak. 
A ferfiak poharai iiresek. 
Kovacsek gyerekei na^yok. 
A -,zomszedok lovai faradtak. 



I ha ve three pretty daughters . 

Nekem sok erdekes konyvem van. 

Nekem lovaim is vannak. 

Nekem egy gyumolcsosom van a hazam 

mogb'tt. 

Nekem hazaim vannak Budapesten. 

She has an eight-year-old daughter . 

Neki sok penze van. 

Neki teherautoi is vannak. 

Neki nincsenek tehenei. 

Neki nines felesecje. 

Neki egy nagyon jo igazgatoja van. 

We don't have a house . 

Neku'nk nincsenek gyerekeink. 

Nekiink nincsenek csirkeink. 

Nekiink nines nagy lakasunk. 

Nekiink nincsen sok penziink. 

Nekiink nagyon sok baratunk van. 
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15 . Nekik harom kocsijuk van . 

a. They have a big kitchen garden. 

b. They have a nice school. 

c. They have old churches. 

d. They have wide windows. 

e. They have good teachers. 

16. Maganak vannak lovai ? 

a. Do you have fruit trees? 

b. Do you (pi.) have French books? 

c. Do you have brothers? 

d. Do you (pi.) have a car? 

e. Do you have any hens? 

17. Nem janosnak van itt a kocsija, 
hanem nekem van itt a kocsim . 

a. It's not the Kovacses that 
have horses, but we are the 
ones that have them. 

b. Alexander doesn't have a black 
dog, but I have a black dog. 

c. We don't have three sons, but 
they do. 

d. I don't have a black suit, but 
Peter does. 

18. Janos levelet £r nekem . 

a. My wife cooks a good dinner 
for us. 

b. I'm selling my car to you. 

c. I'm bringing back the 
typewriter to them. 

d. Eve's making coffee for me. 

e. They're giving a Hungarian 
book to you (pi.). 

19. A novereim ferjei magyarok . 

a. My horses are black. 

b. The Szabos" dog is sick. 

c. My mother's hens are white. 

d. My sons' school is big. 

e. My daughters' dresses are 
beautiful. 

20. A feleseqem elad zoldseqet az 
embereknek . 

a. John writes a letter to Mary. 

b. Eve cooks lunch for Alexander. 

c. My son phones Peter. 

d. My daughters are showing the 
garden to the teacher. 

e. Kovacs brings my daughters 
presents . 



They have three cars . 

Nekik nacjy konyhakertju'k van. 
Nekik szep iskolajuk van. 
Nekik regi templomaik vannak. 
Nekik szeles ablakaik vannak. 
Nekik jo tanaraik vannak. 

Do you have horses ? 

Maganak vannak gyiimolcsfai? 
Maguknak vannak francia konyveik? 
Maganak vannak fiverei? 
Maguknak van autojuk? 
Maganak vannak tyukjai? 

John doesn't have his car here, 
but I have my car here . 

Nem Kovacseknak vannak lovaik, 
hanem nekiink vannak lovaink. 

Nem Sandornak van egy fekete kutyaja, 
hanem nekem van egy fekete kutyam. 
Nem nekiink van harom fiunk, hanem 
nekik van harom fiuk. 
Nem nekem van fekete ruham, hanem 
Peternek van fekete ruhaja. 

John writes a letter to me . 

A felesegem jo ebedet foz nekiink. 

A kocsimat eladom maganak. 
Visszahozom az irogepet nekik. 

£va kavet csinal nekem. 
Magyar konyvet adnak maguknak. 



My sisters' husbands are Hungarian . 

A lovaim feketek. 
Szaboek kutvaja beteg. 
Az anyam tyukjai feherek. 
A fiaim iskolaja nagy. 
A lanyaim ruhai szep^.k. 



My wife sells vegetables o the 
Eeop_le. 

Janos levelet Lr Marianak. 

£va ebedet foz Sandornak. 

A fiam telefonal Peternek. 

A lanyaim megmutatjak a kertet a 

tanarnak. 

Kovacs ajandekot hoz a lanyaimnak. 
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Instructor: 
Student: 



1. A lanyom nagy. 

2. A lova fekete. 

3« A varosuk tiszta. 

4. A butorunk u j . 

5- Az ingem feher. 

6. Az utcank szeles. 

7- A baratom gazdag. 

8. A szekrenyiik barna. 

9- Az almafam szep. 

10. A fia iigyes. 



Az orvosom jo. 
Az orvosaim jok. 



A lanyaim nag^ok. 
A lovai feketek. 
A varosaik tisztak. 
A butoraink ujak. 
Az ingeim feherek. 
Az utcaink szelesek. 
A barataim gazdagok. 
A szekrenyeik barnak. 
Az almafaim szepek. 
A fiai iigyesek. 



Instructor: 
Student: 

1. A lan^unk Becsben tanul. 
2- A fiverem jovo heten jon 
New Yorkbol. 

3. Az amerikai kovetseg titkara 
sokat dolgozik. 

4. A bankba megyek bevaltani a 
csekkemet. 

5. Kovacs gyereke a folyoban uszik. 

6. A fiuk Franc iaorszagban lakik. 

7. A magyar konyvemet olvasom. 

8. A noverem fia jol keres. 



A fia bemegy a vfzbe. 
A fiai bemennek a v£zbe. 

A lan^aink Becsben tanulnak. 
A fivereim jovo heten jonnek 
New Yorkbol. 

Az amerikai kovetseg titkarai 

sokat dolgoznak. 

A bankba megyek bevaltani a 

csekkjeimet. 

Kovacs gyerekei a folyoban usznak. 
A fiaik Franc iaorszagban laknak. 
A magyar konyveimet olvasom. 
A novereim fiai jol keresnek. 



Instructor: A fiu kutyaja az utcan ugat. 
Student: A fiunak a kutyai az utcan ugatnak. 



1. Kovacs baratja ajandekot hoz. 

2. A haz ablaka szeles. 

3- Nagyek lanya szepen enekel. 

4. Kisne baratnoje vasarolni megy. 

5. Maria occse az egyetemre jar. 

6. A kavehaz pincere ismer minket. 

7. Szabo rozsafajan sok rozsa van. 

8. A szomsze'dom lova a haz elott all. 



Kovacsnak a baratjai ajandekokat 
hoznak. 

A haznak az ablakai szelesek. 
Nagyeknak a lanyai szepen enekelnek. 
Kisnenek a baratnoi vasarolni mennek. 
Marianak az occse i az egyetemre 
j arnak . 

A kavehaznak a pincere i ismernek 
minket . 

Szabonak a rozsafain sok rozsa van. 
A s zoms zeda imnak a lovai a haz elott 
allnak . 
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Instructor: 
Student: 

1. Kovacs gyereke nagy. 

2. A varos templomai regiek. 
3- Az anyam tyukjai feherek. 

4. Az igazgato titkarnoje iigyes. 

5. A kbvet kocsija amerikai. 

6. Maria ferje beteg. 

7. Toth cseresznyefai nagyok. 

8. Kisne malnabokrai szepek. 

9. A maga libai kbverek. 



A lany szoknyaja szep. 

A lanynak szep szoknyaja van. 



Kovacsnak nagy gyereke van. 

A varosnak regi templomai vannak. 

Az anyamnak feher tyukjai vannak. 

Az igazgatonak iigyes titkarnoje van. 

A kovetnek amerikai kocsija van. 

Maria"nak beteg ferje van. 

Tothnak nagy cseresznyefai vannak. 

Kisnenek szep malnabokrai vannak. 

Maganak kover libai vannak. 



B 



Instructor: 
Student: 

1. Az 0 lanyai szepek. 

2. Az 6 hazuk nagy. 

3. Az en konyveim erdekesek. 

4. A mi lakasunk nagy. 

5. Az o iskolajuk jo. 

6. A mi orvosunk oreg. 

7. Az 0 foldje jo. 

8. Az en felesegem szep. 



Az en gyereke im nagyok. 
Nekem nagy gyereke im vannak. 



Neki szep lanyai vannak. 
Nekik nagy hazuk van. 
Nekem erdekes konyveim vannak. 
Nekiink nagy lakasunk van. 
Nekik jo iskolajuk van. 
Neku'nk breg orvosunk van. 
Neki jo foldje van. 
Nekem szep felesegem van. 



Instructor: 
Student: 

1. Tothek fbldje jo. 

2. Feherek lanya szep. 

3. A fiuk iskolaja jo. 

4. Kovacsek konyhakertje nagy. 

5. A madarak tolla kek. 

6. A hazak ablakai szelesek. 

7. A lanyok tanarai magyarok. 

8- Szaboek fia iigyes. 

9- A maguk lanya szep. 



Kovacsek haza nagy. 
Kovacseknak nagy hazuk van. 



Totheknak j<5 foldjiik van. 
Fehereknek szep lanyuk van. 
A fiuknak jo iskolajuk van. 
Kovacseknak nagy konyhakert jiik van. 
A madaraknak kek tolluk van. 
A hazaknak szeles ablakaik vannak. 
A lanyoknak magyar tanaraik vannak. 
Szaboeknak iigyes fiuk van. 
Maguknak szep lanyuk van. 



Instructor: 
Student: 

1. Az o apja oreg. 

2. A maguk fia nyolc eves. 

3. A katonak ruhaja piszkos. 

4. A fiu kutyaja fekete. 

5. Az 0 kocsijuk kek. 

6 . A mi konyhank tiszta. 

7. A gyerekek iskolaja nagy. 

8. A maga ebedloje nagy. 



Kovacsek kertje kicsi. 
Kovacseknak kicsi kertjiik van. 



Neki oreg apja van. 

Maguknak nyolc eves fiuk van. 

A katonaknak piszkos ruhajuk van. 

A fiunak fekete kutyaja van. 

Nekik kek kocsijuk van. 

Neku'nk tiszta konyhank van. 

A gyerekeknek nagy iskolajuk van. 

Maganak nagy ebedloje van. 



194 



s zAzk ilencvenn£gy 



SPOKEN HUNGARIAN 



UNIT 9 
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1. Nagy has a nice farm in the 
United States. 

2. His sons and his wife help Nagy 
on the farm. 

3- Their friends visit them on 
Sunday morning. 

4. Nagy stands at the gate waiting 
for them. 

5. Finally he sees a beautiful red 
car coming on the road. 

6. Nagys' friends, the Embers, are 
sitting in the car. 

7. "Welcome", says Nagy. "I hope you 
had a nice trip. " 

8. "It was very pleasant," says 
Ember. "There weren't many cars 
on the road." 

9- Then Nagy shows them the farm. 

10. Nagy has 3000 acres of land. 
Next year he wants to buy 
500 acres more. 

11. It's very good land. He grows 
barley and corn on it mainly. 

12. He has four tractors and ma ly 
other machines . 

13. He has animals also. His horses 
and cows are very beautiful. 

He has thirty cows. 

14. Every day his son takes the milk 
into the city in their truck. 
There he sells it. 

15. The cow barn is behind the house. 

16. They keep the chickens in another 
building. 

17. When the chickens are big they 
sell them also in the city. 

18- A new car is parked in front of 
Nagy' s house. It cost 4000 
dollars . 

19- His trucks are in front of the 
stable . 

20. He also transports the corn into 
the city in his trucks. 

21. Nagy' s wife has her own car also. 

22. The Nagys have a beautiful 
kitchen garden also. 

23- The garden has to be irrigated. 
Nagy' s daughters help water the 
garden. 

24. But they not only work, they study 
also. They go to high school. 

25. Every morning they go to the city 
by bus . 

26. They come home in the afternoon 
at four. 

27- Nagy has an orchard also. 

28. He has apple and apricot trees 

for the most part. 
29- But he has a few cherry and plum 

trees too. 
30. There are raspberry shrubs around 

the house. 



Nagynak egy szep tanyaja van az 

Egyesult Allamokban. 

A fiai es a felesege segitenek 

Nagynak a tanyan. 

Vasarnap delelott barataik 

meg la toga t j ak oket. 

Nagy a kapuban all es varja oket. 

Vegre lat egy szep plros kocsit 
Jonni az uton. 

Nagyek baratai, Emberek, iilnek a 
kocs iban. 

"Isten hozta magukat" - mondja 
Nagy. - "Remelem jo utjuk volt." 
"Nagyon kellemes volt, " mondja 
Ember. "Nem volt sok kocsi az 
uton. " 

Azutan Nagy megmutatja a gazdasagot. 
Nagynak haromezer hold foldje van. 
A Jbvo evben akar venni meg otszaz 
holdat. 

Nagyon jo fold. Foleg arpat 

es kukoricat termel rajta. 

Van negy traktora es sok mas gepe. 

Allatai is vannak. A lovai es a te- 
henei nagyon szepek. Harminc 
tehene van. 

A tejet mindennap a fia a varosba 
viszi a teherautojukon. 
Ott eladja. 

A tehenek istalloja a haz mogott van. 
Egy masik epuletben tartjak a 
cs irkeket . 

Mikor a csirkek nagyok, azokat is 
eladjak a varosban. 
Nagy haza elott egy uj kocsi all. 
Negyezer dollar volt az ara. 

A teherautoi az istallo elott 
vannak. 

A teherautoin szallitja a gabonat is 
a varosba . 

Nagy felesegenek is van sajat 
kocsija. 

Szep konyhakertjuk is van Nagyeknak. 

A kertet bntozni kell. Nagy lanyai 
segitenek bntozni a kertet. 

De nemcsak dolgoznak, hanem tanulnak 
is. Kozepiskolaba jarnak. 
Minden reggel autobuszon mennek a 
varosba . 

Delutan negykor jbnnek haza. 

Gyumblcsose is van Nagynak. 
Foleg alma- es barackfai vannak. 

De van egynehany cseresznye- es 
szilvafaja is. 

A haz koru'l malnabokrok vannak. 
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31. The Nagys have a beautiful big 
house. The windows of the house 
are big and wide. 

32. Nagy' s wife stands in the door- 
way. She calls her husband. 
Dinner is ready. 

33. They have chicken paprika and 
apple strudel for dinner. 

34. They eat raspberry ice cream and 
drink white wine. 

35. Late in the afternoon the Embers 
drive back into the capital. 



Szep nagy hazuk van Nagyeknak. 
A haz ablakai nagyok es szelesek. 

Nagy felesege az ajtoban all. 
Hivja a ferjet. Kesz az ebed. 

Paprikas csirke es almas retes van 
ebedre. 

Malnafagylaltot esznek es feher 
bort isznak. 

Keso delutan Emberek visszahajtanak 
a fovarosba. 



RESPONSE DRILL 



1. Vannak gyerekei? 

2. Van tanyaja? 

3. Hoi van a tanyaja? 

h. Hany hold foldje van? 

5- Hany par cipoje van? 

6. Vannak lovai? 

7. Gyorsan hajt? 

8. Milyenek az amerikai orszagutak? 

9. Poros a lakasa? 

10. Szereti a buzakenyeret? 

11. Szoktak kukoricat enni? 

12. Mit termel a konyhakertjeben? 

13. Szereti a paprikas csirket? 
IK. Vannak szomszedjai? 

15. Van gyumolcspiac Washingtonban? 

16. Tud teherautot hajtani? 

17. Ki varrja a felesege ruhait? 

18. Ogyesek a gyerekei? 
19- Jo fizetese van? 

20. Vannak almafai a kertjeben? 

21. Szereti az eperfagylaltot? 

22. Mikor enekelnek a madarak? 

23. Mi lesz ma ebedre? 
2h. Sok salatat esznek? 

25- Szereti a paradicsom salatat? 

26. Kinek a felesege az a holgy? 

27. Kinek a ferje maga? 

28. Kinek a lovai szaladnak ott? 

29. Kinek a kacsai azok? 

30. Kinek a cipoje piszkos? 

31. Kinek a lanyai jarnak az angol 
iskolaba? 

32. Kinek a zsebkendoje van a foldon? 
33- Kinek a baratja maga? 

3^. Kik a maga baratjai? 

35. Kik a maga tanarai? 

36. Szepek a varos iskolai? 

37. Szelesek a haz ablakai? 

38. Mit termelnek Amerikaban? 

39- Mit termelnek Magyarorszagon? 

kO. Milyen gyvimolcsot termelnek az 

Egyesiilt Xllamokban? 

•+1. Milyen gabonat termelnek 

Ma gya rorszagon? 



Do you have children? 

Do you have a farm? 

Where is your farm? 

How many acres of land do you have? 

How many pairs of shoes do you have? 

Do you have horses? 

Do you drive fast? 

What are the American highways like? 

Is your apartment dusty? 

Do you like wheat bread? 

Do they usually eat corn? 

What do you grow in your kitchen 

garden? 

Do you like chicken paprika? 

Do you have neighbors? 

Is there a fruit market in 

Washington? 

Can you drive a truck? 

Who sews your wife' s dresses? 

Are your children smart? 

Do you have a good salary? 

Do you have apple trees in your 

garden? 

Do you like strawberry ice cream? 

When do the birds sing? 

What will there be for dinner today? 

Do you eat a lot of lettuce? 

Do you like tomato salad? 

Whose wife is that lady? 

Whose husband are you? 

Whose horses are running there? 

Whose ducks are those? 

Whose shoes are dirty? 

Whose daughters go to the English 

school? 

Whose handkerchief is on the floor? 
Whose friend are you? 
Who are your friends? 
Who are your teachers? 
Are the city schools beautiful? 
Are the windows of the house wide? 
What do they grow in America? 
What do they grow in Hungary? 
What kind of fruit do they grow in 
the United States? 

What kind of crops do they grow in 
Hungary? 
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42. Termelnek rozst Magyarorszagon? 

4.3- Termelnek arpat az Egyesiilt 
Allamokban? 

44. Szereti maga a paprikas csirket? 

45. Hoi volt maga a haboru elott? 

46. Vannak szilvafai? 

47. £nekelnek a madarak a kertjeben? 

48. Sok madar van a bokrokon? 

49. Keskenyek az utcak Washingtonban? 

50. Szereti az almas retest? 



Do they grow rye in Hungary? 

Do they grow barley in the United 

States? 

Do you like chicken paprika? 

Where were you before the war? 

Do you have plum trees? 

Do the birds sing in your garden? 

Are there many birds in the bushes? 

Are the streets narrow in Washington? 

Do you like apple strudel? 



CONVERSATION PRACTICE 



A: 
B: 



A: 

B 
A 
B 

At 
B: 

A: 

B: 



Szep gazdasaga van, Kovacs ur! A: 

Sajnos, nem az en foldem, a 

szovetkezet foldje. Nekem csak B: 

fel hold foldem van a haz koriil. 

Hany hold foldje van a seovet- A: 

kezetnek? B: 

Hatezer holdja van. 

Mit termelnek rajta? A: 
Foleg buza"t, kukoricat es B: 
krumplit. A: 
Mi az az epulet ott?^ ^ B: 
Az a szovetkezet istalloja. Ott 
tartjak a lovakat es teheneket. A: 
Maganak nincsenek saja"t tehenei? B: 
Nekem nincsenek, csak a szovet- 
kezetnek vannak. 



Szep nagy haza van a szomszed- 
j anak'. 

Igen. A haboru elott gazdag 
ember volt. 

Azok a maga kutyai az uton? 
Nem az en kutyaim, a szomszedom 
kut^ai. 

Maganak is van kutyaja? 

Igen, ott fekszik az ajto elott. 

Milyen kert az ott? 

Az a felesegem konyhakertje. 

Sok zoldseg van a kertben. 

Ki ontozi a kertet? 

A felesegem, de a lanyaim 

segitenek neki. 



A: 
B: 
A: 
B: 

A 
B 
A 



A: 
B: 



Szep lanyai vannak, Kovacs url 

Ha la Isten nemcsak szepek, de ugyesek is. 

A fiai is a szovetkezetben dolgoznak? 

Nem a szovetkezetben, hanem az cillami 

gazdasagban. A gazdasag lovait gondozzak. 

jol keresnek? 

Nem nagyon jol. 

Latom, nagv^ gyumolcsose is van. Milyen 

gyiimolcsfai vannak? 

Foleg alma- es barackfaim vannak. 

De van nehany cseresznyef am is. 

Jo gyumolcstermese lesz az iden? 

Azt hiszem, hogy eleg jo lesz. 



SITUATIONS 

1. Egy barcitj^t me^y latogatni, aki az Alfoldon lakik. 6 mar varja 
magukat. A baratja megkerdezi, hogy milyen volt az utjuk. Maga megkerdezi, 
hogy mennyi foldje van a baratjanak, mennyi foldje van a szovetkezetnek . Mit 
termel a saja"t foldje'n, mit termelnek a szovetkezet foldjen? Az istallo elott 
baromfit lat. Hoi adjak el a baromfit? Megnezik a gyiimolcsost es a konyha- 
kertet is. Kik dolgoznak a gyiimolcsosben es kik a konyhakertben? Hany gyereke 
van? Mit csinalnak a fiai es mit csinalnak a lanyai? A haz elott kutyak 
fekszenek- Kinek a kutyai azok, a maga kutyai? Lovakat Is teheneket lat jonni 



S ZAZK ILENC VENH^ T 



197 



UNIT 9 SPOKEN HUNGARIAN 

az uton. Lehet tartani sajat teheneket? Ki gondozza azokat? - Bemennek a 
hazba. Mit kapnak ebedre? 

2. Talalkozik Kovacs urral. Megkerdezi hany fivere, novere, fia es 
lany^a van; mit csinalnak, hoi laknak, ferjnel vannak, hany evesek? 
Kovacsnak nagy csalldja van. 



NARRATIVE 



Toth Janos az Alfoldon lakik. Egy kis faluban van a haza. A haboru 
elott szep tanyaja volt; harminc hold kukor icaf oldj e . Most a szovetkezet 
tagja, mint minden ember a faluban. A felesege is a szovetkezetben dolgozik. 

A szovetkezetnek otezer hold foldje van. A szovetkezet tagjai dolgoznak 
rajta. Van gyiimolcsosuk, konyhakertj^uk, de a jo fekete foldben fSleg gabona"t 
termelnek: buzat, kukoricat, arpat es rozst. A gabonat a szovetkezet teher- 
autoi a varosba viszik. Ott eladjak az allamnak. A penzbol traktorokat es 
mas gepeket vesznek. Abbol fizetik a szovetkezet tagjait is. Ha a termes 
nem jo, a szovetkezet tagjai csak keves penzt kapnak. 

A szovetkezet allatait istallokban tartjak. Toth egyik fia a lovakat 
gondozza, a masik pedig a teheneket. A tejet minden reggel es este a 
szovetkezet teherautojan a varosba viszik. A varosban az embereknek es a 
gyerekeknek kell a tej . A gyerekek szeretnek sok friss tejet inni. A teher- 
autot Toth egyik fia vezeti . 

A szovetkezet cjyumolcsose ^sincs messze. Toth lanya ott dolgozik. A 
gyilmolcsosben almafak, barackfak, szilvafak.kortefak es cseresznyef ak vannak. 
Az iden sok cseresznye es barack terem . A gyiimolcsot is a varosban adjak el 
a piacon. 

A szovetkezet konyhakertje a gyumolcsb's mellett van. Foleg asszonyok es 
lanyok dolgoznak ott. Toth felesege is ott dolgozik. A konyhakertben sokat 
kell dolgozni. Kozel van egy folyo, onnan ontozik mindennap a kertet. A 
konyhakertben sok zoldseget termelnek. Az emberek a piacon sok paradicsomot, 
salatat, paprikat es uborkat vesznek, foleg tavasszal. 

Tothnak pir hold sajat foldje is van. Krumplit es kukoricat termel rajta. 
Az udvara ban baromfit tart. A kutyaja es a mac ska ] a az ajto elott fekszik 
az udvarban. A konyhakert j eben a felesege zoldseget terirr A gyumolcsoseben 
sok szep barackfa, szilvafa es cseresznyefa van. A gyiimox sot vagy megeszik, 
vagy eladjak. Osszel barackpalinkat es szilvapal inkat is szoktak fozni. Toth 
es a baratai nagyon szeretik a jo eros palinkat, foleg telen, mikor hideg van. 



udvar court, yard 

macska cat 

vezetni to drive 

terem it grows (intrans.) 
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Bas ic Sentences 



I 



Government Travel Agency 
travel 

office, bureau 

(in the IBUSZ Travel Bureau.) 

city on Lake Balaton 

to inquire, show interest in 

JOHNSON 

Good morning'. I want to go to 
Siofok. I'd like to inquire about 
how one can travel to Siofok. 

HIVATALNOK 
Do you want to go by train or by bus? 

JOHNSON 
By train. 

fast, rapid, quick 

slow 
express train 

local train 

freight train 
railroad station 
which, that (relative pronoun) 
noon 

HIVATALNOK 

There's an express train that starts 
at nine in the morning from the East 
Station. It' s in Siofok at eleven. 
There's a local train also which 
starts at eight, but doesn' t arrive 
in Siofok before noon. 

JOHNSON 

Then I'll go on the express. 
Can I get a ticket here? 

cushion, pillow 

cushioned, padded (2nd class) 

bench 

railway carriage with wooden 
benches (third class) 



IBUSZ (abbr.) 

utazasi 

iroda 

(Az IBU3Z Utazasi Irodajaban.) 

Siofok 
erdeklodni 



Jo reggelt kivanok'. Siofokra akarok 
menni. Erdeklodni szeretnek, hogyan 
lehet Siofokra utazni. 



Vonaton vagy autobus zon akar menni? 



Vonaton. 

gyors 
lassu 

gyors vonat, -a, -ja 
szemelyvonat 
tehervonat 

palyaudvar, -a 

ami 

del, delet, dele' 



Reggel kilenckor indul egy 
gyorsvonat a Keleti palyaudvarrol. 
Az tizenegykor van Siofokon. Van 
egy szemelyvonat is, ami nyolckor 
indul, de az csak delben erkezik 
Siofokra. 



Akkor gyorsvonaton megyek. 
Lehet itt jegyet kapni? 

parna 
parnas 
pad, -ja 
f apados 
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HIVATALNOK 

Yes. What do you want? A cushioned 
seat or a hard one? 

JOHNSON 

What do you mean by 'parnas'? 

first 
second 

fourth 

fifth 
seat 
soft 

hard 

HIVATALNOK 

The cushioned is the old first or 
second class; there the seat is soft. 

JOHNSON 

And the 1 f apados 1 ? 

where 

HIVATALNOK 

The 'fapados' is the old third class, 
where people sit on wooden benches. 

JOHNSON 

Then I want two 'parnas' tickets. 
How much is that altogether? 

HIVATALNOK 

Ninety forints. 

to arrive, come 

JOHNSON 

Here you are. I'd like to ask some- 
thing else. How can we get out to 
the station in the morning? 

HIVATALNOK 

Where do you live? 

JOHNSON 

We live near Szabadsag Square. 

get in (command) 
entrance 

exit 
to stop 



Igen. Milyen tetszik? Parnas vagy 
fapados? 



Mi az a parnas? 

elso 

masodik 

negyedik 
otodik 

u'les 

puha 

kemeny 



A parnas a regi elso vagy masodik 
osztaly, ott az viles puha. 



6s a fapados? 
ahol 



A fapados a regi harmadik osztaly, 
ahol az emberek fapadokon ulnek. 



Akkor kerek ket jegyet a parnasra. 
Mennyi az osszesen? 



Kilencven for int. 
jutni 



Tessek. Szeretnek meg valamit 
kerdezni. Hogy jutunk ki reggel 
az allomasra? 



Hoi laknak? 



A Szabadsag ter mellett lakunk. 

szalljanak fel (imperative) 
bejarat, -a 

kijarat, -a 
megallni 
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HIVATALNOK 

The American Legation is on 
Szabadsag Square. The bus stop is to 
the left of the building. Get into 
the bus there. It stops in front of 
the entrance to the East Station. 

information 

JOHNSON 

Thank you very much for the 
information. 

journey, trip 

HIVATALNOK 

Don't mention it. Have a pleasant 
trip. 



(At the station.) 
porter 
JOHNSON 
Porter'. 

you 

luggage, parcel 
HORDAR 

Is this your luggage, sxr? 

ours 
which 

track, platform 
JOHNSON 

These two suitcases are ours. We're 
going first class to Siofok, on the 
express. On which track is the 
train? 

right 
left 

HORDAR 

Fourth track, on the right side. 
JOHNSON 

Is it possible to get on board yet? 



A Szabadsag teren van az amerikai 
kovetseg. Az epiilettol balra van 
az autobuszmegallo. Ott szalljanak 
fel az autobuszra. Az a Keleti 
palyaudvar bejarata elott all meg. 

felvilagositas 



Nagyon koszonom a felvilagositast. 
utazas 



Sz£vesen. Kellemes utazast 
kivanok. 



(Az allomason.) 

hordar, -ja 



Hordar '. 

on, -ok 
csomag, -ja 



Ezek az on csomagjai, uram? 

mienk, mienk 

han^adik 

vagany 



Ez a ket borbnd a mienk. Siofokra 
utazunk, g^orsvonaton, parnason. 
Hanyadik vaganyon all a vonat? 



j obb 
bal 



Jobboldalon, a negyedik vaganyon. 



Lehet mar beszallni? 
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after, to, till (with 
reference to time) 
to put up 
to reserve 

hordAr 

You can get on only after 15 minutes. 
But I'll put the luggage into the 
train now. I'll reserve two seats. 
Do you want a smoker? 

JOHNSON 

We want a non-smoker. 

Can I still buy a newspaper? 

newsdealer , newsboy 

hordAr 

Yes. The newsdealer is next to the 
exit. But please hurry. 



(in the train.) 

JOHNSON 

Hello, Mr. Horvath'. Where are you 
traveling? 

Trans danubia 
city in Dunantul 

horvAth 

I'm going to Dunantul, to Szekes- 
f ehervar . 

together 

JOHNSON 

Then we'll travel together. 
Do you have a seat yet? 

horvAth 

Not yet. I'm looking for a vacant 
seat now. 

JOHNSON 

Do you have a lot of luggage? 
never 

horvAth 

I never have much luggage when I 
travel. I have only this one 
suitcase . 



mulva 

feltenni 

foglalni 



Negyed ora mulva lehet csak 
beszallni. De en felteszem a 
csomagokat most a vonatra. Foglalok 
ket helyet. Dohanyzo tetszik? 



Nemdohanyzot keriink. 
Tudok meg ujsagot venni? 

uj sagarus 



Igen. Az u J sagarus a kijarat 
mellett van. De tessek sietni. 



Ill 

(a vonaton. ) 



Jo napot, Horvath ur. Hova utazik? 



Dunantul 
Szekes f ehervar 



Dunantulra megyek, Szekes fehervarra . 



egyiitt 



Akkor egyiitt utazunk. 
Van m£r he lye? 



Meg nincsen. Most keresek egy tires 
helyet. 



Sok csomagja van? 
soha 



Ha utazom, soha sines sok csomagom. 
Csak ez az egy borondom van. 
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JOHNSON 

I don't have much baggage either. 
Are you alone? 

nowhere 

neither, nor, not... either 

horvAth 

Yes. My wife doesn't want to go 
anywhere. She doesn't like to travel. 

come (command) 

compartment 

nobody 

down 

put down (command) 
JOHNSON 

My wife doesn't like to travel either. 
But now we're going for a few days to 
Siofok. Come into our compartment - 
nobody is there yet. Put your coat 
down on the seat. - Mary, let me 
introduce Mr. Horvath. 

MARIA 

We have already met. Good morning, 
Mr. Horvath'. 

through, across, over 

railroad 

bridge 

corridor 

island 

Margaret Island 

horvAth 

Good morning, Madam'. We're now going 
over the railway bridge. Perhaps we 
can see Margaret Island from the 
corridor. Don't you want to come out? 

idea, notion 

MARIA 

Good ideal Now we're passing through 
to the Dunantul, aren't we? 

therefore (for that reason) 

therefore (for this reason) 
to name, call 

countryside, region, district 
beyond, over 



Nekem sines sok csomagom. Egyedul 
van? 

sehova 
se, sem 



Igen. A felesegem sehova sem akar 
menni. Nem szeret utazni. 

jojjon (imperative) 

fiilke 

senki 

le 

tegye le (imperative) 



Az en felesegem sem szeret utazni. 
De most nehany napra Siofokra 
megyunk. Jojjon a mi fiilkenkbe, meg 
nines ott senki sem. Tegye le a 
kabatjat az iilesre. - Maria, 
bemutatom Horvath urat. 



Mar talalkoztunk. Jo reggelt, 
Horvath ur'. 

at 

vasut 

hXd, hidat, hidja 
folyoso 
sziget, -e 
Margitsziget 



Jo reggelt, asszonyom'. Most megyunk 
at a vasuti hidon. A folyosorol 
talan lehet latni a Margitszigetet. 
Nem akarnak kijonni? 

otlet, -e 



Jo otlet'. Most megyunk at a 
Dunantulra, nem? 

azert 

ezert 
nevezni 
videk, -e 
tul 
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horvAth 



Yes. The other side of the Danube is 
already the Dunantul. They call this 
region Dunantul because it's beyond 
the Danube. 



Igen. A Duna masik oldalan mar a 
Dunantul van. Azert nevezik ezt a 
videket Dunantulnak, mert a Dunan tul 
van. 



JOHNSON 

Do you know the Dunantul well? 

horvAth 

Yes. I have a small orchard near 
Szekesfehervar. I go there often. 
And I go to the Balaton to spend my 
summer vacation. 

MARIA 

This year we're going to spend our 
summer vacation also at the Balaton. 
Is Siofok far from Szekesfehervar? 

kilometer 

horvAth 

No, it' s not far - about 45 
kilometers . 

look (command) 

JOHNSON 



Jol ismeri a Dunintult? 



Igen. Van egy kis gyiimolcsosom 
Szekesfehervar mellett. Oda gyakran 
megyek. Meg a Balatonra jaVok 
nyaralni. 



Az iden mi is / a Balatonon nyaralunk. 
Messze van Siofok Szekesfehervartol? 



kilometer 



Nines messze. Koriilbelul negyvenot 
kilometerre van. 



nezze (imperative) 



In Hungary nothing is far. Look how 
beautiful that cornfield next to the 
farm is'. 

nothing at all 
meadow 

horvAth 

Yes, the land is good there. But on 
the other side they don't grow 
anything at all. It's all meadow. 

MARIA 

It's interesting but I don't see 
anyone at all working in the fields. 

holiday 

nowhere, no place 

horvAth 

Since today is a holiday, nobody is 
working anywhere. 

to climb, to crawl 
to Jump 

to fall (down, off) 
bicycle 



Magyar or szagon semmi sines messze. 
Nezze, milyen szep az a kukoricaf old 
a tanya mellett'. 

semmit sem 
mezo, mezeje 



Igen, ott J<5 a fold. De a misik 
oldalon nem termelnek semmit sem. Az 
mezo. 



iSrdekes, nem latok senkit sem 
dolgozni a foldeken. 

vinnep, -e 
sehol 



Ma u'nnep van, nem dolgoznak sehol sem. 



mciszni 
ugrani 

esni (leesni) 
kerekpar, -ja 
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MARIA 



Look how many children there are 
playing on the road! One child is 
just climbing down from the tree and 
getting on his bicycle. 

childhood, childhood days 

conductor 

whether it is, there is 

dining car 

to eat breakfast 

JOHNSON 

Happy childhood days'. - But I'll ask 
the conductor if there's a dining car 
on the train. I'd like to have 
breakfast. 

from him 

from them 



MARIA 



Nezze, mennyi gyerek jatszik az 
uton! Egy gyerek eppen most^maszik 
le a farol es felul a kerekparjara. 



j ' ve already asked him. 
second after our car. 



It ' s the 



gyermekevek 

kalauz 

van-e 

etkezokocsi 
reggelizni 



Boldog gyermekevek'. - De megkerdezem 
a kalauztol, hogy van-e etkezokocsi 
a vonaton. Szeretnek reggelizni. 



tole 

toluk 



£n mar megkerdeztem tole. A mi 
kocsink utan a masodik az etkezokocsi. 



Notes on Grammar 
(For Home Study) 



A. Negative Forms 

In Unit. 2 we had an example of a double negative in Hungarian: 

Nem talal semmit. 

As illustrated in the above pattern, nem is always used before the verb 
when the 'compound' negative (sem plus mit , se plus hoi ) follows the verb. 
Other examples of double negatives are: 



Nem lattam sehol . 
Nem beszeliink senkivel . 
Nem ismer senkit . 
Nincsenek soha ott. 
Nem csinalok semmit. 



I didn't see him anywhere. 
We don't speak to anyone. 
He doesn't know anyone. 
They* re never there . 
I'm not doing anything. 



If a compound negative precedes the verb, the negative of the predicate will be 
either nem or sem (se) , nem indicating stronger negation than sem . Examples: 



Senki nem jon. 
Sehol nem lattam. 
Senkit nem latok. 



( Senki sem j on. ) 
(Sehol sem lattam. 
(Senkit sem latok. 



Nobody is coming. 

I didn't see him anywhere. 

I don't see anyone. 
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Other common negative expressions: 

(l) sem ( se ) sem (se) corresponds to the English 'neither nor'. 

With this expression, the verb must always be preceded by nem . It may be used 
only in paired words or phrases, just as the English ' neither ... nor' . If the 
words or phrases they negate precede the verb, sem (se) will also precede each 
word or phrase negated; if the words or phrases come after the verb, then sem 
( se ) will be placed after the negated items. 



Sem Palt sem Petert nem latom. 
Se penzem se csaladom nines. 
Nem latom Palt se es Petert se . 
Nines penzem sem es csaladom sem. 



I see neither Paul nor Peter. 
I have neither money nor family. 
I see neither Paul nor Peter. 
I have neither money nor family. 



(2) sines ( sine sen ) corresponds to nines (nincsen) in meaning when it is 
used with a compound negative which precedes it. (Note that this is similar to 
the use of nem and sem after a compound negative.) 



Senki sines itt. (Senki nines itt.) 

Semmi sines a dobozban. (Semmi 
nines a dobozban.) 



Nobody is here. (There is 
nobody here . ) 

There is nothing in the box. 



In all other positions sines (sincsen) means 'is not either'; 'nor is (there)' 
The plural form sincsenek means 'are not either'; 'nor are (there)'. 



Itt sines meleg. 

Ott sincsenek a gyerekek. 
A kertben sines senki. 



A dobozban sines a toll. 

Az iskolaban sincsenek a tanarok. 

A felesegem sines Washingtonban. 

A gyerekeim sincsenek otthon. 



It's not warm here either. (Nor 
is it warm here.) 

The children aren't there either. 
There's nobody in the garden 
either. (Nor is there anybody 
in the garden.) 

The pen isn't in the box either. 

The teachers aren' t in the 

school either. 

My wife isn' t in Washington 

either. 

My children aren't home either. 



(3) When sem ( se ) comes after a compound negative, it serves as an 
emphasizing particle. (in this construction it is not used to negate the 
predicate, but instead modifies and reinforces the compound negative.) Likewise 
the pattern egy plus noun plus sem (se) or sines is used to stress the negative 
idea 'not even one' . 



Nem lattam sehol sem. 

Nem csinalunk semmit se. 

Nem ismernek senkit se. 

Nem olvasunk sohasem. 

Egy t?.nar se ul. 

Egy diak sines az iskolaban. 



I didn't see him anywhere at all. 
We're not doing anything at all. 
They don't know anyone at all. 
We never read. 

Not even one teacher is sitting. 
There's not even one student in 
the school . 
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(4) Sem may also be used in a negative sentence with the meaning of 1 (not) 
either' . In this construction it is never used with a compound negative. When 
it comes after the verb, nem must be used before the predicate. Sem is always 
placed after the word it negates. (Note that in this meaning it is the negative 
of the Hungarian word is^ ('also'), just as 'not either' in English is the 
negative counterpart of the affirmative 'also'.) 



Peter nem eszik hust sem. 
Peter sem eszik hust. 

Nines meleg az ebedloben sem. 

A varosban nines vendeglo sem. 

Janos sines az iskolaban. 



Peter does not eat meat either. 
Nor does Peter eat meat. (Peter 
likewise does not eat meat.) 
It' s not warm in the dining 
room either. 

In the town there's no restaurant 
either. 

John isn't in school either. 



B. The Suffixes -ra, -re , -rol, -rol , and -tol, -t5l 

The relationship of motion onto is given to a word by the suffix -ra, -re . 
This suffix contrasts with -ba, -be in that the latter signifies penetration 
into , whereas -ra, -re implies only as far as the surface , onto the surface . 

in that it is used when the verb implies 
-en is used when the verb does not 

note that all 



It also contrasts with -n, -on, -en , 

-n, -on, 



motion of the object, whereas 

indicate motion. (in connection with the ending -n, -on, 



-en, 



those words which require the ^n suffix to express the idea of 'in', e.g., 
Budapesten , Magyar or szagon , will also require the ending -ra, -re to express 
the concept ' into' . ) 

The suffix -rol, -rol signifies away from , off the outside of . It is 
used when motion is expressed or implied, and contrasts with the suffix 
-bol, -bol , which expresses motion from the inside of ; -rol, -rol implies 
movement from the surface of . (Note again here that all words requiring the 
-n suffix to express the idea of 1 in' will also require the ending -rol, -rol 
to express the concept of 'from the inside of .) 

The ending -tol, -tol implies from the vicinity of , from near , and is used 
when motion is expressed or implied. The chart below shows the position 
differences between the suffixes -bol, -rol, and -tol ; 




R <*» T. 



B 6 L 



Q T 6 L 



(The arrows indicate 
motion away from.) 



Besides the literal meanings of the suffixes given above and others we have 
had, each is used in certain constructions with extended meanings. The student 
must memorize these special constructions as he comes across them. 



The above analysis of the suffixes -ra, -r6l, -tol is in their relation to 
nouns. However, they may all be used as independent forms which themselves may 
take personal suffixes. Note the following: 
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-ra 


-tol 


-rol 


ram 


tolem 


rolam 


rad 


toled 


rolad 


ra (raja) 


tole 


rola 


rank 


toliink 


rolunk 


ratok 


toletek 


rolatok 


raj uk 


tolu'k 


roluk 



1. Felszall az autobus zra . 

train - airplane - ship - 
car - streetcar- cart 

2. Leszallok a vonatrol . 

bus - streetcar - 
cart - airplane - 
ship - bicycle 

3. Leteszi a ceruzat a dobozra . 

table - phonograph - radio - 
paper - bench 

4. A toll a f oldre esik. 

suitcase - chair - dish - 
picture - shirt - mirror - glass 

5. Felveszi a papirt a foldrol . 



typewriter - book - suitcase - 
bottle - chair 

6. Felveszem a levelet az asztalrol . 

bench - handbag - box - 
radio - vase 



DRILL 



He gets on the bus . 

vonatra - repiilogepre - hajora - 
kocsira - villamosra - szekerre 

I get off the train . 

autobuszrol - villamosrol - 

- szekerrol - repulogeprol - 
hajorol - kerekparrol 

She puts the pencil down on the b ox. 

asztalra - lemezj atszora - radiora 

- papfrra - padra 

The pen drops on the floor . 

borondre - szekre - edenyre - 
kepre - ingre - tukorre - uvegre 

He picks the paper up from the 
floor . 

irogeprol - konyvrol - borondrol - 
uvegrol - szekrol 

I pick the letter up from the tab le. 

padrol - taskarol - dobozrol - 
radiorol - va^arol 
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7. A gyerek felmaszik az asztalra . 

gate - tree - bed - window - 
door - boat - bicycle 

8. A fiu felall a szekre . 

suitcase - cabinet - cart - 
machine - book - seat 

9- A kislany lemaszik a farol . 



gate - seat - bed - 
cart - bench - car - 
tractor 

10. A lany leul a padra . 

chair - cabinet - ground - 
shore - bed - book 

11. Az asszony felall a szekrol . 



ground - bed - bench - 
seat - suitcase 

12. Tizkor indul a Deli palyaudvarrol . 



East Station - West Station - 
Balaton - 

station - legation - 
consulate 

13. Delben erkezik Siofokra . 

Budapest - Hungary - 
Szeged - Buda - Pest - 
Szekesf ehervar 

1U. Delben indulunk Budapestrol . 

Hungary - Szeged - 
Siofok - Foldvar - 
Szekesfehervar - home 

15. Messze van Budapest Siofoktol ? 

Szeged - Vienna - Sweden - 
Germany - London - 
France - Moscow 

16. Megkerdezem a kalauztol . 

my father - his friend - 

our teacher - my mother - 

our daughter - the Foreign Minister 

- the legation secretary - the 

Swedish Envoy - the Assistant 

Secretary of State 



The child's climbing up on the 
table . 

kapura - fara - agyra - ablakra - 
ajtora - csonakra - kerekparra 

The boy' s stepping on the chair . 

borondre - szekrenyre - szekerre - 
gepre - konyvre - ulesre 

The little girl's climbing down 
from the tree . 

kapurol - ulesrol - agyrol - 
szekerr5l - padrol - kocsirol - 
traktorrol 

The girl sits down on the bench . 

szekre - szekrenyre - foldre - 
partra - agyra - konyvre 

The woman' s getting up from the 
chair . 

foldrol - agyrol - padrol - 
ulesrol - borb'ndrol 

He starts from the South Station at 
ten o'clock. 

Keleti palyaudvarrol - Nvugati 
palyaudvarrol - Balatonrol - 
allomasrol - kovetsegrol - 
konzulatusrol 

He arrives in Siofok at noon. 

Budapestre - Magyarorszagra - 
Szegedre - Budara - Pestre - 
Szekesfehervarra 

We start from Budapest at noon. 

Macjyarorszagrol - Szegedrol - 
Siofokrol - Foldvarrol - 
Szekesfehervarrol - otthonrol 

Is Budapest far from Siofok ? 

Szecjedtol -^Becstol - Svedorszagtol 

- Nemetorszagtol - Londontol - 
Franc iaorszagtol - Moszkvatol 

I'm going to ask the conductor . 

az apamtol - a baratjatol - 

a tanarunktol - az anyamtol - 

a lanyunktol - a kuliigyminisztertol 

- a kbvetsegi titkartol - a sved 
kbvettol - a kiilugyminiszter 
helyettesetol 
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17. Nem beszel senki sem. 

writing - reading - studying - 
cooking - swimming - playing 
tennis - going boat riding - 
eating - drinking 

18. A felesegem sem szeret utazni. 



draw - study - drink - 
play the piano - play golf - 
write letters - read Hungarian - 
shop, - swim 



Nobody at all is speaking . 

ir - olvas - tanul - 

foz - uszik - teniszezik - 

csonakazik - 

eszik - iszik 

My wife doesn' t like to travel 
either. 

rajzolni - tanulni - inni - 
zongorazni - golfozni - 
leveleket Irni - magyarul olvasni - 
vasarolni - uszni 



1. A qyerek felmiszik a kapura . 

a. The lady gets on the train. 

b. I'm going up on the mountain. 

c. The man gets on the horse. 

d. The little girl' s stepping 
onto a chair. 

2. Leiilok a padra . 

a. The soldiers lie down on the 
bed. 

b. The child lies down on the 
ground. 

c. We sit down on the shore. 

d. The tired woman sits down on 
the chair. 

e. The man puts his coat down on 
the seat. 

3. Az emberek leszallnak a vonatrol . 

a. The children come down from 
the mountain. 

b. The little girl gets off the 
chair. 

c. The child climbs down from the 
gate. 

d. The boy gets off the bus. 

4. Messze van Siofok Sz^kesfeher- 
vartol ? 

a. Is Budapest far from Vienna? 

b. Is Hungary far from America? 

c. Is New York far from Washington? 

d. Is Sweden far from Italy? 

e. Is East far from West? 



DRILL 



The child climbs on the gate . 

A holgy felszill a vonatra. 

Pelmegyek a hegyre. 

A ferfi feliil a l6ra. 

A kislany felall egy szekre. 



I sit down on the bench . 

A katonak lefekszenek az ^gyra. 

A gyerek lefekszik a foldre. 

Leuliink a partra. 

A firadt asszony leu'l a szekre. 

A fe*rfi leteszi a kaba"tj£t az 
u'lesre. 

People get off the train . 

A gyerekek lejonnek a hegyrol. 

A kisllny leszill a szekrol. 

A gyerek lemiszik a kapurol. 

A fiu leszill az autobuszr6l. 

Is Siofok far from Szekesfeherva'r ? 



Messze van Budapest Be'cst5l? 

Messze van Magyarorszig Amerika'tol? 

Messze van New York Washingtontol? 

Messze van Svedorszig 

01aszorsza'gt6l? 

Messze van Kelet Nyugattol? 
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5. Budapest nines messze a 
Balatontol . 

a. My house isn't far from your 
house . 

b. His apartment isn't far from 
the school. 

c. His farm isn't far from the 
city. 

d. The highway isn' t far from the 
farm: 

e. The hotel isn't far from the 
legation. 

6. A tanulo valamit kerdez a 
tana r tol l 

a. The child's asking his father 
for two dollars. 

b. My wife's buying apples from 
the child. 

c. My daughter gets a beautiful 
gift from her husband. 

d. My sister gets a letter from 
her daughter. 

e. The boys are just coming from 
the Kovacses. 

7. Egy konyvet veszek tole . 

a. My friend asks me for two 
dollars. 

b. I'm getting a letter from them. 

c. They don't get anything at all 
from her. 

d. He's taking flowers from us. 

e. I'd like to buy the car from 
you (pi. ) • 

f. I'm getting ten dollars from 
you. 

3. Senki sem tanul. 
Senki nem tanul . 

a. Nobody's playing tennis. 

b. Nobody's running. 

c. Nobody's drawing. 

d. Nobody's eating. 

e. Nobody's sleeping. 

9. Senkit se (sem) latok. 
Senkit nem latok. 



a. I don't ask for anyone. 

b. I don't buy anything. 

c. I don't spend anything. 

d. I don't study anything. 

e. I don't ask anyone. 



Budapest isn't far from the Balaton . 



A hazam nines messze a maga hazatol. 

A lakasa nines messze az iskolatol. 

A tanyaja nines messze a varostol. 

Az orszagut nines messze a tanyatol. 

A szalloda nines messze a 
kovetsegtol. 

The student' s asking the teacher 
something . 

A gyerek ket dollar t ker az apjatol. 

A felesegem almat vesz a gyerektol. 

A lanyom egy szep ajandekot kap a 
ferjetol. 

A noverem levelet kap a lanyatol. 

A fiuk eppen most jonnek 
Kovacsektol. 

I'm buying a book from him . 

A baratom ket dollart ker tolem. 

Levelet kapok t6liik. 

Nem kapnak semmit sem tole. 

Viragot visz tolvink. 
Szeretnem az autot megvenni 
maguktol. 

Tlz dollart kapok magatol. 



Nobody's studying . 

Senki sem teniszezik. 
Senki sem szalad. 
Senki sem rajzol. 
Senki sem eszik. 
Senki sem alszik. 

I don't see anyone . 

Senkit se kerek. 
Semmit se veszek. 
Semmit se koltok. 
Semmit se tanulok. 
Senkit se kerdezek. 



k6tszAztizenegy 



211 



SPOKEN HUNGARIAN 



a- The book isn't in the dining 

room either, 
b- The children aren' t in the 

school either, 
c It's nut warm in the room 

eithe 1 ". 

d- There are no good shops in the 

city either. 
f». My coat isn't in the cabinet 

e it her . 

i '■ . Mines a szekresiyben se mmi sem . 



a- There's nobody at all in the 
house . 

There"-- .10 thing at all in the 
shop. 

There's nobody at all in the 
movie . 

:< There' >? nothing at all on the 
table - 

c Th.ere's nothing at all in my 
bag. 

1 ? - Nem ta nujl_s e nk 1 sem . 

a. Nobody at all is speaking. 

b. Nobody at all is drinking. 

c. Nobody at all is playing. 

d. Nobody at all is swimming. 

p. Nobody at all is going to the 
a i ty . 

- 3 ■ S^nki s inc_s a_ fulkeben. 

a. There's nobody in the garden. 

b. There's nobody in the room. 

c There's nobody in the school 
anymore - 

d. There's nobody on the shore. 

e. There's nobody at home yet. 

i . Semmi sines a dobozban. 

a. There's nothing in the vase. 

b. There', s nothing in the car. 

c. There's nothing in the house. 

d. There's nothing in the cabinet. 

e. There's nothing in the 
suitcase . 

^ 5 • Wem litok s enkit se . 

a. I don't hear anyone at all. 

b. I don't look at anyone at all. 

c. I don't expect anyone at all. 

d. I don't look for anyone at all. 

e. I don't ask anyone at all. 



The pen isn't in the box either . 

A 7 , ebedloben sines a konyv. 

Az iskolaban sincsenek a gyerekek. 

A szobaba n sines rueleg. 

A varosban sincsenek jo uzietek. 

A szekre.nyben sine 3 a kabatom. 

There's nothing at all in the 
cabi net - 

Nines a hazban senki sem. 
Nines az u?.letben semmi dem. 
Nines a moziban senki sem. 
Nines az asztaJon semmi sem. 
Nines a taskamban semmi sem. 

Nobody^, at a l l is studying. 

Nem beszel senki sem. 

Nem iszik senki sem. 

Nem jatszik senki sem. 

Nem uszik senki sem. 

Nem megy a varosba senki sem. 

There's nobody in the compartment . 

Senki sines a kertben. 
Senki sines a szobaban. 
Senki sines mar az iskolaban- 

Senki sines a parton. 
Senki sines meg otthon. 

There' s nothing in the box . 

Semmi sines a vaza"ban. 

Semmi sines a kocsiban. 

Semmi sines a hazban. 

Semmi sines a szekrenyben. 

Semmi sines a borondben. 



I don' t see anyone at al l - 

Nem hallok senkit se . 
Nem nezek senkit se. 
Nem varok senkit se. 
Nem keresek senkit se . 
Nem kerdezek senkit se. 
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"J >. Nem latok semm.it se. 

a. I don't speak anything at- all. 

b. I don't buy anything at- all. 

c. I don't drink anything at all. 

d. I don't learn anything at a LI. 
ii. I don't ask anything at all. 

17- Ne ke ro soha si nes s ok csomagom . 

a . The boy never has money. 

b. The child is never here. 

c. It's never cold in California. 

d. It's never very warm in Alaska. 

1 8 - A feiesegem seh ova sem a kar e lmennl . 

a. .1 don't go anywhere lately, 
b- We're not going anywhere for a 
summer vacation this year. 

c. The waiter doesn't put glasses 
anywhere . 

d. I'm not taking flowers anywhere. 

^ 9 ■ IS- lanyor n sem s zeret utazni . 

a. I don't like to cook either. 

b. I don't speak French well either. 

c. He doesn't go to Hungary either. 

d. My friend doesn't like to play 
tennis either. 

e. We're not going home yet either. 

20 . A qyerek sohasem e hes. 

a. The apartment's never warm. 

b. This man never sleeps. 

c. He was never in Hungary. 

d. V'e never go home. 

e. There has never yet been such a 
hot summer. 

21 . Se hol sem dolg oz nak a fol deken. 

a. The children aren't playing 
anywhere on the street. 

b. My wife doesn't find her shoes 
anywhere . 

c. They're not growing much corn 
anywhere this year. 

d. I can't get chicken paprika 
anywhere . 



I_ don't s ee anything at a 1 1 . 

Nem beszeiek semniit se . 
Nem veszek soinmit se. 
Nem is?.om semmit se . 
Nem tanulok semmit se . 
Nem kerdezek semmit se. 

I_ _ neve r_^aj^_jiiuch_Jja33a_ge . 

A fiunak soha sines penze. 
A gyerek soha sines itt . 
Kaliforniaban soha sines hideg. 
Alaszkabaii soha sines nagyon meleg. 

^^-yj^^.J^9^'^L%^J^JltL^9. ^9 anywhere . 

Moptanaban sehova sere meqyek. 
Az xden sehova sem megyunk 
nyaralni. 

A plncer sehova sem tesz poharakat- 

Sehova sem viszek viragot. 

MY. j3§iiSLh ter_ jdoesn *_t . J^ke Jt o_tra ye 1 
either . 

6n sem szeretek fozni. 

£n sem beszeiek jol franciavil . 

O sem megy Magyarorszagra . 

A baratom sem szeret teniszezni 

Mi sem megyiink meg haza. 

The child' s never hungry . 

A lakas sohasem meleg. 

Ez az ember sohasem alszik. 

Sohasem volt Magyarorszagon . 

Sohasem megyiink haza. 

Sohasem volt meg ilyen meleg ny&r . 

They're n o t working anywhere in t he 
fields. 

A gyerekek sehol sem jatszanak az 
utcan . 

A feiesegem sehol sem talalja a 
c ipo j e t . 

Sehol sem termelnek az iden sok 
kukoricat. 

Sehol sem kapok paprikas csirket. 
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TRANSFORMATION DRILL 



Instructor: Leteszem a tollat a dobozra. 
Student: Felveszem a tollat a dobozrol. 



1. Leteszem a kalapomat a szdkre. 

2. Letessziik a poharakat az asztalra. 
3- Leteszl a viragot a kis szekre"nyre. 

4. Leteszik a kabatjukat az agyra. 

5. Leteszi a dobozt a foldre. 

6. Leteszem a konyveket a padra. 



Felveszem a kalapomat a szekrol. 
Felvesszuk a poharakat az asztalr6l. 
Felveszi a viragot a kis szekrenyrol. 
Felveszik a kabatjukat az agyrol. 
Felveszi a dobozt a foldrol. 
Felveszem a konyveket a padr6l. 



B 



Instructor 4 A falubol kijarnak a mezore. 
Student: A mezorol bejarnak a faluba. 



1. A hizb6l kiszaladnak a' partra. 

2. A v£rosb6l kir^ndulunk a kornyekre. 

3. A kertbol kimennek az utra. 

4. A ha"zb6l kijon az udvarra. 

5. Az epiiletbol kiseta"lok az utcara. 



A partr<5l beszaladnak a h£zba. 

A kornye'krol berandulunk a varosba. 

Az dtrol bemennek a kertbe. 

Az udvarrol bejon a h£zba. 

Az utcar6l besetilok az epuletbe. 



Instructor: Az emberek felszallnak a vonatra. 
Student: Az emberek lesz£llnak a vonatrol. 



1. A gyerek felmiszik a fara. 

2. A ferfi felugrik az autobuszra. 

3. A lanyok felmennek a hegyre. 

4. Felszallok a repiilogepre. 



A gyerek lem^szik a far6l. 
A ferfi leugrik az aut6buszr6l. 
A lanyok lemennek a hegyrol. 
Leszillok a repuloge'prol. 



Instructor: Az asszony lesz^ll a vonatr<5l. 
Student: Az asszony felszill a vonatra. 



1. A gyerek lemiszik a kapurol. 

2. A kislany lesz^ll a kerlkparril. 
3- Az ember lemegy a hegyrol. 

4. A fiu leugrik a vonatr6l. : 



A gyerek felm^szik a kapura. 
A kislany felsz£ll a kerlkp^rra. 
Az ember felmegy a hegyre. 
A fiu felugrik a vonatra. 



II 



Instructor: Ha Peter megy, en is megyek. 
Student: Ha Peter nem megy, en se megyek. 



1. Ha Maria eszik, en is eszem. 

2. Ha a felesegem hazamegy, en is 
hazamegyek. 

3. Ha maga leiil a szekre, a gyerek 
is leiil. 

4. Ha bemennek a h£zba, mi is 
bemegyunk . 

5. Ha mi fizetiink, ok is fizetnek. 

6. Ha egyik tanul6 tanul, a m^sik is 
tanul. 



Ha Maria nem eszik, en sem eszem. 
Ha a felesegem nem megy haza, in 
sem megyek haza. 

Ha maga nem ul le a szekre, a gyerek 
se ul le. 

Ha nem mennek be a h£zba, mi sem 
megyunk be. 

Ha mi nem fizetiink, ok sem fizetnek. 
Ha egyik tanul6 nem tanul, a masik 
sem tanul. 
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Instructor: Az anya 
Student: Az anya 

1. A kislany is jatszik es a kisfiu 
is . 

2. A ferfi is ehes es a gyerek is. 

3. A haz is nagy es a kert is. 

4. Az apja is gazdag es a felesege 
is. 

5. A bazilika is regi es az 
orszaghaz is. 

6. A bor is hideg es a sor is. 



is szep es a lanya is. 
se szep es a lanya se. 

A kislany se jatszik es a kisfiu se. 

A ferfi se ehes es a gyerek se. 

A haz se nagy es a kert se. 

Az apja se gazdag es a felesege se. 

A bazilika se regi es az orszaghaz 
se . 

A bor se hideg es a sor se. 



TRANSLATION DRILL 



1. I want to travel from Budapest to 
Debrecen. 

2. I want to go by bus or train, not 
by plane . 

3. I inquire at the IBUSZ Travel 
Bureau . 

4. There's a local train at 7 o'clock 
in the morning, but that' s too 
slow. 

5. I'll go on an express train which 
starts at 8. 

6. It's already in Debrecen at 3 in 
the afternoon. 

7. One can get a ticket at the IBUSZ 
Bureau . 

8- There aren't always enough seats 

on the ' f apados . ' 
9. The ' f apados' is the old third 

class; there people sit on wooden 

benches. 

10. The 'parnas' is the old first or 
second class. There are always 
seats there. 

11. I'm buying two tickets for the 
1 parnas" - 

12. The two tickets cost 150 forints. 

13. In the morning we go to the 
station by bus. 

14. The bus stops just in front of 
the station entrance. 

15. The train is on the fifth track 
to the left. 

16. You can't get in until after a 
half an hour. 

17. The redcap puts the luggage on 
the train. 

18. We want a non-smoker. He 
reserves seats there. 

19- We want to sit next to the window. 

20. We want to see the 'Alfold'. 

21. We meet Mr. Horvath on the train. 
He's traveling to the Alfold also, 
to Szolnok. 

22. He's now looking for a vacant 
seat. 



Budapestrol Debrecenbe akarok utazni. 

Autobuszon vagy vonaton akarok menni, 

nem repvilogepen. 

Az Ibusz Utazasi Irodcijaban 

erdeklodom. 

Het orakor reggel van egy 
szemelyvonat, de az tul lassu. 

Gyorsvonaton megyek, ami nyolckor 
indul. 

Az delutan haromkor mar Debrecenben 
van. 

Az IBUSZ Irodaban lehet jegyet kapni. 

A fapadoson nines mindig eleg hely. 

A fapados a regi harmadik osztily, 
ott az emberek fapadokon iilnek. 

A parnas a regi elso vagy m^sodik 
osztaly. Ott mindig van hely. 

Ket jegyet veszek a parnasra. 

A ket jegy szazotven forintba kerul. 
Reggel autobuszon megyunk az 
allomasra. 

Az autobusz eppen a pilyaudvar 

bejarata elott all meg. 

A vonat balra, az otodik vaginyon all. 

Egy fel or a mulva lehet csak 
beszallni. 

A hordar felteszi a csomagokat a 
vonatra . 

Nemdohinyzo kocsit ke"runk. Ott 
fog la 1 he lye t. 

Az ablak mellett akarunk vilni. 
Latni akarjuk az Alfoldet. 
A vonaton talalkozunk Horvath urral. 
0 is az Alfoldre utazik, Szolnokra. 

Most keres egy u'res helyet. 



KgTS ZAZT IZENOT 



215 



SPOKEN HUNGARIAN 



di. He has on!'/ one suitcase. 

He never jutt, .nuch luggage. 
c' ; l. He doesn't take much luggage 

anywhere . 

&ti • My wife doesn't like to taxe much 

luggage either. 
.."6. She didn't bring her coat either 

because it's summer. 
,1 ( . In our compartment nobody's 

sitting yet. 
<•::'. Nobody's standing in the corridor 

yet. 

Z'9« We're just going over the railway 
br i dge . 

jO . From the corr \ dor one can see the 
'Tisza', Hungary's second largest 
river . 

jl. We're already in Szolnok, at. the 

gate of the ' Alfold' - 
1.r J . Many people are traveling to Lh-.i 

Alfold. 

5 5- Szolnok is about 100 kilometers 

from Budapest, 
j'l- In Hungary nothing's far because 

the country's small. 
V • - My brother doesn't live fai trom 

Budapest either. 
[i'-. In the field there they don't 

grow anything, 
-j / . Today's a Communist holiday; 

therefore nobody's working. 
3". One can't see people anywhere in 

the f re Ids. 
59. Only children are playing on the 

road everywhere. 
<i0- One of the children is climbing 

up the tree. 
J ! 1 . The other child's getting on his 

oic ye le - 

'42. They're all having a very good 
t i me . 

k~<. I don't know If there's a dining 

car on the train. 
'i'+. The conductor says that the third 

car is the dining car . 
'IS. We go into the dining car and 

have breakfast. 



Csak egy taskaja van. Neki soha 

sines sok csomagja. 

Sehova sem visz sok csomagot. 

Az en felesegem sem szeret. sok 
csomacpt vinni. 

A kabatjat: sem hozta, mert nyar van. 

A mi fulkenkben meg senki sem ul. 

A f olyoson meg senki sem all . 

Eppen most rnegyunk at a vasuti hidon. 

A foiyosorol iehet latni a Tiszat, 
Magyar or szag masodik nagy folyojat- 

Mar Szolnokon vagyunk, az Alfold 
kapu j aban . 

Sok ember utazik az Alfoldre, 

Szolnok Budapesttol korulbeliil szaz 
kilometer re van. 

Magyaror s zagon semmi sines messze, 

mert az orszag kicsi. 

Az en batyam sem lakik messze 

Budapesttol. 

Ott a mezon semmit sem termelnek. 

Ma kommunista u'nnep van, azert nein 
dolgozik senki sem. 
Sehol sem lehet latni embereket a 
t oldeken . 

Csak a gyerekek jatszanak mindenhol 
az uton. 

Az egyik gyerek felmaszik a fara. 

A masik gyerek feliil a kerekpar jara . 

Mind nagyon jol szorakoznak. 

Nem tudom van~e etkezokocsi a 
vonaton . 

A kalauz azt mondja, hoyy a harmadik 

kocsi az etkezo. 

Bemegyunk az e tkezokoc s iba es 

megreggelizunk. 



RESPONSE DRILL 



l . Melyik a Keleti palyaudvar? 

?.. Melyik a Deli palyaudvar? 

3- Hoi van a Nyugati palyaudvar? 

H . Az ablak mellett akar ulni? 

r ;> ■ Gyorsvonaton akar menni? 

6. Mibe kerul egy jegy Budapestre a 
parnason? 

7 . Gyorsvonaton vagy szemely vona ton? 
0. Hoi vannak a csomagok? 

■i. Szeret kinezrn az ablakon? 

10. Melyik. varosba erkezunk most meg: 

1 1 v Megal 1 ez a vonat Baltimoreban? 



Which is the East Station? 

Which is the South Station? 

Where's the West Station? 

Do you want to sit by the window? 

Do you want to go on the express? 

How much does a 'parnas' ticket to 

Budapest cost? 

On the express or the local? 
Where's the baggage? 

Do you like to look out of the window? 
In what city are we arriving now? 
Does this train stop in Baltimore? 



?A fa 
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12. Hat perc mulva indul a vonat? 

13. Hova ugrik fel a katona? 
lh. Hova megy maga? 

15. Hova esik le a toll? 

16. Honnan szall le az ember? 

17. Honnan szall ki az asszony? 

18. Honnan esik le a ceruza? 
19' Hova esik le a ceruza? 

20. Honnan szalad ki a gyerek? 

21. Hova szalad ki a gyerek? 

22. Hoi repiilnek a madarak? 
2*. Hova repiilnek a madarak? 

24. Hova iil le? 

25. Hoi iil? 

26. Honnan all fel? 

27- Milyen messze van Mew York 
Washing tontol ? 

28- Milyen messze van Budapest 
Bees to 1 ? 

29- Milyen messze van franc iaorszag 
Magyar or szag to 1? 

30. Milyen messze van Svedorszag 
Olaszorszagtol? 

31. Hany ora van? 

32. Hany orakor indul az iskolaba? 

33. Hany orakor megy haza az 
iskoiabol ? 

3^. Hany orakor fekszik le? 

35. Mikor indul a gyorsvonat 
New Yorkba? 

36. Milyen vonatok mennek New Yorkba? 
37- Sok allomas van New Yorkban? 

38. Maga gyors vagy lassu? 
39- A gyorsvonat megall minden 

allomason? 
40. Mibe keriil egy jegy New Yorkba, 

gyor svonaton? 



Dots 
Who: ■. ,i 
Where 
Whe t e 
Where 
Wire 1: e 
Where 
Where 
Where 
Whe t <? 
Whe r e 
Where 
fly? 
Whe re- 
wire re 
Where: 
How fa 



he train leave u« :>.i *. miuutet 
does the soldier y\m?1 
are you going? 
does the per. drop? 
does the man get down from? 
does the woman get off from? 
does the pencil drop from? 
does the pencil drop? 
does the child run out from? 
tines the child run out,? 
do the birds fly? 
(to what place) do the birds 



Jo you sit down? 
•ire y 01 1 s 1 1 1 i n g ? 
are you yetting up from? 

is New York from Washing cmi : 



How id! j a Budapest Ui»f> Vienna? 
tiow rar is France rrom Hungary? 
How Ear is Sweden from Italy? 
What time is it? 

At what time do yea a^i t tor school? 
At what time do yon jo home from 
school? 

What time do you so to bed? 

What time does the express slar t ior 

New York? 

What kind of trains go 10 Nev Y<u!\? 
Are there many stations; in New yoikv 
Are you fast or slow? 
Does the express train stop at e very- 
station? 

How much does a ticket to New York 
cost on the express? 



CONVERSATION PRACTICE 



] 

A: j6 reggelt kiv/anok. EYdeklodni 
szeretnek, hogy lehet Szegedre 
utazni. 

B: Vonaton, autobuszon vagy repiilon 

akar utazni? 
A: Vonaton. Latni akarom a Magyar 

Alfoldet. 
B: Reggel nyolckor indul egy 

gyorsvonat a Keleti palyaudvarrol . 
A; Az mikor van Szegeden? 
B: Az delben erkezik Szegedre. De 

van egy szemelyvonat is kilenckor. 
A: Gyorsvonaton megyek. Lehet itt 

jegyet kapni? 
B: Igen. Milyen tetszik? Fapados 

vagy parnas? 
A: Van mindig eleg hely a fapadoson? 
B: Sajnos, ott nines mindig eleg hely. 



A: Ket jegyet kerek a pamasra. 

Mennyi az osszesen? 
B: Szaznegyven forint. . . . Koszonom. . 

.. Itt van a visszajaro penz. 
A: Hogy jutunk Ki reggel az 

allomasra ? 
B: Hoi laknak? 
A: Itt lakunk nem messze. 
B: Az IBUS2 elott van az 

autobuszmegallo. Az autobusz a 

paly^udvar mellett all meg. 
A: Lehet hordart. kapni a 

palyudvaron? 
B: Igen, ott bizi.osair talainak 

hordart. 
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A: Melyik vaganyon all a vonat? 

B: A jobboldalon, az otodiken. 

A: Mikor lehet beszlllni? 

B: Egy fel ora mulva lehet besza"llni. 

Dohanyzo tetszik? 
A: Nemdoha'nyzot keru'nk. Ha lehet az 

ablak mellett. 
B: Akkor foglalok ket helyet az 

ablak mellett. 
A: Meg van idom uj sagot venni. Hoi 

van az ujsa"garus? 
B: A kijlrattol j obbra van. 



k 

A: Nem latok senkit sem a foldeken. 
B: Ma iinnep van, azert nem dolgoznak 

sehol sem. 
A: Milyen szep az a buzafold'. 
B: Igen, az Alfoldon jo^a fold. 
A: Jo termes lesz az iden? 
B: Azt mondjak, hogy nagyon jo lesz. 
A: Nem tudom, hogy van-e etkezokocsi 

a vonaton. 
B: A masodik kocsi innen az 

etkezokocsi. Reggelizni akar? 
A: Igen, megyek reggelizni. 



SITUATIONS 



1. Nagyon meleg van Budapesten. Maga es a csaladja a Balatonra akarnak 
utazni. Nem tudja, hogy lehet oda utazni, megerdeklodi az IBUSZ irodajaban. 
Ott megmondjak, milyen vonatok es autobuszok mennek a Balatonra. A jegyeket is 
megveszi ott. Megkerdezi, hogy milyen osztalyok vannak a vonaton, hogy van-e 
mindig hely a fapadoson vagy a pirnason. Nem tudja, hog^an jut ki reggel az 
illomasra, azt is megkerdezi. Megkoszoni a felvilagositast. 

2. Az allomason hordart hiv. Mecjkerdezi,^hogy hoi all a vonat, es mikor 
indul. Mikor lehet beszallni? A hordart megkeri, hogy foglaljon ket helyet es 
megmondja, hogy hoi akar vilni. Meg van eleg ideje uj sagot es kepeslapokat 
venni . 

3. A vonatban talalkozik egy baratjaval. 6 helyet keres. A maga 
fulkejeben meg van hely. Nincsen sok csomagja, mert nem szeret csomagot vinni. 
Bemutatja a felesegenek. A vonat eppen a vasuti hfdon megy at. Kimennek a 
fol^osora. Mit latnak az ablakbol? Megkerdezi a^baratjat, miert nevezik ezt a 
videket Dunlntulnak? Azutan nezik a foldeket a ket oldalon, ahol nem doigozik 
senki sem. Miert nem dolgoznak az emberek? Egy falu mellett sok gyereket 
lltnak jatszani. ^hes es reggelizni akar. Megkerdezi, hoi van az etkezokocsi 
es hivja a feleseget es a baratjat reggelizni. 



NARRATIVE 



Johnson es a felesege a Balatonra akarnaK utazni. A kocsija nem jo, ezert 
vonaton vagy autobuszon akarnak menni. £rdeklodni megy az IBUSZ Utazlsi 
Irodaba. Ott pontosan megmondjak, hogy mikor es honnan indulnak a vonatok es az 
autobuszok. Johnson vonaton akar menni, mert a videket akarja latni. Meg 
akar j a nezni a Dunantult. 

Az IBUSZ hivatalnoka megmondja, hogy reggel hetkor indul egy szemelyvonat, 
ami delben van Si6fokon. Nyolc orakor indul egy gyorsvonat, az m£r tiz utan ott 
van. Johnson megkerdezi, hogy honnan indul a vonat. Budapesten harom 
palyaudvar van, a Keleti, Nyugati, es Deli palyaudvar. A vonatok a Balatonra a 
Deli palyaudvarrol szoktak indulni, de van egy vagy ket vonat, ami a Keleti 
palyaudvarrol indul. Johnson vonata a Keletirol indul. 

Az IBUSZ Irodajaban lehet venni jegyeket. A hivatalnok megkerdezi, hogy 
fapados vagy parnas osztalyon akar utazni. Johnson nem ismeri egyiket sem. A 
hivatalnok megmondja, hocjy a fapados a regi harmadik osztaly, ott az emberek 
fapadokon ulnek. A parnas osztalyon puha ulesek vannak es az regen az elso es 
ma"sodik osztaly volt. Johnson a parnasra vesz ket jegyet. 
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Reggel Johnsonek kimennek a palyaudvarra . Johnson hordart hxv es odaadja a 
hordarnak a csomagjat. A hordar felteszi a csomagot a vonatra es ket helyet 
foglal Johnsoneknak . Egy nemdohanyzo kocsiban foglal helyet, ahol nem szabad 
dohanyozni, csak a folyoson. 

A vonat csak egy fel ora mulva indul. Meg nem lehet beszallni. Sok ember 
var az allomason, a Balatonra utaznak a het vegere. A vonat jobbra, a harmadik 
vaganyon all. Meg van eleg ido. Johnson uj sagot megy venni. Az ujsagarus a 
kijarattol balra van. Mikor visszajon beszallnak a vonatba. 

A vonat lassan elindul. Horvath ur az utolso percben erkezik. Nagyon 
faradt. Nines semmi csomagja, mert sohasem visz csomagot, ha utazik. A 
kabatjat sem hozza, mert meleg van. Meg nines helye. Johnsonek fulkejeben 
van egy {ires hely. Johnson bemutatja Horvathot a felesegenek. 

A vonat a vasuti hidon megy at. Kimennek a folyosora. Nem sokan allnak a 
folyoson. Az ablakbol jol lehet latni a Marcjitszigetet es a hidakat. Horvath 
ur veszprembe utazik. Szekesf ehervaron leszall es egy masik vonaton utazik 
Veszprembe. A fiat megy meglatogatni . Van ott egy kis gyiimolcsoskertj e is. 
Veszprem nines messze Szekesf ehervartol . Magyarorszagon semmi sines nagyon 
messze . 

A kalauz keri a jegyeket. Megnezi, azutan visszaadja az embereknek. 
Johnson megkerdezi a kalauztol, hogy van-e etkezokocsi a vonaton. A kalauz azt 
mondja, hogy a harmadik kocsi az etkezo. Johnsonek reggelizni mennek. 

A vonat mar a Dunantulon jar.Senkit sem lehet latni a foldeken. Az 
emberek nem dolgoznak sehol sem. Meg a-lla tok sincsenek a mezokon. iJnnep van. 

Az emberek a fulkeben beszelgetnek. Elmondjak, hogy honnan jonnek, hova 
mennek, mit csineilnak. Elmondjak, hogy nemcsak a varosban draga minden, hanem a 
videken is. Elmondjak, hogy milyen volt az iden a termes, hogy mit foz ebedre 
az asszony es hogy milyen nag^ok a gyerekek. Azutan csak hallgatnak es az 
ablakon at nezik a magyar videket. 




NYOMASZJAS SZEK&RREL gytoialaM %t*rtn. A itirt kCttpin UiiKati a tarmada. (Balatonkdvtsd.) 
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a szInhXzban 



Basic Sentences 



t<5th 

I didn't know that you were in 
Budapest already. When did you come 
back? 

three weeks ago 

the first (with reference to 

the day of the month) 

the second " 

the third 

the fourth 

JOHNSON 

We got back (already) three weeks ago. 
We arrived in Budapest on April first. 

TOTH 

Did you have a pleasant trip? 



Nem tudtam, hogy m&r Budapesten 
vannak. Mikor jottek vissza? 

h^rom hete 

elseje 

masodika 

harmadika 

negyedike 



Ji£r harom hete visszajottiink. 
Xprilis else j en erkeztiink Budapestre. 



Kellemes utjuk volt? 



during the entire time 
JOHNSON 

Yes. it was pleasant. Thank goodness 
everything went well. Only my poor 
daughter was sick all the time. 

sea 

seasick 
TOTH 
Was she seasick? 

calm, still, tranquil 
JOHNSON 

Yes, although the sea was quite calm. 

to last 
TOTH 

How long did the voyage last? 

JOHNSON 

It lasted five days. 

to tie, bind 

to anchor, land (a ship) 



az egesz ido alatt 



Igen, kellemes. H^la Isten minden 
jol ment. Csak szegeny kisl£nyom az 
egesz ido alatt beteg volt. 

tenger, -e 
tengeri beteg 



Tenger i beteg volt? 
nyugodt 



Igen, pedig a tenger ele"g nyugodt 
volt. 

tartani 



Meddig tartott a tengeri ut? 



6t napig tartott. 

kotni 
kikotni 
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t6th 

Where did your ship land? 

England 

Denmark 

Norway 

Holland 

Belgium 

Portugal 
to spend (time) 

JOHNSON 

We landed in England. 

We spent a week in London. 

My older brother came as far as 

England with us also. 

TOTH 

What did you do in America? 
long 

would be 
to tell 

to our home, to us 

to tell a tale 

to tell (a story), narrate, 

relate 

JOHNSON 

That would take long to tell now. 
Why don't you come over some evening? 
Then we'll talk about everything. 

TOTH 

I'll be very glad to. Are you still 
living in your old apartment? I 
heard that you had been looking for 
another apartment. 

to move 

to move away 

farm 

villa, bungalow 
JOHNSON 

We don't live there anymore. We 
moved to varosmajor Street two weeks 
ago. We live in a beautiful villa 
there . 

TOTH 

The Smiths are also living on 
Varosmajor Street, aren't they? 



Hoi kotott ki a hajojuk? 

Anglia 
Dania 
Norvegia 
Hollandia 
Belgium 
Portuga"lia 

tolteni 



Angliaban kotottiink ki. 

Egy hetet toltottiink Londonban. 

A ba"tyam is veliink jott Anglia"ig. 



Mit csin^ltak Amerikaban? 

hosszu 

volna 

elmondani 

hozzcink 

meselni 

elmeselni 



Azt hosszu volna most elmondani. 
Miert nem jon it egyik este hozzank? 
Akkor mindent elmeselunk. 



Nagyon szfvesen. M^g mindig a re"gi 
lakasukban laknak? Hallottam, hogy 
kerestek egy misik lak£st. 



koltozni 
elkoltozni 
ma j or , - j a 
villa 



Mar nem lakunk ott. Ket hete 
elkoltoztiink a Varosmajor utcaba. 
Egy szlp vill^ban lakunk ott. 



Smithe'k is a varosmajor utc^ban 
laknak, nem? 
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to place, put, set, lay 
to transfer 
Switzerland 

Albania 

Austria 

Bulgaria 

Czechoslovakia 

Rumania 

Yugoslavia 

JOHNSON 

They used to live there. Smith was 
transferred to Switzerland. We moved 
into the house where they used to 
live • 

t6th 

How long was Smith in Hungary? 

JOHNSON 
He was here for three years. 

t6th 

And how long are you going to stay 
in Pest? 

JOHNSON 

Perhaps one more year. 

t6th 

I believe that's John Ember sitting 
over there in the corner. 

JOHNSON 

Yes. I'm going over to his table. I 
haven' t talked to him for a very long 
time. Won't you come over too? 

t<5th 

Sorry, I don't have time. My wife 
has already been waiting for me for 
ten minutes. We're going to Buda to 
the Kovacses. 

JOHNSON 

Then, see you later'. 



opera 

theater 

EMBER 

I saw you at the opera last night. 



helyezni 

athelyezni 

Svajc 

Albania 

Ausztr la 

Bulgaria 

Csehszlovakia 

Romania 

Jugoszlavla 



Csak laktak. Smithet athelyeztek 
Svajcba. Mi abba a hazba koltoztunk, 
ahol ok laktak. 



Meddig volt Smith Magyarorszagon? 



Harom evig volt itt. 



£s maga, meddig marad Pesten? 



Talan meg egy evig maradok. 



Azt hiszem, Ember Janos ul ott a 
sarokban. 



Icjen, 6 az. Odamegyek az asztalahoz. 
Regen nem beszeltem vele. Maga nem 
jon oda? 



Sajnos, nines idom. A felesegem mar 
tiz perce var. Kovacsekhoz megyunk 
Budara. 



Akkor, viszontlatasral 



opera 

szfnhaz, -at 



Tegnap este lattam magukat az 
operaban. 
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to regret, be sorry 
JOHNSON 

Yes, we were there. I'm sorry that I 
didn't see you. Why didn't you come 
over and talk to us? 

to disturb 
box 

EMBER 

I didn't want to disturb you. You 
were sitting in the Ambassador' s box, 
weren't you? 

season ticket 
to invite 

JOHNSON 

Yes, he has a season ticket and 
invited us. 

one and a half 
to stand in line 
for the ticket 

EMBER 

Aren't you lucky'. 1 had to stand in 
line an hour and a half for the 
ticket. 

when 
singer 

woman singer 
to perform, act 
it's worth while 

JOHNSON 

When foreign opera singers are 
(perform) on the program it's always 
hard to get a ticket. But it was 
worth it, wasn't it? 

to please, to like 
performance 

beautifully, magnificently 
EMBER 

Yes. I liked the performance very 
much. The Italian singers sang 
beautifully. 

JOHNSON 

I like Italians and Italian operas 
also. 



saj nalni 



Igen, ott voltunk. Sajnalom, hogy 
nem lattam maglt. Miert nem jott oda 
hozzank? 

zavarni 
paholy 



Nem akartam zavarni magukat. A kovet 
plholyaban iiltek, nem? 



berlet, -e 
meghfvni 



Igen, neki berlete van es meghivott 
minket. 

misfel 
sorba allni 
a jegyert 



Maga szerencsesl £n misfel oraig 
illtam sorba a jegyert. 



amikor 
enekes 

enekesno 
szerepelni 
megeri 



Amikor kulfoldi operae'nekesek 
szerepelnek, mindig nehez jegyet 
kapni. De megerte, nem? 



tetszeni 

eloadis 

gyonyoruen 



Igen. Nekem nagyon tetszett az 
eloadis. Az olasz enekesek gyonyoruen 
enekeltek. 



lin is szeretem az olaszokat es az 
olasz operakat. 
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formerly, in former times 
occasion, opportunity 

EMBER 

Two years ago I worked at the embassy 
in Rome. Then I had the opportunity 
to see just about all the Italian 
operas . 

to envy 
a few 

up to the present, till now 
till then, as far as that 

JOHNSON 

I envy you'. Up to now I have seen 
only a few. 

The Vienna Philharmonic 

EMBER 

Did you hear that the Vienna 
Philharmonic is coming to Pest this 
summer? 

concert 
JOHNSON 

I read about it in the newspaper last 
week. Are you going to the concert? 

to get, obtain 

EMBER 

Of course, if I can get a ticket. 



ticket office 
to promise 

JOHNSON 

We already phoned the ticket office 
from the Legation. They promised us 
that we'd get enough tickets. 
Perhaps I can get you one also. 

EMBER 

I'll be very grateful if you do. I 
couldn't go in Vienna because I 
didn't have enough time. 

to think 

JOHNSON 

I thought so. I heard that you had 
been working hard in Vienna. But 
this will be a good opportunity. 



ezelott 

alkalom, alkalmat, alkalma 



Ket evvel ezelott Romaban dolgoztam 
a kovetsegen. Akkor volt alkalmam 
majdnem minden olasz operat megnezni. 



irigyelni 
egypar 
eddig 
addig 



Irigylem magat". £n csak egyparat 
lattam eddig. 

a Becsi Filharmonikusok (pi.) 



Hallotta, hogy a nyaron a Becsi 
Filharmonikusok jonnek Pestre? 



hangverseny 



A mult heten olvastam az ujsagban. 
Megy a hangversenyre ? 

szerezni 



Termeszetesen, ha tudok jegyet 
szerezni. 

j^ecjyiroda 

igerni, megigerni 



Mi mar telef onaltunk a kovetsegrol 
a jegyirodaba. Megigertek, hogy 
kapunk eleg jegyet. Talan tudok 
maganak is szerezni egyet. 



Nagyon ha las leszek, ha szerez. 
Becsben nem tudtam menni, mert nem 
volt eleg idom. 

gondolni 



Gondoltam. Hallottam, hocjy Becsben 
sokat dolgozott. De ez jo alkalom 
lesz. 



k£ ts zAzhus zon5t 



225 



UNIT 11 



SPOKEN HUNGARIAN 



in advance, beforehand elore 
EMBER 

Thank you very much in advance. Elore is koszonom. 

JOHNSON 

Don't mention it. It's nothing at Szivesen. Nines mit. 

all. 



Notes on Grammar 
(For Home Study) 



A. Past Tense Forms 



Hungarian has only one past tense which comprises the English simple past 
('I studied', 1 I used to study'), past emphatic ('I did study'), past 
progressive ('I was studying'), present perfect ('I have studied'), and plu- 
perfect ("I had studied'). 

The sign of the past in Hungarian is -t . The basic rule for the formation 
of the past is the addition of (or, in certain cases, a linking vowel plus 
-tt ) and the personal endings to the verb root. 

The following classification may assist the student in determining the 
form of the past for a particular verb: 

(l) Verbs whose root ends in -ad , -ed , - j , -1 , ( -ly ) , ^H, ( -ny ) , -r 
generally form the past by adding ^t plus the personal endings to the root. 
(Exception: adni , which ends in -ott in the third person singular of the 
past indefinite but is otherwise conjugated like akarni below. ) 



Past Definite 


Past Indefinite 


akartam 


akartam 


akartad 


akartcil 


akarta 


akart 


akartuk 


akartunk 


akartatok 


akartatok 


akartak 


akartak 



Other verbs in this group thus far covered in units: 



allni 
apolni 
beszelni 
csinalni 
csokolni 
c soma go In i 
ebede lni 
enekelm 



fog la lni 

igerni 

indulni 

£rni 

ismerni 

jarni 

kepzelni 

kerni 



kirandulni 

kivanni 

maradni 

megkostolni 

menni 

nyaralni 

oriilni 

parancsolni 



probalni 
raj zolni 
remelni 
repiilni 
saj nalni 
setalni 
szaladni 
szerepelni 



talalni 

tanulni 

telefonalni 

termelni 

iilni 

Vcirni 

vaseirolni 

zavarni 
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(2) Verbs whose root ends in a sibilant (^s_, -sz and ^z) , or in or -d 
(other than -ad or -ed ) , ( -gy ) , _ = k, ^m, : jo, ^v, or the consonant pre- 

ceded by a short vowel, form the past in the same way as verbs above except 
for the third person singular of the indefinite which ends in -ott ( -ett , -ott ) . 
(Exceptions: aludni .^ feku'dni both of which are inflected like ' akarni ' in the 
past. The past of kotni is similar to that of tanitani . ) 



Past Definite 


Past Indefinite 


kaptam 


kaptam 


kaptad 


kapta 1 


kapta 


kapott 


kaptuk 


kaptunk 


kapta tok 


kaptatok 


kaptak 


kaptak 



Other verbs in this group: 



adni 

bemutatni 
bucsuzni 
csonakazni 
dohanyozni 



dolgozni 
golf ozni 
gondozni 
halaszni 
hallgatni 



hivni 

hozni 

jaratni 

kopogni 

latni 



maszni 

mondani 

olvasni 

szorakozni 

talalkozni 



tudni 

ugatni 

uszni 

vacsorazni 



esni athelyezni erdeklodni 

egni nevezni koltozni 

erkezni reggelizni ontozni 

fizetni sietni 

keresni teniszezni 



(3) Verbs whose root ends in ^ preceded by a long vowel or in a double 
consonant (which may be two different ones as in ert or the same as in hall ) 
comprise a third group. In order to avoid a cluster of three consonants, these 
verbs take an auxiliary vowel plus -tt , plus the personal endings in both the 
definite and indefinite forms of the past. (Note that for these verbs an 
auxiliary vowel appears in the infinitive also.) (Exceptions: varrni and 
szallni , which are conjugated like verbs in (l) above, and latni , like (2) 
above . ) 
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Past Definite 


Past Indefinite 


tanitottam 


tanitottam 


tanitottad 


tanitottdl 


tanitotta 


tanitott 


tanitottuk 


tanitottunk 


tanitottatok 


tanitottatok 


tanitottak 


tanitottak 



Other verbs in this group: 

ajanlani hallani erteni furdeni 

bevaltani jatszani segiteni kolteni 

gyujtani szallitani tetszeni tblteni 

(4) The following verbs are irregular in the past: 



venni 


Definite: 
Indefinite: 


vettem 
vettem 


vetted 
vettel 


vette 
vett 


vettvik 
vettunk 


vettetek 
vette tek 


vettek 
vettek 


tenni 


- Definite: 
Indefinite: 


tettem 
tettem 


tetted 
tettel 


tette 
tett 


tettu'k 
tettunk 


tette tek 
tettetek 


tettek 
tettek 


vinni 


- Definite: 
Indefinite: 


vittem 
vittem 


vitted 
vittel 


vitte 
vitt 


vittvik 
vittvink 


vitte tek 
vitte tek 


vittek 
vittek 


hinni 


Definite: 
Indefinite: 


hittem 
hittem 


hitted 
hittel 


hitte 
hitt 


hittu'k 
hittunk 


hitte tek 
hittetek 


hittek 
hittek 


enni 


- Definite: 
Indefinite: 


ettem 
ettem 


etted 
ettel 


ette 
evett 


ettvik 
ettiink 


ette tek 
ette tek 


ettek 
ettek 


inni 


- Definite: 
Indefinite: 


ittam 
ittam 


ittad 
ittal 


itta 
ivott 


ittuk 
ittunk 


ittatok 
ittatok 


ittak 
ittak 


1 onni 


(intransitive): 


j ottem 


jbttel 


jott 


j ottiink 


jottetek 


jot tek 


lenni 


(intransitive): 


voltam 
lettem 


voltal 
lettel 


volt 
lett 


voltunk 
lettunk 


voltatok 
lettetek 


voltak 
lettek 



( Note : The two forms of the past tense of lenni are different in meaning: 
voltam corresponds to "I was', whereas lettem denotes 'I became' •) 

B. Use of the Present and Past Tenses in Hungarian 

Although the Hungarian past tense encompasses various past forms as 
expressed in English, Hungarian usage sometimes requires a different tense 
from the corresponding English: 

(l) In speaking about an action or occurrence that started in the past 
and is still going on, Hungarian uses the present tense, where English uses 
the present perfect. (Note that the period of time is rendered by the 
possessive form of the noun in Hungarian.)* 
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Harom eve tanulnak magyarul. 

Miota lakik az Egyesult 
Allamokban? 

Mar ket honapja vagyok itt. 



They have been studying Hungarian 
for three years . 

How long have you been living in the 

United States? 

I've already been here 

two months . 



(2) With reference to an action that started in the past and was still 
continuing at a later period in the past, Hungarian uses the past tense, where 
English uses the past perfect progressive. 



Harom hete tanult magyarul, 
amikor uj tanart kaptak. 

Ket eve lakott Amerikaban, 
amikor ferjhez ment. 



He had been studying Hungarian for 
three weeks when they got a new 
teacher. 

She had been living in America for 
two years when she got married. 



(3) Our rules of seguence of tenses do not always apply in Hungarian. 
Compare the following English sentences with the corresponding Hungarian: 



a. Tudom, hogy var. 

b. Tudtam, hogy var. 

c. Tudom, hogy vart. 

d. Tudtam, hogy vart. 



I know that he's waiting. 

I knew that he was waiting. 

I know that he was waiting. 

I knew that he had been waiting. 



In the Hungarian sentences a and b, the present tense of the verb in the 
dependent clause ( var ) refers to action simultaneous to the action expressed by 
the verb in the main clause. Note that in the first sentence var is translated 
as ' is waiting' , whereas in the second sentence English reguires the past, 
1 was waiting* . 

In sentences c and d, the past tense ( vart ) of the verb, the dependent 
clause refers to an action preceding or antecedent to that indicated by the 
main verb. 



Thus, in this kind of construction, the present tense of the verb in a 
dependent clause expresses action simultaneous with the action of the main verb; 
the past tense of the dependent verb expresses action antecedent to that of the 
main verb. 



C. The Suffixes -iq and -hoz, -hez, -hoz 

The ending -iq corresponds in meaning to the English 'until', 'up to', 
"as far as', and may refer to place as well as time: 

Tiziq dolgozik. He works until ten . 

Az ajtolg szaladt. He ran as far as the door . 

Eddig nem jott. He hasn't come up to now . 

The basic distinction between -iq, and -hoz (-hez , -hoz ) which has the 
connotation of 'to', 'as far as (the outside of ) ' , is that _^ic[ emphasizes the 
limit or termination of an action or period of time; -hoz (-hez , -hoz ) on the 
other hand is more concerned with direction of movement. The suffix -hoz is 
usually used with a verb indicating motion; -iq does not always require a 
motion verb when used with time expressions. 

Becsig repiilnek. They fly as far as Vienna. 

A parkig setaltunk. We walked as far as the park. 

Odamegyek az asztalahoz. I'm going over to his table. 

Lesetalunk a folyohoz. We're walking down to the river. 

Kovacsek hazahoz hajtottam. I drove to the Kovacses' house. 
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In the sentences below the suffix -iq denotes the limit or termination of 
a period of time, corresponding, for example, to English 'for...'. The accusa 
tive, on the other hand, indicates the duration of a period of time. While 
either may be used in many instances (and with the same English equivalent) , ^i 
is more common with intransitive verbs, whereas the accusative is used with 
transitive verbs. 



Harom evig (evet) tanult 
magyarul . 

Ket hetig (hetet) volt 
Budapesten. 

Negy napig (napot) leszek 
itt. 

Meddig laktak Washingtonban? 
Hany evet toltottek 
Franc iaorszagban? 



He studied Hungarian for three years. 

She was in Budapest for two weeks. 

I'll be here for four days. 

How long did you live in Washington? 
How many years did you spend in 
France? 



D. How to Express 'Ago' in Hungarian 

Egy oraja jbttem ide. 
Ot eve tanultam nemetul. 
Harom honapja visszamentek 
Budapestre . 



I came here an hour ago. 
I studied German five years ago. 
They went back to Budapest three 
months ago. 



As illustrated in the above sentences, Hungarian uses the third person 
singular possessive form of the word denoting time to express the idea of the 
English 'ago'. (Compare with usage outlined in b(2).) 

This concept may also be expressed by the -val ( -vel ^ suffix added to the 
noun indicating time plus ezelott. 

Ket oraval ezelott jbttem ide. Ket oraja jbttem ide. 
Harom evvel ezelott jartam Harom eve jartam egyetemre. 

egyetemre . 

Ket hettel ezelott P^rizsban Ket hete Parizsban volt, 

volt. 

Hany honappal ezelott volt Hany honapja volt New yorkban? 

New Yorkban? 

(The variants -tel , -pal etc. are discussed in a later unit.) 



SUBSTITUTION DRILL 



1. Mikor jbttek vissza Budapestre ? 

Hungary - Szeged - Siofok - 
Vienna - Germany - New York - 
the United States - Washington 

2. Lattam magukat az operaban. 



them - him - your father - 
his son - the Smiths - 
the children - the Ambassador - 
the Military Attache 

3. Hogy tetszett az eloadas ? 

the movie - the university - 
the book - the girl - the view - 
Budapest - Hungary - New York 



When did they come back to Budapest ? 

Magyarorszagra - Szegedre - Siofokra 
Becsbe - Nemetorszagba - New Yorkba - 
az Egyesiilt Allamokba - Washingtonba 

I saw you at the opera. 

oket - ot - az apjat - 
az 6 fiat - Kovacsekat - 
a gyerekeket - a kbvetet - 
a katonai attaset 



How did you like the performance ? 

a mozi - az ecjyetem - 

a kbnyv - a lany - a kilatas - 

Budapest - Magyarorszag - New York 
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k. Mi mar telef unaltunk a kbvetseqrol . 

consulate - station - 
West Station - home 

5. Anqliaban kotottunk ki. 

France - Germany - 

Belgium - Denmark - Holland - 

the United States - New York 

6. Harom evig volt itt. 

two months - four weeks - 
five days - three hours - 
one minute 

7. Mar harom hete visszaj ottunk. 

five weeks - two months - 

two days - a year - 

a half a year - six weeks 

8. Ket evvel ezelott Romaban voltam. 

thrCfe months - a half a year - 
four weeks - five days - 
one and a half weeks 

9. Egy hetet tbltottiink Londonban. 

two months - three days - a year - 
five hours - a half a year 

10. A batyam is veliink jott Anqliaig . 



Vienna - Budapest - London - 
the restaurant - the hotel - 
the White House - the station - 
the State Department 

11. Odamentem az asztalhoz . 

tree - child - door - 
car - building - window - 
gate - bush - dog 



We already phoned from the Legation . 

konzulatusrol - allomasrol - 
Nyugati palyaudvarrol - otthonrol 

We landed in England . 

Franciaorszagban - Nemetorszagban - 
Belgiumban - Daniaban - Hollandiaban - 
az Egyesult Allamokban - New Yorkban 

He was here for three years . 

ket honapig - negy hetig - 
bt napig - harom oraig - 
egy percig 

We came back three weeks ago . 

bt hete - ket honapja - 
ket napja - egy eve - 
fel eve - hat hete 

I was in Rome two years ago. 

harom honappal - fel evvel - 
negy hettel - 6t nappal - 
masfel hettel 

We spent a week in London. 

ket honapot - harom napot - egy evet - 
bt orat - fel evet 

My brother came with us as far as 
England . 

Becsig - Budapestig - London ig - 
a vendegloig - a szallodaig - 
a Feher Hazig - az allomasig - 
a kulugyminiszteriumig 

I went over to the table . 

fahoz - gyerekhez - a j tohoz - 
autohoz - epiilethez - ablakhoz - 
kapuhoz - bokorhoz - kutyahoz 



VARIATION DRILL 



1 . Delben vendegldben ebedeltem . 

a. I went to school in the 
morning . 

b. I wrote a letter during the 
forenoon. 

c. I walked in the city in the 
afternoon. 

d. Later I studied in the garuen. 

e. I made coffee in the evening. 



I had dinner in a restaurant at noon . 

Reggel az iskolaba mentem. 

Delelott levelet irtam. 

Delutan a varosban setaltam. 

Azuta"n a kertben tanultam. 
Este kavet csinaltam. 
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2. Konvvet olvastam 

a. I cooked dinner. 

b. I didn't bring a newspaper. 

c. I introduced my daughter. 

d. I played tennis for two hours. 

e. I moved into another apartment. 

3. A csekket bevaltottam . 

a. I taught the child. 

b. I spent much money. 

c. I drove fast. 

d. I tied my necktie. 

e. 1 lit the lamp. 

4. Teat ittam . 

a. I ate chicken paprika. 

b. I bought a nice coat. 

c. I took flowers. 

d. I came yesterday. 

e. I put flowers in the vase. 

5. Mit csinalt tegnap ? 

a. He slept all day long. 

b. He walked for two hours. 

c. She sang in the church. 

d. You started at ten. 

e. He reserved two seats. 

6. Ciganyzenet hallgatott . 

a. He was fishing in the river. 

b. She was working a lot. 

c. He brought a present. 

d. He was enjoying the children. 

e. He was looking for me. 

7. J 6 szallodat ajanlott . 

a. He jumped up on the train. 

b. He took a bath in the lake. 

c. The ship landed in England. 

d. The girl helped me a lot. 

e. He understood Hungarian. 

8. Megitta a bort . 



a. He ate (finished eating) the 
dinner . 

b. He drank up the milk. 

c. She carried out the dishes. 

d. He put down the pencil. 

e. He bought the car. 

9- A haz elott iiltu'nk . 

a. We were standing around the 
table. 

b. We swam under the bridge. 

c. We stopped near the cathedral. 

d. We went behind the car. 

e. We ate under the tree. 



I read a book . 

Ebedet foztem. 

Nem hoztam ujsagot. 

A lanyomat bemutattam. 

Ket orat teniszeztem. 

Egy masik lakasba koltoztem. 

I cashed the check . 

A gyereket tanitottam. 
Sok penzt koltottem. 
Gyorsan hajtottam. 
A nyakkendomet megkotottem. 
A lampat meggyuj tottam. 

I drank tea . 

Paprikas csirket ettem. 

Szep kabatot vettem. 

Viragot vittem. 

Tegnap j ottem. 

A vazaba viragot tettem. 

What did you do yesterday ? 

Egesz nap aludt. 

Ket orat setalt. 

A templomban enekelt. 

Tizkor indult. 

Ket helyet foglalt. 

She listened to gypsy music . 

A folyoban halaszott. 
Sokat dolgozott. 
Ajandekot hozott. 
A gyerekekben gyonyorko 'itt. 
Engem keresett. 

He recommended a good hotel . 

(X~~vona Era"} lelugr ott> 
A toBah furdott. 
A hajo Angliaban kikotott. 
A lany sokat segltett. 
Magyar'ul ertett. 

He drank the wine ■ 

(He finished drink ing the wine . ) 

Megette az ebedet. 

Megitta a tejet. 
Kivitte az edenyt. 
Letette a ceruzat. 
Megvette a kocsit. 

We sat in front of the house . 

Az asztal kbriil alltunk. 

A hid alatt usztunk. 

A bazilika mellett megalltunk. 

A kocsi mbgott mentunk. 

A fa alatt ettiink. 
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10. A lanyokat tanitottuk . 

a. We tied the dog. 

b. We cashed the check. 

c. We recommended the hotel. 

d. We jumped over the chair. 

e. We transported the furniture. 

11. Nagyon orultek . 

a. They flew to Paris. 

b. They made an excursion to the 
countryside. 

c. They packed everything. 

d. They grew corn. 

e. They spent their summer 
vacation on the Balaton. 

12. A gyerekek a kertben jatszottak . 

a. They lighted lamps in the 
evening. 

b. The girls were helping in the 
kitchen. 

c. They taught French in the 
school. 

d. They heard Hungarian songs. 

e. They spent a few days in 
Vienna. 

13- Magyar bort ittak . 

a. They ate a good dinner. 

b. They came at nine in the 
evening. 

c. They put flowers on the table. 

d. They bought a beautiful car. 

14. A lampakat meggyuj tottak . 

a. They tied the dogs. 

b. They drank the Hungarian wine. 

c. They bought the car. 

d. They ate the good chicken 
papr ika. 

e. They wrote the letters. 

15. Az iit kellemes volt . 

a. The summer was very hot. 

b. The valley was green. 

c. The water was cool. 

d. The soldier was tired. 

e. The boy was hungry. 

16. A gyerekek j ok voltak . 

a. The girls were pretty. 

b. The men were dirty. 

c. The houses were big. 

d. . The streets were clean. 

e. The horses were black. 



We taught the girls . 

A kutyat megkbtottuk. 
A csekket bevaltottuk. 
A szallodat ajanlottuk. 
A szeket atugrottuk. 
A butort szillitottuk. 

They were very glad . 

Parizsba repultek. 

A kbrnyekre kirandultak. 

Mindent becsomagoltak . 

Gabonat termeltek. 

A Balatonon nyaraltak. 



The children were playing in the 
garden . 

Este lampakat gyuj tottak. 

A lanyok a konyhaban segitettek. 

Az iskolaban franciaul tanitottak. 

Magyar dalokat hallottak. 
Nehany napot Becsben tbltbttek. 



They drank Hungarian wine . 

Jo ebedet ettek. 

Este kilenckor jottek. 

Az asztalra viragot tettek. 
Szep kocsit vettek. 

They lighted the lamps . 

A kutyakat megkbtottek. 

A magyar bort mecjittak. 

A kocsit megvettek. 

A jo paprikas csirket megettek. 

A leveleket meglrtak. 

The trip was pleasant . 

A nyar nagyon meleg volt. 

A vblgy zold volt. 

A viz huvos volt. 

A katona faradt volt. 

A fiu ehes volt. 

The children were good . 

A lanyok szepek voltak. 
Az emberek piszkosak voltak. 
A hazak nagyok voltak. 
Az utcak tisztak voltak. 
A lovak feketek voltak. 
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17- Harom evig voltam Magyarorszagon . 

a. The Smiths were in Budapest 
for two weeks . 

b. We were in London for six days. 

c. My friend was in France for 
four months. 

d. I was in Vienna for one and a 
half years. 

e. We were at the Balaton for 
two and a half weeks. 

18. Ket honapja jott Amerlkaba . 

a. I wrote the letter three weeks 
ago. 

b. I studied Hungarian ten years 
ago. 

c. He went to New York a year and 
a half ago. 

d. He already arrived five days 
ago. 

e. I bought the car seven months 
ago. 

19. Mar t£z perce var . 



a. They have been studying 
Hungarian for three months. 

b. He has already been here for 
two weeks . 

c. I've been living in Washington 
for five years. 

d. He has been waiting for two 
hours. 

20. Ket hete tanult magyarul, amikor 
uj tanart kaptak . 

a. He had been working in the 
State Department for two years 
when he was transferred to Rome. 

b. I had been waiting a half an 
hour already when the train 
came. 

c. We had been traveling for three 
days when my daughter became 
sick. 

d. They had been living in Wash- 
ington for a year when they 
bought a house . 

21. Odamentem az asztalahoz . 

a. The boys went over to the 
window. 

b. We're going out to the train. 

c. The child went down to the 
river. 

d. They went by car to the church. 



I was in Hungary for three years . 

Smithek ket hetig voltak Budapesten. 

Hat napig voltunk Londonban. 

A baratom negy honapig volt Franc ia- 

orszagban. 

Masfel evig voltam Becsben. 

Ket es fel hetig voltunk a 
Balatonon. 

He came to America two months ago . 
Harom hete irtam a levelet. 
Tiz eve tanultam magyarul. 
Masfel eve ment New Yorkba. 
Mar 6t napja megerkezett. 
Het honapja vettem a kocsit. 

She has already been waiting for 
ten minutes . 

Harom honapja tanulnak magyarul. 
Mar ket hete itt van. 
Ot eve lakom Washingtonban. 
Ket oraja var. 

He had been studying Hungarian for 
two weeks when they got a new teacher . 

Ket eve dolgozott a kuliigyminiszte- 
riumban, amikor athelyeztek Romaba. 

Fel oraja vartam mar, amikor jott 
a vonat. 

Harom napja utaztunk, amikor a kis- 
lanyom beteg lett. 

Egy eve laktak Washingtonban, amikor 
hazat vettek. 

I went over to his table . 

A fiuk odamentek az ablakhoz. 

Kimegyunk a vonathoz. 

A gyerek lement a folyohoz. 

Kocsin mentek a templomhoz. 
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TRANSFORMATION DRILL 
I 
A 

Instructor: Beteget apolt. 
Student: A beteget apolta. 

1. Lanyt csokolt. 
2- Ruhat probalt. 
3. Gyufat kert. 
k. Gyereket rajzolt. 

5. Vonatot vart. 

6. Ruhat varrt. 

7. Kabatot hozott. 

8. Lovat hajtott. 
9- Gyereket tanltott. 

10. Penzt kbltbtt. 

11. Ajandekot vitt. 

12. tfjsagot jaratott. 

13. Konyvet olvasott. 
Ik. Ebedet fozbtt. 

15. Viragot ontozbtt. 

16. Bort ivott. 

17. Almas retest evett. 

B 

Instructor: Ajandekot vettiink. 
Student: Megvettuk az ajandekot. 



A lanyt csokolta. 
A ruhat probalta. 
A gyufat kerte. 
A gyereket rajzolta. 
A vonatot varta. 
A ruhat varrta. 
A kabatot hozta. 
A lovat hajtotta. 
A gyereket tanftotta. 
A penzt koltbtte. 
Az ajandekot vitte. 
Az ujsagot jaratta. 
A kbn^vet olvasta. 
Az ebedet fozte. 
A viragot ontbzte. 
A bort itta. 
Az almas retest ette. 



1. 
2. 

3- 
k. 

I: 



9- 
10. 
11. 
12. 

13- 
Ih. 

15. 

16. 



Bort ittunk. 
Ebedet ettiink. 
Lampat gyujtottunk. 
Dalokat hallgattunk. 
Egy fiut hivtunk. 
Kenyeret hoztunk. 
Egy gyereket lattunk. 
Vacsorat foztiink. 
Utat kerdeztunk. 
Beteget apoltunk. 
Kavet csinaltunk. 
Kabatot probiltunk. 
Egy hazat rajzoltunk. 
Egy utcat keres'tunk. 
Verset tanultunk. 
Kertet bntbztunk. 



Megittuk a bort. 
Megettiik az ebedet. 
Meggyuj tottuk a lampat. 
Meghallgattuk a dalokat. 
Meghivtuk a fiut. 
Meghoztuk a kenyeret. 
Meglattuk a gyereket. 
Megfoztiik a vacsorat. 
Megkerdeztuk az utat. 
Megapoltuk a beteget. 
Megcsinaltuk a kavet. 
Megprobaltuk a kabatot. 
Megrajzoltuk a hazat. 
Megkerestuk az utcat. 
Megtanultuk a verset. 
Megbntbztiik a kertet. 



Instructor : 
Student: 



Viragot hoztak. 
A viragot hoztak. 



1. Ruhakat probaltak. 

2. Bort kostoltak. 

3. Ajandekot vittek. 
k. Lovakat hajtottak. 

5. Magyar bort ittak. 

6. Kisllnyokat lattak. 
7- Jo ebedet foztek. 

8. Viragokat bntoztek. 

9. Nagy beteget apoltak. 

10. Kek ceruzat kertek. 

11. Butort szallitottak. 

12. Angol konyvet olvastak. 

13. Me leg kabatot hoztak. 

Ik. Amerikai penzt kbltbttek. 



A ruhakat probaltak. 

A bort kostoltak. 

Az ajandekot vittek. 

A lovakat hajtottak. 

A magyar bort ittak. 

A kislanyokat lattak. 

A jo ebedet foztek. 

A viragokat bntoztek. 

A nagy betecfet apoltak. 

A kek ceruzat kertek. 

A butort szallitottak. 

Az angol konyvet olvastak. 

A me leg kabatot hoztak. 

Az amerikai penzt kbltbttek. 
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D 



Instructor: 
Student: 



Engem kert. 
Magat kerte. 



1. Engem keresett. 

2. Engem nezett. 

3. Minket kerdezett. 
k. Minket hozott. 

5- Minket apolt. 

6. Engem kerdeztek. 

7. Minket lattak. 

8. Engem vittek. 
9- Minket vart. 

10. Engem tanitottak. 



(magat ) 
(magat) 
(magukat) 
(oket) 
(magukat) 
(magit) 
(magukat) 
6t) 

(magukat) 
(oket) 



Magat kereste. 
Magat nezte. 
Magukat kerdezte. 
Oket hozta. 
Magukat apolta. 
Magdt kerdeztek. 
Magukat littak. 
6t vittek. 
Magukat varta. 
Oket tanitottak. 



II 



A 



Instructor: Harom honap ota van itt. 
Student: Harom honapja van itt. 



1. Ket ev ota van Parizsban. 

2. t£z perc ota var. 

3> Ket ora ota van az £llom£son. 

k. Masfel ev ota lakik Amerikaban. 

5> Fel ev ota tanulnak magyarul. 

6. Negy net ota nem lattam. 



Ket eve van Parizsban. 
t£z perce v£r. 
Ket oraja van az allomason. 
Masfel eve lakik Amerikaban. 
Pel eve tanulnak magyarul. 
Negy hete nem lattam. 



B 



Instructor: Harom hete voltam New Yorkban. 

Student: H^iom h^ttel ezelott voltam New Yorkban. 



1. Ket oraja jott. 

2. Negy hete erkeztek Magyarorszagra. 

3« Ket eve Romaban voltam. 

k. Tiz perce jott a vonat. 

5- Masfel eve tanultak magyarul. 

6. 6t napja ment el. 



Ket 6rival ezelott jott. 
Negy hettel ezelStt erkeztek 
Magyarorszagra . 

Ket evvel ezelott Romaban voltam. 
Tiz perccel ezelott jott a vonat. 
Masfel evvel ezelStt tanultak 
magyarul. 

St nappal ezelott ment el. 



c 



Instructor: 
Student: 

1. Egy hetig volt ott. 

2. Hat honapig nem dolgozott. 

3. Masfel oraig allt a vonat. 
k. Ot napig volt Budapesten. 
5- Meg egy orai^ itt leszek. 
6. Harom evig vart. 



Ket evig tanult angolul. 
Ket evet tanult angolul. 

Egy hetet volt ott. 
Hat honapot nem dolgozott. 
Masfel ordt allt a vonat. 
St napot volt Budapesten. 
Meg egy 6rat itt leszek. 
Harom evet vart. 



236 



KETSZAZHARMINCHAT 



SPOKEN HUNGARIAN 



UNIT 11 



TRANSLATION DRILL 



1. This year I spent the summer in 
England. 

2. I came back to Budapest two weeks 
ago. 

3. My friend didn't know that I had 
returned. 

4. My wife and my small daughter 
aren' t arriving from Vienna until 
tomorrow. 

5. My friend asked me to tell him 
what we were doing. 

6. We went by train from Budapest to 
Vienna . 

7- We flew from Vienna to London. 

The trip lasted three hours. 
8. My small daughter was sick on the 

plane. The weather was bad. 
9- My brother came with us as far as 

London. From there he went to 

America a week later. 

10. We spent two months in England. 

11. 1 invited my friend over one 
evening. 

12. He has heard that we don't live in 
our old apartment any more. 

13. We moved to Balaton Street a 
week ago. 

14. We live where the Johnsons used 
to live. 

15. Johnson was transferred to Sweden 
last month. 

16. Johnson was in Hungary for two 
years . 

17. We didn't like our old apartment 
because there was no garden. 

18. My wife and my daughter were happy 
when we moved into the new house. 

19. The children were already playing 
in the garden the first day. 

20. We went to the theater last night. 

21. Mr. Kovacs was there also; he was 
sitting in the ambassador 1 s box. 

22. We saw him, but he didn't see us. 

23. We didn't go over because we 
didn't want to disturb him. 

24. The secretary invited Kovacs to 
the theater. The ambassador 
wasn't in Budapest. 

25. We had to stand in line for the 
tickets for an hour. 

26. Some German singers were coming 
to Budapest. 

27. When foreigners sing it's always 
hard to get tickets. 

28. The singers sang beautifully. 

29- I liked the performance very much. 
I hadn't seen this opera before. 

30. A year ago I was in Rome. 

31. There I had the chance to hear 
many Italian 3ingers. 

32. I like Italian singers very much. 



Az iden Angliaban toltbttem a nyarat. 

Ket hete jottem vissza Budapestre. 

A bar atom nem tudta, hogy mar 
visszaerkeztem. 

A felesegem es a kislanyom csak 
holnap erkeznek BecsbSl. 

A baratom kerte, hogy mondjam el 
mit csinaltunk. 

Budapestrol vonaton mentiink Becsig. 

B^cstol repultunk Londonig. H^rom 
oraig tartott az lit. 

A kislanyom beteg volt a repulSgepen. 
Rossz volt az ido. 

A b^tyam velu'nk jott Londonig. Onnan 
Amerikaba ment egy het mulva. 

Angliaban ket honapot toltottunk. 
Meghivtam a baritomat egyik este 
hozzank. 

Hallotta, hogy mar nem lakunk a regi 
lakasunkban. 

Egy hete kbltoztiink a Balaton utcaba. 

Ott lakunk, ahol Johnsonek laktak. 

Johnsont mult honapban Svedorszagba 
helyeztek. 

Johnson ket evig volt Magyar or szagon. 

Mi nem szerettiik a regi lakasunkat, 
mert nem volt kert. 

A felesegem es a lanyom bruit, amikor 
az uj hazba kbltoztiink. 
A gyerekek mar az elso nap jatszottak 
a kertben. 

Tegnap este szinhazba mentiink. 
Kovacs ur is ott volt, a kbvet 
paholyaban ult. 

Lattuk 6t, de 6 nem latott minket. 
Nem mentiink oda, mert nem akartuk 
zavarni. 

Kovacsot a titkar hivta meg a 
szinhazba. A kbvet nem volt 
Budapesten. 

Mi egy oraig alltunk sorba a 
jegyekert. 

Nemet enekesek jbttek Budapestre. 

Amikor kiilfbldiek enekelnek, 
mindig nehez jegyet kapni. 
Az enekesek gybnybruen enekeltek. 
Nagyon tetszett az eloadis. 
Meg nem lattam ezt az operat. 
Egy evvel ezelott Romaban voltam. 
Sok olasz enekest volt alkalmam 
hallani. 

Nagyon szeretem az olasz enekeseket. 
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33- I read in the newspaper that the 
Berlin Philharmonic is coming to 
Pest. 

34. I'm going to try to get two 
tickets. 

35. In the ticket office they promised 
that they'd have enough tickets. 

36. I couldn't go to the theater in 
Berlin because I didn't have time. 

37- I worked a great deal and didn't 

have the opportunity. 
38. Now this will be a good opportunity 

to hear them. 



Olvastam az ujsagban, hogy a Berlini 
Filharm6nikusok jonnek Pestre. 

Megprobalok ket jegyet szerezni. 

A jegyirodaban meglgertek, hogy 
lesz eleg jegy. 

Berltnben nem tudtam szinhazba menni, 
mert nem volt idom. 

Sokat dolgoztam es nem volt alkalmam. 

Most ez jo alkalom lesz meghallgatni 
oket. 



RESPONSE DRILL 



1. Mikor jottek vissza Johnsonek 
Budapestre? 

2. Hajon jottek Amerikabol? 

3- Meddig tartott az ut a tengeren? 

4. Milyen volt a tenger? 

5. Hoi kotottek ki? 

6. Mennyi idot toltottek Angliaban? 

7. Megalltak Parizsban is? 

8. Meg mindig a regi lakasukban 
laknak Budapesten? 

9. Hova koltoztek, melyik utciba? 

10. Ki lakott meg abban az utcaban? 

11. Smith meg mindig ott lakik? 

12. Hova helyeztek at Smithet? 

13. Ki latta Johnsonekat az operaban? 

14. Magyar enekesek Inekeltek az 
operaban? 

15. Johnson latta Embert az operaban? 

16- Hoi iiltek Johnsonek? 

17- Miert nem kellett Johnsoneknak 
jegyet venni az operaba? 

18. Amikor kulfoldi enekesek enekelnek, 
konnyu jegyet kapni az eload^sra? 

19- Hoi volt Embernek alkalma sok 
olasz operat latni? 

20. Johnson eddig csak hanyat latott? 

21. Kik jonnek a nyaron Budapestre 
hangversenyt tartani? 

22. Hova telefonaltak a kovetsegrol 
hangverseny- jegyekert? 

23- Miert nem tudta Ember Becsben 
meghallgatni oket? 

24. Maguk szoktak hangversenyre jarni? 

25. Hallotta mar a Philadelphia! 
Filharmonikusokat? 

26. Volt alkalma gyakran operaba 
jarni? 

27. Volt mar operaberlete? 

28. Az olasz vagy a nemet operakat 
szereti? 

29. Dolgozott mar kulfoldon? 

30. Hoi dolgozott kulfoldon? 

31. Mikor helyeztek kiilfoldre? 



When did the Johnsons come back to 
Budapest? 

Did they come by ship from America? 

How long did the ocean voyage last? 

What was the sea like? 

Where did they land? 

How much time did they spend in 

England? 

Did they stop in Paris too? 

Do they still live in their old 

apartment in Budapest? 

Where did they move, to which street? 

Who else lived on that street? 

Does Smith still live there? 

Where was Smith transferred to? 

Who saw the Johnsons at the opera? 

Did Hungarian singers sing in the 

opera? 

Did Johnson see Ember at the opera? 

Where did the Johnsons sit? 

Why didn' t the Johnsons have to buy 

tickets for the opera? 

Is it easy to get tickets for 

performances when foreign opera 

singers sing? 

Where did Ember have the occasion 

to see many Italian operas? 

How many has Johnson seen up to now? 

Who are coming to Budapest this 

summer to give a concert? 

Where did they phone from the 

Legation for concert tickets? 

Why couldn' t Ember hear them in 

Vienna? 

Do you usually attend concerts? 
Have you ever heard the Philadelphia 
Philharmonic? 

Have you had the opportunity to go to 
the opera often? 

Did you have season tickets for the 
opera? 

Do you like Italian or German operas? 

Have you worked abroad yet? 

Where did you work abroad? 

When were you transferred abroad? 
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32. Hany evet toltott kiilfoldon? 

33. Hogy tetszett maganak ott? 

34. Mikor koltoztek Washingtonba? 

35. Meddig maradnak Washingtonban? 



How many years did you spend abroad? 

How did you like it there? 

When did you move to Washington? 

How long are you staying in 

Washington? 



CONVERSATION PRACTICE 



1 

A: Nem tudtam, hogy mar visszaj ottek 
Washingtonbol. Mikor erkeztek 
meg? 

B: A mult heten erkeztunk meg. 

A: Repulogepen 1 ottek? 

B: Nem, hajon jottvink Franc ia- 

orszagig. Onnan pedig vonaton. 
A: Milyen volt az utjuk? Kellemes? 
B: Hila Isten minden jol ment. Csak 

a kisfiam ket napig beteg volt. 
A: Tengeri beteg volt? 
B: Igen, pedig a tenger eleg nyugodt 

volt. 

A: Meddig utaztak a hajon? 
B: Ot napig. Negyediken kotottunk 
ki. 

2 

A: Megalltak Parizsban? 

B: Igen, egypar napot tbltottiink ott. 

A bityam is velu'nk jbtt paVizsig. 
A: Mit csinaltak Parizsban? 
B: Azt hosszu volna most elmondani. 

Nem akar itjonni holnap este 

hozzank? 

A: Nagyon szivesen. Akkor majd 

mindent elmeseln^k? 
B: Termeszetesen. Tudja az uj 

cimvinket? 

A: Csak a regi lak^suk clmet tudom. 

Elkoltoztek? 
B: Igen, most a Balaton utcaban 

lakunk . 

A: Azt hiszem, Johnsonek is abban az 

utcaban laknak. 
B: Mar nem laknak ott. Johnsont 

a'thelyezt^k Ausztriaba. Mi abba 

a lakasba koltoztvink, ahol 5k 

laktak. 



3 

A: Lattuk mag^t egyik este a 

szinhizban. 
B: Igen, ott voltam. De en nem 

lattam magukat. Miert nem 

j ottek oda? 
A: Nem akartuk zavarni. Az 

vigyvivo paholyaban ult, nem? 
B: Igen, nekik berletu'k van es 

meghivott. A felesege nem 

tudott jonni. 
A: Maga szerencses. Mi egy f^l oriig 

cilltunk sorba a jegyekert. 
B: Amikor kiilfoldi enekesek 

szerepelnek nem konnyu jegyet 

kapni. 

A: Tetszett az eloadis? 

B: Nagyon tetszett. Az oroszok 

gyonybruen enekeltek. 
A: Szereti az orosz dalokat? 
B: Igen. Ket evvel ezelott 

Moszkviban sok orosz dalt 

hallottam. 

4 

A: Hallotta, hogy a Jovo honapban a 
Berlini Filharmonikusok jonnek 
Pestre? 

B: Tegnap olvastam az ujsigban. 

Megy a hangversenyre? 
A: Igen, ha tudok^jegyet szerezni. 
B: En mir telefonaltam a Jegy- 

irodaba. Meglg^rt^k, hogy kapok 

jegyet. 

A: Ha tud nekem is szerezni egyet, 

hilis leszek. 
Bt Megprobcilom. Maga meg nem 

hallotta 5ket? 
A: M^g nem. Amikor Berlinben 

voltam, nem volt id5m 

meghallgatni 5ket. 
B: Mondtik, hogy sokat dolgozott. 

Ez most J 6 alkalom lesz. 
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SITUATIONS 



1. Talalkozik az utcan egy amerikai diplomata baratjaval. Nem tudta, hogy 
mar visszajott Budapestre. Megerdeklodi , hogyan utaztak, milyen volt az ut, hoi 
kotottek ki, merre jartak Amerikaban. A baratjanak nines ideje mindent 
elmeselni, maga meghivja a baratjat, hogy jojjon at egyik este magukhoz. Meg- 
mondja az uj cime.t, mert uj lakasba koltoztek. 

2. A kavehazban egyik baratja oda j on a maga asztalahoz. Mondja, hogy 
latta magat egyik este az operaban. Maga egy kulfoldi diplomata paholyaban u'lt, 
es a baratja nem akarta zavarni magat, azert nem ment oda. Maga nem latta 6t. 
Beszelgetnek az operarol, a kiilfbldi operaenekesekrol, milyen operakat szeretnek, 
hoi volt alkalmuk operaba jarni, mikor nehez jegyet kapni. Olvasta az ujsagban, 
hogy a Philadelphia! Filharrnonikusok jonnek. Elmennek a hangversenyre? 



NARRATIVE 



Johnsonnak a nyaror. egy honap szabadsaqa volt. A mult evben 6 es a 
csaladja a Balatonra mentek n^aralni. Az iden Angliaba utaztak es meglcitogatt^k 
Johnsonne batyjat. Mar negy eve nem talalkoztak vele. 

Junius masodikan indultak el Budapestrol. Mar meieg nyar volt Budapesten. 
Johnson megvette a jegyeket az IBUSZ irodajaban. Vonaton mentek Frankfurtig. 
A vonat reggel fel kilenckor indult a Keleti pa lyaudvarrol . 

A vonaton nem utazott sok ember. Becsig kellemesen utaztak. Ott 
atszalltak egy masik vonatra. A hordar feltette a csomagjaikat a fulkejukbe. 
Azutan a gyorsvonac elindult. Johnsonek az etkezokocs iba mentek es megebedeltek . 
Ebed utan a gyerekek fagylaltot ettek, Johnson pedig sort ivott. 

Este volt, amikor megerkeztek Frankfurtba. Smith ur , Johnson baratja, 
varta oket az allomason. Johnson meg Becsbol telefonalt neki. Smith elvitte 
oket a szallodaba, ahol szobat foglalt nekik- Ott egy szep nagy szobat kaptak. 
Faradtak es ehesek voltak. Elmentek egy vendeglobe vacsorazni. Vacsora utan 
visszamentek a szallodaba es lefekvidtek. 

Egy hetet toltottek Frankfurtban. Megneztek a varost es kirandultak a 
hegyekbe. A varosban sok szep regi epulet es muzeum van. Elmentek az amerikai 
konzulatusra is. Johnson baratja ott dolgozik. Szerzett jegyeket a szinhazba 
es pentek este megneztek egy nemet operat. 

A szinhazban a konzul paholyaban iiltek. A konzul es a felesege nem voltak 
ott, mert Washingtonba utaztak. Meg nem jottek vissza. Csak Johnsonek, a 
gyerekek. Smith ur es a felesege iiltek a paholyban. A masik paholyban ket 
francia diplomata iilt. Johnson ismerte oket. Ket evvel ezelott talalkoztak 
Romaban. Akkor Johnson ott dolgozott a kovetsegen. 

A nemet enekesek nagyon szepen enekeltek. Johnsonne nem ertette, hogy mit 
enekelnek, mert nem ert nemetul, de ismerte mar az operat. Egy olasz enekesno 
is enekelt ott, akit mar hallottak enekelni Romaban. Nagyon tetszett nekik az 
eloadas. Az eloadas utan a ket francia diplomata es Johnsonek elmentek egyiitt 
egy kis vendeglobe jo nemet sort inni. Ott beszelgettek az eloadasrol es az 
enekesekrol . 

Vasarnap utaztak Londonba repiilogepen. A repuloterre Smith vitte ki oket 
a kocsijan. Mondta, hogy a j ovo evben meglatogatj a oket Budapesten. Mar 
regota meg akarja nezni Budapestet, de meg eddig nem volt alkalma. Azutan 
elbucsuzott es elment. 



k^tszAznegyven 



SPOKEN HUNGARIAN 



UNIT 11 



Londonban huvos volt, amikor megerkeztek. Jchnsonne sajnalta, hogy a 
kabatokat becsomagolta . Az allomasrol autobuszon mentek be a belvarosba. Ott 
lakott Johnsonne batyja. Nagyon orultek, amikor megerkeztek. Harom hetet 
toltottek Londonban. Megneztek a muzeumokat es kirandultak a kornyekre 
megnezni a regi varakat. 

A masodik heten hangversenyre mentek. A Becsi Filharmdnikusok jottek 
Londonba. Johnson oriilt, hogy hallotta jatszani oket. Becsben sohasem volt 
ideje meghallgatni a Filharmonikusokat . 

Azutan, egy reggel, a repiiloterre mentek. Jegyet vettek.es felszalltak 
a repiilogepre. Negy ora mulva megerkeztek Budapestre. Nagyon jol szorakoztak 
az egesz szabadsag alatt. 

szabadsag - holiday, leave 
regota - for a long time 




NYOhTTATAS hat Uval. (Ktuktmit.) 
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sajt66rtekezlet budapesten 



Basic Sentences 



conference, meeting 
prime minister 
president 

KEM^NY 

Were you at the press conference that 
the Prime Minister held? 

work, task 

I'm busy, I have something 
to do 



ertekezlet, -e 
minis zterelnok 
elnok, -6t, -e 



Ott volt azon a sa j toertekezleten, 
amit a miniszterelnok tartott? 

do log, dolgot, dolga 
dolgom van 



JOHNSON 

I couldn' t go because I had some other 
business. Were there many people 
there? 

commerce, trade 
commercial 

kem£ny 

Quite a number. The commercial 
attaches of almost all the legations 
were there. 

foreign trade 

JOHNSON 

Wasn't there anyone from the Ministry 
of Foreign Trade? 

government, cabinet 
party 

representative 
KEM^NY 

Oh, yes. The representatives of the 
government, party and press are 
always present. 

about, of what 

JOHNSON 

What did the Prime Minister talk 
about? 

production 
work , labor , j ob 
work competition 
life 

living standard 



Nem tudtam elmenni, mert mas dolgom 
volt. Sokan voltak? 



kereskedelem, kereskedelmet, 

kereskedelme 
kereskedelmi 



Eleg sokan. Majdnem minden kovetseg- 
rol ott volt a kereskedelmi attase. 



kulkereskedelem 



A kiilkereskedelmi miniszteriumbol nem 
volt senki? 

kormany 
part, -ja 
kepviselo 



De igen. A kormany, a part es a 
sajto kepviseloi mindig ott vannak. 



mirol 



Mirol beszelt a miniszterelnok? 



termeles 
munka 

munkaverseny 
elet, -e 

eletszinvonal, -at, -a 
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raising, increasing, lifting 
of that, from that, 
of this, from this 

kem£ny 

The production, work competition and 
raising of living standards. He 
spoke about how high the living stand- 
ard will be after five years. 

JOHNSON 

We've already heard that many times. 
Did he discuss anything else? 

lately, not long ago 
treaty, contract, pact 
to make a treaty 
Soviet Union 
to sign 

kem6ny 

Yes. He told us that they have 
recently concluded a new commercial 
treaty with the Soviet Union. They 
signed it last Tuesday. 

JOHNSON 

Where did they sign the treaty? 
In Moscow? 

be tween , among 

KEM&NY 

As far as I know, in Budapest. This 
is already the 16th treaty between 
Hungary and the Soviet Union. 

JOHNSON 

When did they make the first one? 
KEM6NY 

After the war, on the 7th of 
November, ±9^5 ■ 

Soviet 

Albanian 

Austrian 

Belgian 

Bulgarian 

Czechoslovak ian 

Danish, Dane 

Dutch 

Norwegian 

Portuguese 

Romanian 

Swiss 

Yugoslavian 
delegation 



emeles 
arrol 
errol 



A termelesrol, a munkaversenyrol es 
az eletszinvonal emeleserol. Beszelt 
arrol, hogy milyen magas lesz az 
eletszinvonal St ev mulva. 



Ezt mar sokszor hallottuk. 
Beszelt valami masrol is? 

nemreg 
szerzodes 
szerzodest kotni 
Szovjetunio 
alalrni 



Igen. Elmondta, hogy nemreg kotottek 
egy uj kereskedelmi szerzodest a 
Szovjetunioval. Mult kedden irtak 
ala. 



Hoi £rtak ala a szerzodest? 
Moszkvaban? 

kozott 



Ugy tudom, hogy Budapesten. Ez mar 
a tizenhatodik szerzodes Magyar- 
orszag es a Szovjetunio kozott. 



Mikor kotottek az elso szerzodest? 



A haboru utan, 19^5. november 
hetediken. 

szovjet 
alban 
osztrak 
belga 

bolgar, bulgar 

csehszlovak 

dan 

hoi land 
norveg 
Portugal 
roman 
svajci 
jugoszlav 
bizottsag, -a 
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JOHNSON 

I didn't know that a Soviet delegation 
had come to Budapest. 

about, of him, her, it 

to remember 

article 

people 

page 

kemeny 

The newspapers wrote about it two 
weeks ago. Don' t you remember the 
article in the Nepszabadsag ? It 
was on the first page. 

JOHNSON 

I didn't know that they had written 
about this delegation. And what' s in 
the new treaty? 

according to 
to increase 
various, different 
goods, merchandise 
transportation, shipment 

kem£ny 

According to the treaty Hungary is 
increasing its shipments of various 
types of merchandise. 

it means, indicates 
after this 
more, several 

JOHNSON 

Does this mean that from now on 
Hungary is going to transport more 
than it has up to the present time? 

clause, paragraph, point 
short 

term, time limit, deadline 
time of delivery 

KEMENY 

Yes. And this treaty has an interest- 
ing clause. The times of delivery are 
short. 

to send 
exchange 

JOHNSON 



Nem tudtam, hogy szovjet bizottsag 
jott Budapestre. 

rola 

emlekezni 
c ikk , -e 
nep, -e 
oldal, -a 



Az uj sagok ket hettel ezelott frtak 
rola. Nem emlekszik a cikkxe a 
Nepszabadsagban? Az elso oldalon 
volt. 



Nem tudtam, hogy err5l a bizottsagrol 
irtak. 6s mi van az uj szerzodesben? 



szerint 
novelni 
kulonbSzo 
aru 

szallitas 



A szerzodes szerint Magyarorszig 
noveli a kulonbozo iruk sz^llitasat. 



azt jelenti 

ezutan 

tobb 



Ez azt jelenti, hogy Magyarorszag 
ezutdn tobbet szalllt, mint eddig? 



pont, -ja 

rovid 

hatarido 

szall£tisi hatarido 



Igen. ts van ennek a szerz5d£snek 
egy erdekes pontja. Rovidek a 
szallltasi hataridok. 

kuldeni 
csere 



And what is the Soviet Union sending £s mit kiild cserebe a Szovjetunio? 

in exchange? 
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dance 
group 

kemiSny 

It's sending the Moiseyev dance group, 
to joke 
JOHNSON 

You're always joking. But tell me, 
what else did the Prime Minister say? 

plan 
twice 
once 

three times 
four times 
as much, as many 

kemiSny 

He was talking about the fiveryear 
plan and about production. Next year 
we have to grow twice the quantity 
of crops as last year. 

JOHNSON 

This year the harvest hasn' t been 
good. 

kemJSny 

They hope next year it* 11 be good. 

what date 
following, next 

JOHNSON 

When will the next press conference 
take place? 

kemj£ny 

It' 11 be two weeks from now, on the 
24th. 

JOHNSON 

Do you know where they're holding it? 
finance 
KEMENY 

I don' t know exactly, but the Deputy 
Minister of Finance is holding it. 

JOHNSON 

Do you know the Deputy Minister of 
Finance? 



tanc 

csoport, -ja 



A Mojszejev tanccsoportot. 
viccelni 



Maga mindig viccel. De mondja, mit 
mondott meg a miniszterelnok? 

terv, -e 
ketszer 

egyszer 

haromszor 

negyszer 
annyi 



Beszelt az oteves tervrol meg a 
termelesrol. A jovo evben ketszer 
annyi gabon^t kell termelni, mint 
a mult 4vben. 



Ebben az evben nem volt jo a termes. 



Remelik, hogy jovore j 5 lesz'. 

hanyadika 
kb'vetkez6 



Hinyadikan lesz a kovetkezo sajt6- 
ertekezlet? 



Ket het mulva lesz, huszonnegyediken. 



Tudja, hogy hoi tartjak? 
penziigy 



Nem tudom pontosan, de a penzugy- 
miniszter helyettese tartja. 



Ismeri a penzugyminiszter 
helyetteset? 
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clever, smart 
stupid 

KEM^NY 

Yes, I know him well. He's a pleasant 
and smart man. His name is Kertesz. 

on this, onto this 

on that, onto that 
you, he, she, it will 

JOHNSON 

I'm going to this conference if I can. 

I have often wanted to hear 

Mr. Kertesz but have never had the 

opportunity. What's he going to talk 

about? 

economic 

high cost of living 

reason 

to explain 

question, problem 



okos 
buta 



Igen, jol ismerem. Kellemes es okos 
ember. Kertesznek hlvjak. 

erre 
arra 

fog 



Erre az ertekezletre en is elmegyek, 
ha tudok. Sokszor meg akartam 
hallgatni Kertesz urat, de sohasem 
volt alkalmam. Mirol fog beszelni? 



gazdasagi 
dragasag 
ok, -a 

magyarazni, megmagyarazni 
kerdes 



kem£ny 

About the economic life and the 
reasons for the high cost of living. 
He wants to explain why we don' t have 
enough merchandise in the country. 
I believe you're familiar with this 
problem. 

JOHNSON 

Why, yes, they've tried to explain it 
many times. 

fact, act, deed 
worker, laborer 

kem£ny 

Everybody knows- the reasons. But the 
fact is that the workers can't make 
enough money. 

to do 

JOHNSON 

Do you think anybody will ask what 
the government intends to do? 



A gazdasagi eletrol es a dragasag 
okairol. Meg akarja magyarazni, 
hogy miert nines eleg aru az 
orszagban. Gondolom, ismeri ezt 
a kerdest. 



Oh igen, sokszor probaltak mar 
megmagyarazni. 

teny 
munkas 



Mindenki ismeri az okokat. De a teny 
az, hogy a munkas nem tud eleget 
keresni. 

tenni 



Gondolja, hogy valaki megkerdezi, 
hogy mit akar tenni a kormany? 



KEM^NY 



I'm not going to ask, but somebody 
will surely ask Mr. Kertesz to talk 
about this question also. 



£n nem kerdezem meg, de valaki 
biztosan megkeri Kertesz urat, hogy 
beszeljen errol a kerdesrol is. 
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solution 
JOHNSON 

I hope the government can find a 
solution to these economic problems. 

carry, take 
to use 

kem£ny 

I want to ask you to take me in your 
car on the 24th. My wife's using 
mine . 

JOHNSON 
I* 11 be glad to. 

to find out, get to know 

kemeny 

Thank you in advance. In the meantime 
I' 11 find out exactly where the 
meeting will be. 



megoldas 



Remelem, talal a kormany megoldast 
ezekre a gazdasagi kerdesekre. 

vigyen el 
hasznalni 



Meg akarom kerni, hogy vigyen el 
24-en a kocsijan. Az en kocsimat a 
felesegem hasznalja. 



Nagyon szivesen elviszem. 
megtudni 



Elore is koszonom. Addig megtudom 
pontosan, hoi lesz az ertekezlet. 



Notes on Grammar 
(For Home Study) 



A. Prefixes with Verbs 

As we have seen in previous units, some verbs may take prefixes which 
modify or change the basic meaning of the verb completely, or which emphasize 
the completion of the action expressed by the verb. There are two types of pre- 
fixes: those that may be used alone as well as combined with verbs, such as 
vissza , 'back', ra, 'onto', and bele , "into 1 ; and those that occur only with 
verbs, such as be, 'into', ki, 'out', el, 'away', fel or fol , 'up' and meg , 
'wholly' or 'completely' . In the usual word order [ subject plus predicate ) the 
prefix combines with the verb it precedes to form one word, with the stress 
falling on the prefix. This is the normal order also in statements where the 
emphasis is on the prefix and its verb, if the verb is in a finite form. 

Janos bemegy a hazba. John goes into the house; or 

John goes into the house. 

Under certain circumstances the prefix is separated from its verb, and is 
treated as a separate word, either preceding the verb or coming after it. If 
emphasis is on the prefix and its verb and the> verb is in the infinitive form 
following a modal auxiliary or an impersonal expression the prefix comes before 
the auxiliary, usually at the beginning of the statement. (Note that the 
placing of the stressed element in the first part of the statement is in accord 
with the principle that in a Hungarian sentence the most emphatic position is 
immediately before the verb.) 

Ki akarok menni. I want to go out. 

Vissza kell jonni. We must come back. 

When emphasis is on some element other than- the prefix or verb, and the 
verb is in the infinitive form, the stressed element will precede the auxiliary, 
and the prefix will be attached to the infinitive following. (Note in this 



248 



KETS ZAZNEGYVENNYOLC 



SPOKEN HUNGARIAN 



UNIT lg 



connection that in a negative sentence nem occupies the emphatic position before 
the auxiliary verb, and the prefix will follow, attached to its infinitive.) 



Sok penzt kellkiadni. 
Nem akarok bemenni. 



It' 11 be necessary to spend a 

lot of money. 

I don" t want to go in. 



When the verb is inflected and stress is on any word other than the verb or 
its prefix, the prefix follows immediately after the verb: 



Ki iil le a szekre? 

A videkre megy ki a fivi? 

Nem foztek meg a vacsorat. 



Who* s sitting down on the chair? 

Is the boy going out to the country? 

They didn't cook the dinner. 



Keep in mind that in accordance with the principle of placing the stressed 
element immediately before the verb, an interrogative word always occupies the 
emphatic position; likewise, an answer to such a question always requires word 
order paralleling that of the interrogation; 



Hova megy a tanar? 
Hoi jatszik a gyerek? 
Ki vitte el a kocsit? 
Hany orakor indulnak? 



Iskolaba megy a tanar . 
A kertben jatszik a gyerek. 
Janos vitte el a kocsit. 
Txz orakor indulunk. 



B. The Future Tense 

Hungarian, as English, often uses the present tense with a time expression 
to indicate future time. Another way of denoting the future in Hungarian is by 
using the infinitive of the main verb plus the present tense of foqni : 



Fizetni fogok (fogom). 
Irni fogsz (fogod). 
Olvasni fog (fogja). 
Enni fogunk (fogjuk). 
Inni fogtok (fogjatok). 
Adni fognak (fogjak). 



I' 11 pay (it) . 
You* 11 write (it) . 
He' 11 read ( it) . 
We' 11 eat (it) . 
You' 11 drink fit) . 
They'll give (it). 



The future of 'to be' is identical to the present of 'to become' in 
Hungarian: 



leszek I become, I'll be 

leszel you become, you'll be 

lesz he becomes, he'll be 

leszunk we become, we'll be 

lesztek you become, you'll be 

lesznek they become, they'll be 



C- Demonstratives 

The words ez a , 'this' and az a , 'that', with their plurals ezek a , 'these', 
and azok a , 'those', point out, designate, and so aire called 'demonstratives'. 
We have already had many examples of demonstratives in Hungarian. Basically 
this form before a noun consists of two definite articles, the first of which 
agrees in number and case with the noun it precedes or refers to. The following 
list contains the demonstratives in combination with various suffixes that we 
have studied. You will note that in many of the forms the j^z of the basic form 
of the article is assimilated by the following consonant, resulting in a double 
(long) consonant: 
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ez a lany 
az a lany 

ezt a kepet 
azt a kepet 

ezen az asztalon 
azon az asztalon 

ebben a szallodaban 
abban a szallodaban 

ebbe a vendeglobe 
abba a vendeglobe 

ebbol a szobabol 
abbol a szobabol 

errol a farol 
arrol a farol 

erre a szekre 
arra a szekre 

ettol a fiutol 
attol a fiutol 

ennek a gyereknek 
annak a gyereknek 



ezek a lanyok 
azok a lanyok 

ezeket a kepeket 
azokat a kepeket 

ezeken az asztalokon 
azokon az asztalokon 

ezekben a sz.allodakban 
azokban a szallodakban 

ezekbe a vendeglokbe 
azokba a vendeglokbe 

ezekbol a szobakbol 
azokbol a szobakbol 

ezekrol a fakrol 
azokrol a fakrol 

ezekre a szekekre 
azokra a szekekre 

ezektol a fiuktol 
azoktol a fiuktol 

ezeknek a gyerekeknek 
azoknak a gyerekeknek 



D. Tudni and Ismerni 



The English verb ' to know' may be rendered into Hungarian in two different 
ways, depending on the meaning. If the verb means ' to know' in the sense of 
having information or intellectual knowledge of, being able, knowing how, then 
the form tudni is used. However, if 'to know' means to be acquainted with, the 
corresponding form in Hungarian is ismerni . 



Tudja, hogy hoi van az allomas? 

Hany orakor tud indulni? 

Tud magyarul beszelni? 

Jol tud fozni. 

Ismerem a lanyat. 

Ismerem Europat. 

Ismeri ezt a konyvet? 



Do you know where the station is? 

What time can he start? 

Can you speak Hungarian? 

You can cook well. 

I know his daughter. 

I know Europe. 

Do you know this book? 



E. Kerni and Kerdezni 

The Hungarian verbs kerni and kerdezni both mean 'to ask', but they cannot 
be used interchangeably. Kerdezni always means "to ask a question' , and with 
that meaning requires the ' from" ending ( -tol , -tol ) added to the word indicat- 
ing the person 'from' whom the question is asked. Thus, 'I'm asking you a 
question' is equal to 'I'm asking a question from you', and must be thus 
rendered into Hungarian. 

Kerni never implies a question, and basically means 'to ask for', 'to 
request', 'to beg'. 

Megkerdezi, hogy hany ora van. He's asking what time it is. 

Azt kerdezik, hogy mit csinalunk. They're asking what we're doing. 

Bocsanatot kerek. I beg your pardon. 

Kerek egy pohar bort- I want a glass of wine. 

Egy konyvet szeretnek kerni. I'd like to ask for a book. 
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F. Ordinal Numbers 



The ordinal numbers in Hungarian are: 



elso 

masodik 

harmadik 

negyedik 

otodik 

hatodik 

hetedik 

nyolcadik 

kilencedik 

tizedik 

tizenegyedik 

tizenkettedik 

tizenharmadik 

hu s zone gye d ik 

harminckettedik 



eighth 

ninth 

tenth 



eleventh 
twelfth 
thirteenth 
twenty-first 
thirty- second 



first 

second 

third 

fourth 

fifth 

sixth 



seventh 



Note that the ordinals beginning with negyedik are formed by adding an 
auxiliary vowel plus -dik to the cardinal, with shortening of long vowels 
wherever they occur in the basic form. 

Ordinals generally are used as in English. However, the following patterns 
require special attention: 

(1) A proper noun in English followed by an ordinal, as 'John the Second' 
in Hungarian becomes Masodik Jctnos . Note that in the Hungarian pattern the 
ordinal precedes the name and that no definite article is required. 

(2) To express the day of the month: e.g., 'July 10th', and "the 10th of 
July' , both are rendered into Hungarian as Julius tizedike . Note in this 
pattern that Hungarian requires the third person singular possessive form of 
the ordinal, which is always placed after the month. Other examples: 



(3) 'On July 10th' and 'On the tenth of July' are expressed as Julius 
tizediken . In this pattern the final vowel of the possessive form of the 
ordinal is lengthened before the suffix ^n. other examples: 



December 25th 
April 3rd 
January 1st 



December huszonotodike 
April is harmadika 
Januar elseje 



On December 25th - December huszonotodiken 
On the Fourth of July - JulJus negvediken 



SUBSTITUTION DRILL 



I 



1. Ott volt azon az eVtekezleten, 
amit a minis zte re lnok tartott? 



Were you at the press conference 
which the Prime Minister held? 



Secretary of state - 
Secretary of the Treasury - 
Deputy Secretary of the Treasury - 
President - English Ambassador 



kuliigyminiszter - 
pe'nziigyminiszter - 
pe'nziigyminiszter helyettese - 
elnok - angol nagykovet 
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2. Nem tudtam, hogy errol a 
bizottsaqr6l irtak. 

treaty - school - man - 
plan - transportation 

3- Ebben a vendeqloben van Kovacs ur. 

room - cafe - hotel - 
compartment - building 

4. Ebbe az iskolaba megyek. 

department store - store - 
church - museum - restaurant 

5. Tud foznl ? 

play tennis - sing - start - 
come - go 

6 . Tudj a, hoi van az amerikai 
kovetseq ? 

what time it is - who this man is - 
what time the train starts - 
that I know - how old he is 

7> Ismeri ezt az ember t ? 

this book - the Americans - 
Hungary - the Ambassador - the 
Hungarian diplomats 

8- A konyveit kerte. 

his car - her coat - her money - 
my pencil - the lunch 

9- Megkerdezem, hany or a van . 

what time we eat - 
where the school is - 
how old the children are - 
what time he arrives - 
how many daughters she has 

10. £n els5 vagyok az osztalyban. 

third - second - fifth - 
tenth - twelfth - eighth - 
fourth - seventh - eleventh - 
sixth - ninth - twentieth 

11. Ma jus else ie van. 

third - fifth - seventh - 
second - sixth - tenth - 
twentieth - thirtieth - fourth - 
thirteenth - thirty-first - 
twenty-fifth 



I didn' t know that they had written 
about this delegation . 

szerzodesrol - iskolarol - emberrol - 
tervrol - szallitasrol 

Mr. Kovacs is in this restaurant . 

szobaban - kavehazban - szallodaban - 
fulkeben - epiiletben 

I'm going to this school . 

aruhazba - boltba - 

templomba - muzeumba - vendeglobe 

Can you cook ? 

teniszezni - enekelni - indulni - 
jonni - menni 

Do you know where the American 
Legation is ? 

hany 6ra van - ki ez az ember - 
mikor indul a vonat - 
hogy tudom - hany eves 

Do you know this man ? 

ezt a konyvet - az amerikaiakat - 
Magyar or szagot - a kovetet - a 
magyar diplomatakat 

He was asking for his books . 

autojat - kabatjat- penzet - 
ceruzamat - ebedet 

I'm asking what time it is . 

mikor esziink - 

hoi van az iskola - 

hany evesek a gyerekek - 

mikor erkezik - 

hany lanya van 

I'm first in the class. 

harmadik - masodik - otodik - 
tizedik - tizenkettedik - nyolcadik - 
negyedik - hetedik - tizenegyedik - 
hatodik - kilencadik - huszadik 

It's the first of May. 

harmadika - otodike - hetedike - 
masodika - hatodika - tizedike - 
huszadika - harmincadika - negyedike - 
tizenharmadika - narmincegyedike - 
huszonotodike 
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12. Marcius tizenotodiken indulok. 



1st - 11th - 
23rd - 6th - 
30th - 4 th - 
22nd - 2nd - 
12th - 5th - 
27th - 31st 



I'm starting on the 15th of March. 

else j en - tizenegyediken - 
huszonharmadikan - hatodikan - 
harmincadikan - negyediken - 
huszonkettediken - masodikan - 
tizenkettediken - Stodiken - 
huszonhetediken - harmincegyediken 



II 



Read the following sums, column by column: 

Example: 2x2=4 (Ketszer ketto az negy.) 



2 


X 


3 


s 


6 


3 


X 


6 




18 


5 


X 


25 




125 


2 


X 


4 




8 


3 


X 


7 




21 


4 


X 


20 




80 


2 


X 


5 


m 


10 


3 


X 


8 




24 


6 


X 


60 




363 


2 


X 


6 


m 


12 


3 


X 


9 




27 


2 


X 


75 




150 


2 


X 


7 


3 


14 


5 


X 


5 




25 


7 


X 


50 




350 


2 


X 


8 




16 


4 


X 


4 




16 


3 


X 


80 


= 


240 


2 


X 


9 


* 


18 


6 


X 


6 




36 


2 


X 


55 




110 


3 


X 


2 




6 


7 


X 


7 




49 


9 


X 


15 




135 


3 


X 


3 




9 


8 


X 


8 




64 


10 


X 


100 




1000 


3 


X 


4 




12 


9 


X 


9 




81 


10 


X 


10 




100 


3 


X 


5 




15 


4 


X 


5 




20 


100 


X 


100 




10 000 



TRANSFORMATION DRILL 



I 



A 



tva bement a konyhaba. (nappaliba) 
Azt hiszem tva a nappaliba ment be. 



Instructor: 
Student: 

1. janos megveszi a bort. (Peter) 

2. Sandor elhozza a fiukat. (linyokat) 

3. Maria megfSzte az ebedet. (£va) 

4. Ket eve elment. (harom) 

5. Kovacs megmutatta a varost. (Kern^ny) 

6. Feketeek bementek egy vendeglobe. 
(kav^hazba) 

7. Visszament Parisba. (Londonba) 

8. Megvette a ruhat. (kabatot) 



Nem, Peter veszi meg a bort. 

Ogy tudom, Sandor a lanyokat hozza el. 

Azt hiszem, az ebedet tva fozte meg. 

Azt hiszem, harom eve ment el. 

Nem, Kemeny mutatta meg. 

tigy tudom, Feketeek egy kavehazba 

mentek be. 

tfgy tudom, Londonba ment. 

Azt hiszem, a kabatot vette meg. 



B 



Instructor: A kislany 
Student: A kislany 

1. A lanyok felszalltak az 
autobuszra. 

2. Az emberek felmentek a hegyre. 

3. Megvettem a hazat. 

4. Megkerdeztem az utat. 

5. Elhoztuk a konyvet. 

6. Kovacs elkuldte a csomagot. 

7. Kihajtottam a varosbol. 
8- Kihoztak a hazbol. 

9* Bementek a fiilkebe. 
10. A gyerek beszaladt a konyhaba. 



zallt a kerekparra. 
szallt fel a kerekparra. 

A lanyok nem szalltak fel az 
autobuszra. 

Az emberek nem mentek fel a hegyre. 

Nem vettem meg a hazat. 

Nem kerdeztem meg az utat. 

Nem hoztuk el a konyvet. 

Kovacs nem ku'ldte el a csomagot. 

Nem hajtottam ki a varosbol. 

Nem hoztak ki a hazbol. 

Nem mentek be a fiilkebe. 

A gyerek nem szaladt be a konyhaba. 
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Instructor: Be lehet sz^llni a vonatba. 
Student: Nem lehet beszallni a vonatba. 



1. Be lehet tenni a szobaba. 

2. Ki kell koltozni a lakasb6l. 

3- Ki kell csomagolni a borondbol. 

4. El tudja hozni a gyereket. 

5. El tudja szallftani a butorokat. 

6. Meg akarja vennl a hazat. 

7. Meg akarja inni a sort. 

8. Be lehet hozni a konyhaba. 

9. Meg akarja gyujtani a lampat. 
10. Ki kell vinni a szobabol. 



Nem lehet be tenni a szobaba. 
Nem kell kikb'ltbzni a lakasbol. 
Nem kell kicsomagolni a borbndbSl . 
Nem tudja elhozni a gyereket. 
Nem tudja elszallftani a butorokat. 
Nem akarja megvenni a hazat. 
Nem akarja meginni a sbrt. 
Nem lehet behozni a konyhaba. 
Nem akarja meggyujtani a lampat. 
Nem kell kivinni a szobabol. 



Instructor: A ferfi felszallt a vonatra. 
Student: A ferfi nem szallt fel a vonatra. 



1. Be lehet hozni a konyhaba. 

2. El tudja kerni az frogepet. 

3. A fiu felmaszott a fara. 

4. Elfoglalta a helyemet. 

5. Ki kell menni az osztalybol. 

6. Kiszalltak a kocsibol. 

7. A ceruzat betettem a dobozba. 
8- A gyerekek ki akartak menni a 

partra. 



Nem lehet behozni a konyhaba. 
Nem tudja elkerni az frogepet. 
A fiu nem maszott fel a fara. 
Nem foglalta el a helyemet. 
Nem kell kimenni az osztalybol. 
Nem szalltak ki a kocsibol. 
A ceruzat nem tettem be a dobozba. 
A gyerekek nem akartak kimenni a 
partra. 



Instructor: 
Student: 

1. Holnap tudja elsz&ll£tani. 

2. Lehet beszallni a vonatba. 

3. Nyolckor kell elindulni. 

4. Ezt a hazat akarom megvenni. 

5. Holnap kell visszaadni. 

6. Tegnap tudta megvenni a 
kabatot . 



Sok penzt kell kiadni. 
Nem kell sok penzt kiadni. 



Nem tudja holnap elszallftani. 
Nem lehet beszallni a vonatba. 
Nem kell nyolckor elindulni. 
Nem akarom ezt a hazat. megvenni. 
Holnap nem kell visszaadni. 
Nem tudta tegnap megvenni a 
kabatot. 



II 



Instructor: Megvette a hazat. (Ki?) 
Student: Ki vette meg a hazat? 



1. Megitta a tejet. (Ki?) 

2. Meggyujtotta a lampat. (janos?) 

3. Bement a hazba. (fiva?) 

4. Elkuldte a csomagot. (Maria?) 

5. Kiszalltak a kocsib6l. (Kisek?) 



Ki itta meg a tejet? 

Janos gyujtotta meg a lampat? 

£va ment be a hazba? 

Maria kvildte el a csomagot? 

Kisek szalltak ki a kocsibol? 
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B 



Instructor: Megvette a ruhat. (Mikor?) 
Student: Mikor vette meg a ruhat? 



1. Megontozte a rozsafat. (Mit?) 

2. Beszaladt a hazba. (Hova?) 
3- Megitta a tejet. (Mit?) 

4. Kijott az iskolabol. (Honnan?) 

5. Felszalltak a repiilogepre. (Mikor?^ 



Mit ontozott meg? 
Hova szaladt be? 
Mit ivott meg? 
Honnan jbtt ki? 

Mikor szalltak fel a repiilogepre? 



Instructor: Ki ontozte meg a kertet? (peter) 
Student: P^ter ontozte meg a kertet. 



1. Ki kerdezte meg az utat? (Kovacs 

2. Ki foglalta el a helyet? (Kemeny, 

3. Ki szallt ki a vonatbol? (Sandor) 
k. Ki ment be a fiilkebe? (Fekete) 

5. Ki ette meg a paprikas csirket? 
(Kertesz) 



Kovacs kerdezte meg az utat. 
Kemeny foglalta el a helyet. 
Sandor szallt ki a vonatb6l. 
Fekete ment be a fiilkebe. 
Kertesz ette meg a paprikas csirket. 



Instructor: 
Student: 



1. Honnan jottek ki? (haz) 

2. Hova mentek be? (fiilke) 

3. Honnan hoztak ki? (ebedlo) 
k. Hova vittek be? (konyha) 
5. Hova szalltak be? (auto) 



Honnan szalltak ki? (kocsi) 
A kocsibol szalltak ki- 

A hazbol jottek ki. 
A fulkebe mentek be. 
Az ebedlobol hoztak ki. 
A konyhaba vittek be. 
Az autoba szalltak be. 



Ill 



Instructor: Mit csinalt a katona? 
Student: A katona felszallt a vonatra. 



1. Ki szallt fel a vonatra? 

2. Hova szallt fel a katona? 

3. A katona hova szallt fel? 

4. A katona szallt fel a vonatra? 



A katona szallt fel a vonatra. 
A vonatra szallt fel a katona. 
A katona a vonatra szallt fel. 
Igen, a katona szallt fel a vonatra. 



Instructor: 
Student: 

1. Ki ment be a fulkebe? 

2. Hova ment be Kovacs? 

3. Kovacs hova ment be? 

4. Kovacs ment be a fulkebe? 



B 



Mit csinalt Kovacs? 
Kovacs bement a fulkebe. 



Kovacs ment be a fulkebe. 
A fulkebe ment be Kovacs. 
Kovacs a fulkebe ment be. 
Igen, Kovacs ment be a fulkebe. 



Instructor: Mit csinaltak a lanyok? 

Student: A lanyok kiszaladtak az udvarbol. 



1. Kik szaladtak ki az udvarbol? 

2. Honnan szaladtak ki a lanyok? 
3- A lanyok honnan szaladtak ki? 

4. A lanyok szaladtak ki az udvarbol? 



A lanyok szaladtak ki az udvarbol- 
Az udvarbol szaladtak ki a lanyok. 
A leinyok az udvarbol szaladtak ki. 
Igen, a lanyok szaladtak ki az 
udvarbol. 
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D 



Instructor: Mit csinaltak az emberek? 
Student: Az emberek le jottek a hegyrol. 



1. Kik jottek le a hegyrol? 

2. Honnan jottek le az emberek? 
3- Az emberek honnan jottek le? 

4. Az emberek jottek le a hegyrol' 



Az emberek jottek le a hegyrol. 
A hegyrol jottek le az emberek. 
Az emberek a hegyrol jottek le. 
Igen, az emberek jottek le a hegyrol. 



Instructor: Mit csinalt az apa? 

Student: Az apa megvette az ajandekot. 



1. Ki vette meg az ajandekot? 

2. Mit vett meg az apa? 
3- Az apa mit vett meg? 

4. Az apa vette meg az ajandekot? 



Az apa vette meg az ajandekot. 
Az ajandekot vette meg az apa. 
Az apa az ajandekot vette meg. 
Igen, az apa vette meg az ajandekot. 



IV 



Instructor: Melyik iskolaban tanultak? 
Student: Abban az iskolaban tanultunk. 



1. Melyik szobaban jatszanak a 
gyerekek? 

2. Melyik bankban dolgozik Kovacs? 
3« Melyik kabatot vette meg? 

4. Melyik cikket olvasta el? 

5. Melyik kocsibol szalltak ki? 

6. Melyik dobozbol vette ki? 
7- Melyik fiilkebe mentek be? 
8. Melyik kocsiba szallnak be? 
9- Melyik autobuszrol szallt le? 

10. Melyik szekrol allt fel? 

11. Melyik vonatra szallt fel? 

12. Melyik szekre u'l le? 
13- Melyik asztalhoz megy? 

14. Melyik ablakhoz teszik a viragot? 

15- Melyik asztalon van a doboz? 

16. Melyik hfdon megyiink at? 

17- Melyik fatol ^szaladtak? 

18. Melyik lanytol kapta a viragot? 

19- Melyik lanynak van szep ruhaja? 

20. Melyik embernek van sok penze? 



Abban a szobaban jatszanak a 
gyerekek . 

Abban a bankban dolgozik Kovacs. 

Ezt a kabatot vettem meg. 

Azt a cikket olvastam el. 

Abbol a kocsibol szalltunk ki. 

Ebbol a dobozbol vettem ki. 

Abba a fiilkebe mentunk be. 

Ebbe a kocsiba szallunk be. 

Errol az autobuszrol szalltam le. 

Arrol a szekrol allt fel. 

Arra a vonatra szalltam fel. 

Erre a szekre ulok le. 

Ahhoz az asztalhoz megyek. 

Ahhoz az ablakhoz tessziik a viragot. 

Ezen az asztalon van a doboz. 

Azon a hidon megyunk at. 

Attol a fatol szaladtak. 

Ettol a lanytol kaptam a viragot. 

Ennek a lanynak van szep ruhaja. 

Annak az embernek van sok penze. 



Instructor: Ez az ember sokat iszik. 
Student: Ezek az emberek sokat isznak. 



1. Ez az ember az en baratom. 

2. Ezt a konyvet megveszem. 

3- Ebben a hazban a szobak nagyok. 
4. Ebbe az uzletbe megyek. 
5- Ebbol a szobabol kihozzak a 
szekeket. 

6. Errol az autobuszrol szalltak le 
a katonak. 



Ezek az emberek az en barataim. 
Ezeket a konyveket megveszem. 
Ezekben a hazakban a szobak nagyok. 
Ezekbe az u'zletekbe megyek. 
Ezekbol a szobakbol kihozzak a 
szekeket. 

Ezekrol az autobuszokrol szalltak le 
a katonak. 
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7. Ezen a fan sok gyumolcs van. 

8. Ennek az embernek sok penze van. 

9. Erre a szekre iilt le. 

10. Ehhez az ablakhoz megyunk. 

11. Ettol az asszonytol vettem a 
zoldseget. 



Ezeken a fakon sok gyumolcs van. 
Ezeknek az erribereknek sok penziik 
van. 

Ezekre a szekekre u'ltek le. 
Ezekhez az ablakokhoz megyunk. 
Ezektol az asszonyoktol vettem a 
zoldseget. 



Instructor: Az az en konyvem. 
Student: Azok az en konyveim. 



1. Azt a kocsit lattam. 

2. Abba a vendeglobe jar. 

3. Arrol az asztalrol veszem le. 

4. Attol a ferfitol kaptam. 

5. Arra az agyra tettem le. 

6. Az az en fiam. 

7. Abban a csomagban vannak az 
edenyek. 

8. Abbol a hazbol szaladt ki a gyerek. 

9. Azon az asztalon vannak a konyvek. 

10. Annak a lanynak szep ruhaja van. 

11. Ahhoz a fahoz megyunk. 



Azokat a kocsikat lattam. 
Azokba a vendeglokbe jar. 
Azokrol az asztalokrol veszem le. 
Azoktol a ferfiaktol kaptam. 
Azokra az agyakra tettem le. 
Azok az en fiaim. 
Azokban a csomagokban vannak az 
edenyek. 

Azokbol a hazakbol szaladtak ki 
a gyerekek. 

Azokon az asztalokon vannak a 
konyvek . 

Azoknak a lanyoknak szep ruhajuk 
van. 

Azokhoz a fakhoz megyunk. 



V 



Instructor: 
Student: 

1. Megveszi a kabatot? 

2. Elviszi a feleseget? 

3. Megvessziik a kocsit. 
h. Megnezik a varost. 

5- Megontozom a vir^gokat. 

6. Megvarja a baratjat. 

7. Hazaviszi a gyerekeket. 

8. Elkerjiik az irogepet. 



Megkerdezem,hany ora van. 

Meg fogom kerdezni hany ora van. 



Meg fogja venni a 
El fogja vinni a 
Meg fogjuk venni 
Meg fogjak nezni 
Meg fogom ontozni 
Meg fogja varni a 
Haza fogja vinni 
El fogjuk kerni a 



kabatot? 
feleseget? 
a kocsit. 
a varost. 
a viragokat. 
baratjat. 
a gyerekeket. 
irogepet. 



Instructor: Kovacs felszall a vonatra. 
Student: Kovacs fel fog szallni a vonatra. 



1. Az emberek kimennek a partra. 

2. Kicsomagolok a borondbol. 

3. Eloszor megebedeliink. 

4. Peter viragot hoz. 

5. Ha jo ido lesz, kir^ndulunk. 

6. Ebedet fozok. 

7. Maga mit csinal holnap? 

8. Ma este moziba mennek. 



Az emberek ki fognak menni a partra. 

Ki fogok csomagolni a borondbol. 

Eloszor meg fogunk ebedelni. 

Peter viragot fog hozni. 

Ha jo ido lesz, ki fogunk randulni. 

Ebedet fogok fozni. 

Maga mit fog csinalni holnap? 

Ma este moziba fognak menni. 
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Instructor: 
Student: 

1. Magukat viszik. 

2. Engem var. 
6t ajanljak. 
Magat visszvik. 
Minket kerdeznek meg. 
Oket viszem. 
Engem elvisznek. 
Magukat kiildik Magyarorszagra. 



3 
4. 

5- 
6. 

7- 

8. 



Engem visznek. 
Engem fognak vinni. 



Magukat fogjak vinni. 

Engem fog varni. 

6t fogjak ajanlani. 

Magat fogjuk vinni. 

Minket fognak megkerdezni. 

Oket fogom vinni. 

Engem el fognak vinni. 

Magukat fogjak Magyarorszagra 

kiildeni. 



VARIATION DRILL 



1. Ez az ember sokat iszik . 

a. Is that your luggage? 

b. These books are very expensive. 

c. Those are our boys. 

d. This man is the conductor. 

e. That's our car. 

2. Ezt a kepet mar megneztem . 

a. She bought that dress. 

b. I'm asking those soldiers. 

c. He read these books. 

d. I wrote this letter. 

e. He's carrying these chairs out. 

3 . Ezen a videken lakik. 

a. The cigarettes are on that 
table. 

b. These ladies have pretty 
dresses on. 

c. Those trees have a lot of fruit. 

d. There isn 1 t any dining car on 
this train. 

e. I go to Washington over that 
bridge. 

4. Ebben a varosban szep lanyok 
vannak . 

a. The students study in these 
classes. 

b. In those shops you can get 
foreign newspapers. 

c. In that school there are many 
teachers . 

d. In this book there's nothing 
interesting. 

e. Many people work in those 
buildings . 



This man drinks a lot . 

Az a maga csomagja? 

Ezek a konyvek nagyon dragak. 

Azok a mi fiaink. 

Ez az ember a kalauz. 

Az a mi kocsink. 

I have already looked at this picture . 

Azt a ruhat megvette. 
Azokat a katonakat megkerdezem. 
Ezeket a konyveket elolvasta. 
Ezt a levelet megirtam. 
Ezeket a szekeket kiviszi. 

He lives in this region . 

Azon az asztalon van a cigaretta. 

Ezeken az asszonyokon szep ruha van. 

Azokon a fakon sok gyumolcs van. 
Ezen a vonaton nines etkezokocsi. 

Azon a h£don megyek Washingtonba. 



There are pretty girls in this town . 



Ezekben az osztalyokban a tanulok 
tanulnak. 

Azokban az vizletekben lehet 

kiilfoldi ujsagot venni. 

Abban az iskolaban sok tanar van. 

Ebben a konyvben nines semmi erdekes. 

Azokban az epuletekben sok ember 
dolgozik. 



258 



KriTSZAzOTVENNYOLC 



SPOKEN HUNGARIAN 



UNIT 12 



5 . Ebbe a vendeglobe mentu'nk . 

a. I put the pencil in that box. 

b. We brought the chairs into these 
rooms . 

c. I'm going -to those countries 
this summer. 

d. I'm putting my coat into this 
cabinet . 

e. I went to that church. 

6 . Abbol a repulogepbol szalltak ki . 

a. The child ran out of this garden. 

b. The furniture must be taken out 
of those rooms. 

c. I took the books out of these 
boxes. 

d. He takes his coat out of that 
cabinet . 

7. Ettol a lanytol kaptam a konyvet . 

a. I'll be sick from that cigarette. 

b. He asked those children. 

c . I bought the flowers from these 
girls. 

d. I brought the pencil from that 
man. 

8. Ennek a lanynak szep ruhaja van . 

a. That boy has big hands. 

b. Those houses have white windows. 

c. These children have lots of toys. 

d. This city has many old churches. 

9. Erre a szekre iilok le . 

a. They're putting the baggage up 
on those cars. 

b. The children lay down on these 
beds . 

c. The boys are climbing up on that 
gate. 

d. I put my handbag down on this 
table • 

10 . Errol a hegyrol lejonnek az emberek . 



a. I'm taking the box down from 
that table. 

b. People are getting down from 
those airplanes. 

c. Children are climbing down from 
those trees. 

d. The birds flew away from those 
bushes. 



We went into this restaurant . 

Abba a dobozba tettem a ceruzat. 
Ezekbe a szobakba vittiik a szekeket. 

Azokba az orszagokba megyek a nyaron. 

Ebbe a szekrenybe teszem a kabatomat. 

Abba a templomba jar tarn. 

They got out of that airp lane. 

Ebbol a kertbol szaladt ki a gyerek. 
Azokbol a szobakbol ki kell vinni a 
butorokat. 

Ezekbol a dobozokbol vettem ki a 
konyveket. 

Abbol a szekrenybol veszi ki a 
kabatjat. 

I got the book from this girl . 

Attol a cigarettatol be teg leszek. 
Azoktol a gverekektol kerdezte meg. 
Ezektol a lanyoktol vettem a viragot. 

Attol az embertol hoztam a ceruzat. 



This girl has a pretty dress . 

Annak a fiunak nagy keze van. 
Azoknak a hazaknak feher ablakaik 
vannak. 

Ezeknek a gyerekeknek sok jatekuk van. 
Ennek a varosnak sok regi temploma van. 

I'm sitting down on this chair . 

Azokra a kocsikra teszik fel a csoma- 
gokat . 

Ezekre az agyakra fekudtek le a 
gyerekek. 

Arra a kapura masznak fel a fiuk. 
Erre az asztalra tettem le a taskamat. 



People are coming down from this 
mountain . 

Arrol az asztalrol leveszem a dobozt. 

Azokrol a repiilogepekrol leszallnak 
az emberek. 

Azokrol a fakrol masznak le a 
gyerekek . 

Azokrol a bokrokrol elrepultek a 
madarak. 
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11 . Masodlk Sandor . 

a. Mary the Third. 

b. Alexander the First. 

c. Peter the Fifth. 

d. John the Fourth. 

e. Louis the Sixth. 

12. Majus elseje van . 

a. It's the 2nd of February. 

b. It's the 10th of April. 

c. It's the 21st of June. 

d. It's the 25th of December. 

e. It's the 11th of August. 

13. Ma vasarnap van, szeptember 
huszadika . 

a. Today's Monday, the 12th of 
October . 

b. Yesterday was Tuesday, the 3rd 
of November. 

c. Tomorrow will be Friday, the 
11th of December. 

d. Today' s Thursday, the 25th of 
February. 

e. Today's Saturday, the 23rd of 
January. 

14. Marcius tizenotodiken . 

a. On July the 4th. 

b. On December 25th. 

c. On May 30th. 

d. On August 20th. 

e. On September 1st. 

15. Ezerhetszazhetvenhat julius 
neqyediken . 

a. On August 15, 1959- 

b. On October 23, 1956. 

c. On March 15. 1848. 

d. On November 30, 1941. 

e. On January 1, 2000. 



Alexander the Second . 

Harmadik Maria. 
Elso Sandor. 
Otodik Peter. 
Negyedik janos. 
Hatodik Lajos. 

It's the first of May . 

Februar masodika van. 
Aprilis tizedike van. 
Junius huszonegyedike van. 
December huszonotodike van. 
Augusztus tizenegyedike van. 

Today Is Sunday, the 20th of 
September . 

Ma hetfo van, oktober tizenkettedike. 

Tegnap kedd volt, november harmadika. 

Holnap pentek lesz, december 
tizenegyedike . 

Ma csiitortok van, februar huszon- 
otodike. 

Ma szombat van, januar huszonharma- 
dika. 

On March the 15th. 

Julius negyediken. 
December huszonotodiken. 
Majus harmincadikan. 
Augusztus huszadikan. 
Szeptember else Jen. 

On July 4, 1776 . 



Ezerkilencszazotvenkilenc augusztus 
tizenotodiken. 

Ezerkilencszazotvenhat oktober 
huszonharmadikan . 

Ezernyolcszaznegyvennyolc marcius 
tizenotodiken. 

Ezerkilencszaznegyvenegy november 

harmincadikan. 

Ketezer januar elsejen. 



VOCABULARY DRILL 



A. tudni 

1. Tudja, hogy hoi van az amerikai 
kbvetseg? 

2. Tudja, hogy hany ora van? 

3. Tudja, milyen messze van New York? 

4. Tudja, mi lyenek az utak? 

5. Nem tudok senkit sem ajanlani. 

6. Nem tudok sehova sem menni. 



Do you know where the American 
Legation is? 

Do you know what time it is? 

Do you know how far New York is? 

Do you know what the roads are like? 

I can't recommend anyone. 

I can't go anywhere. 



260 



KETS ZAZHATVAN 



SPOKEN HUNGARIAN 



UNIT 12 



7. Nem tudnak Magyarorszagra utazni. 

8. Hany orakor tud indulni? 

9. Jol tud a lany fozni? 

10. Nem tudom megenni az ebedet. 

11. Meg tudja mondani, mikor indul 
a gyorsvonat? 

12. Tudja,, hogy mibe kerul egy jegy 
Budapestre? 

13. Tud magyarul beszelni? 

14. Sok szabad idonk van, sok konyvet 
tudunk olvasni. 

15. El tudnak jonni? 

16. Tudjak.hogy mit beszelnek? 

17. Nagyon jol tud franc iaul. 

18. Tudom, hogy tudjak. 

B. Ismerni 

1. Mar ismerem a feleseget. 

2. Jol ismeri a Dunantult? 

3. Ismeri ezt a konyvet? 

%. Ismerem az uj magyar Irokat. 

5- Nem ismeri az apamat? 

6. Ismeri Magyarorszagot? 

7. Tudom, hogy ismernek engem. 

8. Ismerik az amerikai diplomatakat? 

9. Nem ismerem a nagykovetet. 

10. Ismerjiik Kovacsekat. 

11. Nem ismerek egy orvost sem a 
varosban. 

12. Sok ember t ismerunk Washingtonban. 

C. kerni 

1. E^y-ket dollar t kerek magatol. 

2. Kerek egy csesze teat. 

3. Szabad a cimet kerni? 

k. Egy jo konyvet szeretnek kerni. 

5. Kerem mondja meg, hany ora van. 

6. Bocsanatot kerek. 

D. kerdezni 

1. Megkerdezem a ttalauztol, hogy 
van-e etkezo a vonaton. 

2. MegKerdezi, hogy hany ora van. 

3. Azt kerdezik, hogy mikor indul 
a vonat. 

k. janos kerdezi, hogy mit 
csinalunk . 

5. Azt kerdezte, hogy hoi van egy 
vendeglo. 

6. Azt kerdezik, hogy van-e egy 
jo orvos a varosban. 

7. Valamit akarok kerdezni. 

8. Megkerdezte, hogy mibe keriil 
a kocsi. 



They can' t travel to Hungary. 

What time can she start? 

Can the girl cook well? 

I can't eat the dinner. 

Can you tell me what time the express 

starts? 

Does he know how much a ticket to 

Budapest costs? 

Can you speak Hungarian? 

We have a lot of free time, so we can 

read many books. 

Are they able to come? 

Do they know what they're speaking? 

He knows French very well. 

I know that they know. 



I know your wife already. 

Do you know Dunantul well? 

Do you know this book? 

I know the new Hungarian writers. 

Don' t you know my father? 

Do you know Hungary? 

I know that they know me. 

Do they know the American diplomats? 

I don't know the Ambassador. 

We know the Kov^cses. 

I don' t know any doctor in the city. 

We know many people in Washington. 



I'm asking you for a few dollars. 

I want a cup of tea. 

May I ask for the address? 

I'd like to ask for a good book. 

Please tell me what time it is. 

I beg your pardon. 



I'm going to ask the conductor if 
there's a dining car on the train. 
He's asking what time it is. 
They' re asking what time the train 
leaves . 

John's asking what we're doing. 

He was asking where there's a 
restaurant. 

They' re asking if there' s a good 

doctor in the city. 

I want to ask something. 

He asked how much the car cost. 
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TRANSLATION DRILL 



1. Yesterday I went to the press 
conference . 

2. The conference was held by the 
Minister of Foreign Trade. 

3- Johnson couldn't go because he 

had some other business. 
'+. The legation commercial attaches 

were there. 
5- The representatives of the party, 

government and press were there 

also. 

6. The Minister talked about foreign 
trade . 

7- Ke told us that they had made a 

commercial treaty with East Germany. 

3. This is the seventh treaty between 
the governments of the two 
countries . 

9- They concluded the first treaty 
on the 22nd of May, 1950. 

10. A Hungarian delegation went to 
Berlin. 

11. Every newspaper wrote about it 
two weeks ago. 

12. I read the article on the first 
page. 

13. At that time they didn't write 
what there was in the new treaty. 

l'K At the conference the Minister 

talked about the treaty. 
15 • Hungary will increase its 

shipments of poultry and grain 

next year. 
16. According to the treaty it's going 

to transport more than it has up 

to the present time. 

17- One of the interesting clauses of 
this treaty is the short delivery 
time . 

18- East Germany is sending in 
exchange machines and other 
merchandise • 

19- The representative of the 
government talked about the 
5-year plan. 

20. He told us how high the living 
standard will be after a few years. 

21. Next year we have to grow twice 
the quantity of grain as last 
year. 

22. This year the harvest was bad. 
23- He also talked about the economic 

life of Hungary and the reasons 

for the high cost of living. 
24. I' ve never yet heard anyone talk 

about this problem. 
25- He wanted to explain why there 

isn' t enough merchandise in the 

country. 

26. If they just talk and don't do 
anything, then there won't be 
more merchandise in the shops. 



Tegnap elmentem a saj toertekezletre . 

Az ertekezletet a kulkereskedelmi 
miniszter tartotta. 

Johnson nem tudott menni, mert mas 
dolga volt. 

A kovetsegekrol ott voltak a 
kereskedelmi attasek. 
A part, a kormany es a saj to 
kepviseloi is ott voltak. 

A miniszter beszelt a kiilkereskedelem- 
rol . 

Elmondta, hogy kereskedelmi szerzodest 
kotottek Kelet-Nemetorszaggal. 
Ez a hetedik szerzodes a ket orszag 
kormanya kozott. 

Az elso szerzodest 1950. majus 22-en 
kotottek. 

Egy magyar bizottsag ment Berlinbe. 

Minden uj sag £rt rola ket hettel 
ezelott. 

Az elso oldalon oivastam a cikket. 

Akkor nem £rtak, hogy mi van az uj 
szerzodesben. 

Az ertekezleten a miniszter beszelt 
a szerzodesrol. 

A jbvo evben Magyarorszag novel i 
a baromfi es a gabona szallitasat. 

A szerzodes szerint tobbet fog 
sza.llftani, mint eddig. 

Egyik erdekes pontja a szerzodesnek 
a rovid szallftasi hatarido. 

Cserebe Kelet-Nemetorszag gepeket 
es mas arukat kiild. 

A kormany kepviseloje az oteves 
tervrol beszelt. 

Elmondta, hogy milyen magas lesz az 
eletszinvonal egypar ev mulva. 
Jovore ketszer annyi gabonat kell 
termelni, mint tavaly. 

Az iden rossz volt a termes. 
Beszelt meg Magyarorszag gazdasagi 
eleterol es a dragasag okairol. 

Meg senkit sem hallottam beszelni 
errol a kerdesrol. 

Meg akarta magyaraznl, hogy miert 
nines eleg aru az orszagban. 

Ha beszelnek csak es nem csinalnak 
semmlt, akkor nem lesz tobb aru 
az u'zletekben. 
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27- The workers don' t make enough 
money and can 1 t buy. 

28. Nobody knows what the government 
intends to do. 

29. Someone asked the Minister to 
talk about this problem. 

30. He said the government will soon 
find a solution to these problems. 

31. I'd like to go to the next press 
conference also. 

32. Next week, on the 14th, my wife 
is taking my car. 

33. My friend promised to take me 
in his car. 

34. Meanwhile he'll find out exactly 
where the conference will be. 



A munkasok nem keresnek eleget, es 
nem tudnak vasarolni. 
Senki sem tudja, hogy mit akar 
tenni a kormany. 

Valaki megkerte a minisztert, hogy 

beszeljen errol a kerdesrol. 

Azt mondta, hogy a kormany majd 

talal megoldast ezekre a kerdesekre. 

A kovetkezo saj toertekezletre en is 

el szeretnek menni. 

A jbvo heten, tizennegyediken, a 

felesegem viszi el a kocsimat. 

A baratom megigerte, hogy elvisz a 

kocsijan. 

Addig megtudja pontosan, hogy hoi 
lesz az ertekezlet. 



RESPONSE DRILL 



1. Volt mar saj toertekezleten? 

2. Sokan vannak a saj toertekezleten? 

3- El tudott Johnson menni a saj to- 
ertekezletre? 

4. Ki tartotta az ertekezletet? 

5. Ott voltak a kormany kepviseloi is? 

6. Mirol beszelt a miniszterelnbk? 

7. Milyen szerzodest kotott a magyar 
kormany? 

8. Mikor irtak ala? 

9. Hoi irtak ala a szerzodest? 

10. Hanyadik szerzodes volt ez Magyar- 
orszag es a Szovjetunio kozott? 

11. Mikor kotottek az elsot? 

12. Milyen bizottsag jott Budapestre? 

13. Mikor irtak errol az ujsagok? 

14. Melyik oldalon volt a cikk? 
15* Mi van az uj szerzodesben? 
16. Ki szallit tobb arut? 

17 • Mi a szerzodesnek az erdekes 
pontja? 

18. Mit kiildenek cserebe Magyar- 
orszagnak? 

19- Mirol beszelt meg a miniszter- 
elnbk? 

20. Milyen lesz az eletszinvonal 6t 
ev mulva? 

21. Mennyi gabonat kell termelni a 
jbvo evben? 

22. Jo volt a termes ebben az evben? 

23. Hoi tartjak a kbvetkez5 sajto- 
ertekezletet? 

24. Ki tartja? 

25- Milyen ember a penziigyminiszter 

helyettese? 
26. volt mir alkalma ot hallani? 



Have you ever been at a press 
conference? 

Are there many people at the press 
conference? 

Could Johnson go to the press 
conference? 

Who held the conference? 

Were the representatives of the 

government there also? 

What did the Prime Minister talk 

about? 

What kind of treaty did the 

Hungarian Government make? 

When did they sign it? 

Where did they sign the treaty? 

What (number) was the treaty 

between Hungary and the Soviet Union? 

When did they make the first one? 

What delegation came to Budapest? 

When did the newspapers write 

about that? 

On which page was the article? 
What' s in the new treaty? 
Who transports more merchandise? 
What' s the interesting point of 
the treaty? 

What do they send in exchange to 
Hungary? 

What else did the Prime Minister 
talk about? 

What will the living standard be 
after five years? 

In what quantity must they produce 

crops next year? 

Was the harvest good this year? 

Where are they holding the next 

press conference? 

Who 1 s holding it? 

What kind of a man is the Deputy 

Minister of Finance? 

Have you had an opportunity to 

hear him yet? 
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27- Mirol fog beszelni? 

28. Mit akar megmagyarazni? 

29. Mindenki ismeri az okokat? 

30. Akar valamit tenni a kormany? 

31. Ismeri raaga ezt a kerdest? 

32. Magyarorszagon eleget keres a 
munkas? 

33- Meg tudjak magyarazni a dragasag 
okait? 

34. Az Egyesult Allamokban eleget 

keres a munkas? 
35- Milyen az eletszinvonal az 

Egyesult Allamokban? 



What" s he going to talk about? 
What does he want to explain? 
Does everybody know the reasons? 
Does the government want to do 
anything about it? 

Are you familiar with this problem? 
Does the worker make enough money 
in Hungary? 

Can they explain the reasons for 

the high cost of living? 

Does the worker make enough money 

in the United States? 

What" s the living standard like 

in the United States? 



CONVERSATION PRACTICE 



A: Ki tartotta tegnap a saj to- A: 

ertekezletet? 
B: A miniszterelnok tartotta. B: 
A: Sokan voltak az ertekezleten? 
B: Igen, sok kvilfoldi kereskedelmi 

attase volt ott. A: 
A: A kormany kepviseloi nem voltak B: 

ott?^ A: 
B: Termeszetesen ott voltak. Volta* 

a parttol es az ujsagoktol is. B: 
A: Mirol beszelt a miniszterelnok? 
B: Gazdasagi es politikai kerdesekrol. A: 
A: Azt hiszem, az erdekes volt. Mast 

nem mondott? 
B: De igen. Elmondta, hogy egy uj B: 

kereskedelmi szerzodest kotottek 

a mult heten. A: 

B: 



A Szovjetunioval kotott kereske- 
delmi szerzodest a kormany? 
Nem, Csehszlovakiaval. Ez mar 
a nyolcadik szerzodes a ket 
orszag kozott. 

Mikor kotottek az elso szerzodest? 
A haboru utan, 1947-ben. 
Budapestrol ment bizottsag 
Pragaba, vagy onnan jott ide? 
Pragabol jott bizottsag Pestre. 
Nem olvasta az ujsagokban? 
Azt hittem, hogy valami mas 
bizottsagrol irtak. Mi van a 
szerzodesben? 

Magyarorszag noveli a gabona 
szallitasat Csehszlovakiaba. 
Eddig is sokat szallitott'. 
Igen, de ezutan meg tobbet fog 
szall£tani. 



A: 
B: 
A: 
B: 
A: 
B: 



B: 
A: 

B: 

A: 
B: 



Mikor tartjak a kovetkezo saj toertekezletet? 
Azt hiszem, hogy harmadikan, ket het mulva. 
Tudja, hogy ki tartja? 

Kertesz, a penziigyminiszter helyettese tartja. 

Mirol fog beszelni Kertesz ur? 

A magyar gazdasagi eletrol es a dragasag 

okairol. 

Gondolja, hogy meg tudja magyarazni a 
dragasag okait? 
Nem hiszem. 

Szeretnem tudni, hogy mikor lesz tobb aru 
az uzletekben'. 

Nehez kerdes. De ki fog vasarolni, ha a 
munkasok nem keresnek eleget'. 
Elvisz a kocsijan az ertekezletre? 
Nagyon sz£vesen. 
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SITUATION 

Egy saj toertekezleten volt, amit a miniszterelnok tartott. A kereskedelmi 
attase nera tudott elmenni, mert sok dolga volt. Megkerdezl magat, hogy ki 
volt az ertekezleten. Mirol beszelt a miniszterelnok? Mit mondott az elet- 
szinvonalrol? Mit hallott az uj kereskedelmi szerzodesrol? Melyik kormany- 
nyal kotott szerzodest a magyar kormany? Hoi irtak ala a szerzodest? Mit 
szallit a ket orszag? Mit mondott a miniszterelnok az oteves tervrol? Mikor 
lesz a kovetkezo saj toertekezlet? Ki tartja? Ismeri azt, aki tartja? Milyen 
ember? Mit akar majd megmagyarazni? Meg tudja magyarazni a dragasag okait? 
A kocsija rossz; az attase megigeri, hogy elviszi magat a kocsijan. 



NARRATIVE 

A mult heten az osztrak kormany kereskedelmi szerzodest kotott a 
jugoszlav kormannyal. Az iS j sagok mar regen frtak arrol, hogy jugoszlav 
bizottsag erkezik az osztrak fovarosba. A szerzodes alairasa utan az osztrak 
miniszterelnok saj toertekezletet tartott. Az ertekezleten ott voltak a 
kiilfoldi kovetsegek kereskedelmi attasei, es a saj to kepviseloi. 

Az osztrak miniszterelnok elmondta, hogy ez mar a nyolcadik szerzodes 
a haboru ota a^ket orszacj kozott. Az elso szerzodest J 9^9- januar 14-en 
kotottek. Az uj szerzodes szerint a ket orszag haromszor annyi arut szallft, 
mint tfz evvel ezelott. iSrdemes a ket orszagnak kereskedelmi szerzodest kotni, 
mert szomszedok, es a szallitas nem keru'l sokba. 

A szerzodes szerint Ausztria gepeket, kerekparokat, edenyeket es teher- 
autokat szallit. Az osztrak gepek nagyon jok, mert jo anyagbol vannak. 
jugoszlavia szfvesen veszi meg azokat. Sok osztrak teherauto es kerekpar 
szalad a jugoszlav utakon. Ebben az uj szerzodesben az osztrak kormany noveli 
a gepek es kiilonbozo aruk szallitasat Jugoszlaviaba . Tobbet szallit, mint 
eddig. 

Cserebe jugoszlavia gabonat, foleg buzat es kukoricat kiild Ausztrianak. 
Ausztria nem tud eleg gabonat termelni, mert az orszagban sok a hegy es keves 
a jo fold, jugoszlaviaban sok jo f^ld van es igy sok gabonat termelnek. 
Ebben az evben ketszer annyi buzat es kukoricat termeltek, mint a mult evben, 
mikor hem volt jo a termes. 

A gepeket es a kiilonbozo arukat hajon szallftjak Becsbol Jugoszlaviaba. 
A szallitas a Dunan olcso es eleg gyors. A hajok Budapesten mennek at. A 
gabona jugoszlaviabol vonaton erkezik Ausztriaba. A vonaton az ut nem olyan 
hosszti, mint a Dunan. A ket orszag fovarosa kozott repulogepek is jarnak. 
A bizottsag repiilogepen erkezett Becsbe. 

Az osztrak miniszterelnok meg elmondta, hogy a jovo honapban Daniaval 
es Magyarorszaggal is kbtnek kereskedelmi szerzodest. Az egyik ujsagiro 
megkerdezte, hogy mikor fogja a kormany emelni az eletszlnvonalat. A minisz- 
terelnok azt mondta, hogy a kormany mar sok nehez gazdasagi kerdesre talalt 
megoidast, £gy remeli, hogy erre is fog megoldast talalni. De addig is 
novelni fogjak a termelest es seglteni az uzletembereket. 



alalras signing; signature 
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